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P R E F Ă Ţ Ă

M an u a lu l de lim b a  elină  p e n tru  a n u l IV  al S em in a r i-  
ilor teo log ice  e s te  o u rm a re  a M a n u a lu lu i p e n tru  a n u l I I I  
şi cu p rin d e  s in ta xa  lim b ii e line , în  ved erea  lec tu r ilo r  d in  
o p ere le  a tî t  ale scriito rilo r  la ici, c î t  şi a le scriito rilo r  b i­
sericeşti, f i in d  în to c m it p o tr iv it  p ro g ra m ei şcolare.

M a n u a lu l în cep e  cu c îteva  le c ţiu n i de rep e ta re  a m o r ­
fo lo g ie i, s tu d ia te  în  a n u l I I I ; iar, la s f îr ş i tu l  cărţii, m o r fo ­
logia es te  p re ze n ta tă  şi re zu m a tă  su b  fo rm ă  de tab louri.

B u că ţile  de lec tu ră , d in  care se dzduc reg u lile  de s in ta xă , 
au fo s t  a lese  d in  a u to ri şi scr iito r i laici, dar m a i ales, 
cele m ai m u lte ,  d in  scriito ri b isericeşti, d in  C ărţile  N o u lu i 
T e s ta m e n t şi c îte v a  d in  S ep tu a g in ta .

A p ro a p e  du p ă  fieca re  cap ito l m a i m a re  de s in ta xă , au  
fo s t  in tro d u se  le c ţii  de reca p itu la re , iar p a r tea  u ltim ă  a 
m a n u a lu lu i cu p r in d e  n u m a i te x te  cu co n ţin u t re lig ios, a lese  
a n u m e  p e n tru  rev izu irea  regu lilo r s in ta c tice .

P en tru  ilu s tra rea  aceloraşi reg u li s in ta c tic e , b ucă ţile  
de lec tu ră  s în t  în so ţite , acolo u n d e  s-a  s im ţi t  n evo ia , de  
exerc iţii, iar în  p a r tea  teo re tică  a fie că re i le c ţiu n i se  găsesc  
e x e m p le  m a i m u l te  în  acelaşi scop, ilu s tra re a  reg u lilo r  s in ­
tactice.

M a n u a lu l se s f îr ş e ş te  cu vo ca b u la ru l necesar.

REPETAREA MORFOLOGIEI 

L E C Ţ I A  I

D ECLIN A REA  I

S ocra tes

^  0  Σωκράτης έδίδασκε τούς πολίτας τήν αρετήν καί τήν 
οικην και τήν άλήθ-ειαν ούκ έν τη οίκί^ ούδ’ εν τή σνολη
ν  τή? ημέρας εις τήν εσπέραν!
Συνεβουλευσε^ ο ’αύτοις μή χρήσθ-αι (să nu alunece spre) 
.η adixiq., μητε^τή διαβολή, μήτε τή οργή, ολιγωρείν δέ (pe 
de  ̂altă parte să nu se preocupe de) τής δόξης και τήν 
ανάγκην φέρεις καί τήν λύπην νικάν (să învinaă). Έ λεγε  
ήε την σωφροσύνην είναι επί τής γ ή ς  πηγήν καί αιτίαν της 
ευδαιμονίας καί δεΐν (şi că trebuie) μάλλον τή τής ψυχής
i (de cît) τοΰ σώματος τροφή προσέχειν.

D ec lin a rea  I

C uprinde:

1) Substantive feminine în η, a pur şi impur sau mixt, â şi ij.
2. Substantive masculine în ης şi ας.
3 Adjective feminine în « şi η, « şi

E xe rc iţii.  Să se decline : ή αγορά, ας, ή οίκία, ας, ή άλήϋεια, 
« ί, V όοξα,' ης, ή πωφροούνη, ης, ή αρετή, ής, ή γη , ης, δ πολίτης, 
ον7 ο δεοπότης, ον (stăpîn), ό νεανίας, ον.
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8X0 ς : o lo g ra f; holocaust; catolic.
ή μέρα : efemer.
οργή : urgie.
ανάγκη : ananghie, nevoie.
ψοχή : psihologie (ştiinţa sufletului).

Tabloul declinărilor se află Ia sfîrşitul manualului.

Cuvinte greceşti în limba română L E C Ţ I A  a Il-a

D EC LIN A RE A  a I l -a

A. Ό  άνθρωπος

Ό  άνθρωπος πολιτικόν C<j>ov έστι. Ό  τοΰ άνθρώπου βίος 
δώρον τοϋ θεοΰ έστί. Ό  σπουδαίος άνθρωπος μακάριον βίον 
εχει. άνθρωπε, στέργε τον πόνον ό γάρ πόνος χρήσιμός 
έστι τφ άνθρ«^>.

Οί άνθρωποι τούς νόμους στέργουσι. Τά καλά εργα τών 
ανθρώπων φέρει τή χώρε£. μεγάλην δόξαν. Οί καλοί λόγοι 
τέρπουσι τούς άνθρώπους. Τοίς άνθρώποις ή χριστιανική 
εύσέβεια έν μεγάλη τιμή είναι δει (trebuie să fie).

Οί σοφοί καί οί δίκαιοι τούς πόνους καί τούς κινδύνους 
ού δειμαίνουσι· μόναι αί νόσοι παύουσι τον βίον αυτών (lor). 
Ό  άνθρωπος τάς τοΰ βίου όδούς ού γιγνώσκει, άλλά ό θεός 
καταλάμπει τον νοΰν αύτοΰ (lui).

Β. P ro v id e n ţa  d iv in ă

’Έξεστι (e cu putinţă) μανθάνειν τοΰ θεοΰ τήν πρόνοιαν 
από τοΰ ούρανοΰ, από τών νεφελών, από τών ωρών, από 
τοΰ ήλιου καί σελήνης, άπό τών ανέμων, από τής θαλάττης 
καί των έν αυτή ποικίλων ιχθύων, άπό τής γής καί τών έν 
αυτή τετραπόδων, ερπετών, πτηνών, άπό τών δένδρων, φυτών, 
άπό τών ζώίην τών ημέρων, τών άνημέρων, άπό θανάτου, 
άπό ζωής, άπό σίτων καί ποτών. Ταΰτα γάρ πάντα, άνθρωπε, 
διά σέ ό θεός έποίησε.

După Sf. loan Hrisostom
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Cuprinde :

1) Substantive masculine şi feminine în ος, οδς şi puţine în ως.
2) Substantive neutre în ον, οδν.
3) Adjective masculine şi feminine în ος, neutre în ov şi în 

εως, εων, οδς şi οδν.

E xerc iţii.  Să se decline : ό ΰάνατος, ό βίος, ή νόαος, τό δέν. 
όρον, τό ζωον, ό φίλος, ό κίνδυνος, ή άμπελος, η οδός, ή παρ&ένος, 
τό ϋργον, δ νεώς, ό νοϋς, τό όστονν.

D e c lin a rea  a I I -a L E C Ţ I A  a ΙΙΙ-a

D EC LIN A RE A  a I I I - a 

F a b u le le

Έν τοΐς μύθ·οις τά ζφα  τών ανθρώπων χώραν εχεε 
(ţin loc de oameni), και γάρ όρώμεν τούς μέν μύρμηκας 
όμιλοΰντας (stînd de vorbă cu) τοΐς τέττιξι, τούς δέ κύνας 
ταΐς άλώπεξι, τάς δ* άλώπεκας τοΐς κόραξι, τούς δέ λέοντας 
ταΐς αίξί καί τοΐς γυψί καί τοΐς έλέφασι καί ταΐς άηδόσι 
καί ταΐς χελιδόσι καί τοΐς χησίν. Καί μέν ό ονος τή σάλπιγγι 
τούς κύρηκας μιμείται (imită), η δ’ άλώπηξ τών κολάκων 
τά μηχανήματα, ό δέ γύψ τών δρνίθ-ων τάς σάρκας τοΐς 
ονυξιν άρπάζων τούς τυράννους σημαίνει, λυμεώνας τών πο­
λιτών, ό δέ ψιττακός τούς ρήτορας συμαίνει λάλους.

Ούκοΰν πάντες, καί οί νέοι καί οί γέροντες, διά τών 
ίφω ν καί τών θ-ηρών χρήσιμα βουλεύματα δέχονται (primesc) 
καί ταϋτα τά διδάγματα τήν χάριν τής ποιητικής εχει.

D eclin a rea  a I I I -a

Cuprinde :

1) Substantive cu radicalul terminat în consoană sau vocală, 
micit* fiind masculine, altele feminine sau neutre.

2) Adjective de clasa II şi clasa III.

E xe rc iţii.  Să se decline : ό βητωρ, τορος, ό πατήρ, τρός, ό γέ­
ρων, οντος, ή άλώπηξ, πεκος, ό κόραξ, ακος, ό γνψ, γνπός, τό άν&οςι 
ους (floare), τό βούλευμα, ατος, τό δίδαγμα, ατος, ή πίστις, εως, ό 
ίερεύς, έως, ό πέλεκυς, εως, (secure), ό Ιχβύζ, &νος (peşte).
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A d jec tiv e le  şi g ra d e le  de com parare

Αγησίλαος

Αγησίλαος ό Λακεδαιμόνιος πολλών της Σπάρτης στρα­
τηγών σοφώτερος και άνδρειότερος ήν.

Αγησιλάου αρετή καί δόξα ήδίστων επαίνων άςιωτάτη 
ή ν  ενίοτε γάρ ελεγεν αύτός· ,,ούκ εστι (nu există) κτήμα 
βεβαιότερον ή (de cît) ή άρετή· ή γάρ άρετή ήδίων καί 
ισχυρότερα τής κακίας έστί“ . Τελείως (cu desăvîrsire) γάρ 
άνήρ άγαθ-ός ών (fiind), ου μόνον τή ανδρείοι, εντιμότατος, 
άλλά καί ταΐς εύπραςίαις ενδοξότατος ήν. ίίραότατός γε μήν 
φίλοις ών (deşi era), έχθροίς φοβερώτατος ή ν  τών δέ φίλων 
ούκ οι δυνατώτατοι, άλλά προθυμότατοι μάλιστα ήσαν άγα- 
πητοί. Έν τή εύτυχί^ σωφρονέστατος, έν τοίς δεινοίς εύθ·αρ- 
σέστατος ήν. Βαρύτατος μέν άνταγωνιστής ήν, κουφότατος 
δέ νικητής.

A d jec tiv e le

Adjectivele în limba elină se împart în trei clase.
Adjectivele de clasa I au femininul după declinarea I, iar 

misculinul şi neutrul după declinarea a II.-a

La nominativ singular ele se prezintă a s tfe l:

a) cu femininul în α : necontrase, ελεύθερος α, ov liber
contrase, άργυροδς, ă, οδν, de argint
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b) cu femininul în η : necontrase, άγαθός, ή, όν, bun
contrase, χρυσούς, η, οδν, de aur

c) cu femininul asemenea
masculinului : necontrase, ένδοξος, ος, ov, vestit,

ilustru
contrase, εδνους, οος, ouv, binevoitor

d) declinarea atică : ΐλεως,εως, εων, îndurător, milostiv.

Adjectivele de clasa a Il-a aparţin numai declinării a ΙΙΙ-a şi au 
două term inaţii, femininul fiind Ia fel cu masculinul. Spre exemplu:

a) necontrase : εδδαίμων, ων ov, genitiv, ευδαίμονος, fericit.
b) contrase : άληθής, ής, ές, genit. άληθοδς, adevărat.

Adjectivele de clasa a ΙΙΙ-a au trei terminaţiuni, declinîndu-se Ia 
masculin şi neutru după declinarea a ΙΙΙ-a şi la feminin după declinarea 
I Spre exemplu :

a) ττάς, πάσα, παν, genet, παντός : tot
μέλας, μέλαινα, μέλαν, genit. μέλανος, μελαίνη : negru

b) γλοκός, γλυκεία, γλοκδ, genit. γλοκεος, γλυκείας : dulce.

G rad e le  de co m p arare  a le  a d jec tiv e lo r

Gradele de comparare se formează cu ajutorul unor sufixe 
Aceste sufixe s în t :

pentru comparativ : a) — τερος, — τέρα, — τερον 
b) — ίων, — ίων, — tov 

pentru superlativ : a) — τατος, — τάτη, — τατον
b) — κττος, — ίατή, — ιστόν.

I. Fac gradele de comparare cu sufixele din seria a) urm ă­
toarele adjective :

1) Adjectivele terminate în - ος ,  - α ,  -ov, sau -ος, -ος,ον. 

E x e m p lu  : σοφός, σοφώτερος, σοφώτατος.

2) Adjectivele terminate la masculin în -ας, -ης şi -νς, care 
primesc sufixele la finele neutru lu i:
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L x .  : άληϋής, ές : αληθέστερος, αληθέστατος
μέλας, μέ~ : μελάντερος, μελάντατος 
λαν
οξύς, οξύ : όξύτερος, όξύτατος (ascuţit).

3) Adjectivele terminate în -<ov, care primesc sufixele de ase­
menea la finele neutrului, însă intercalează silaba εσ între adjectiv 
şi sufix :

E x .: σώφρων, ον : σωφρον . έσ - τερος, σοφρον - έσ - τατος.

Η. Fac gradele de com parare cu sufixele de seria b) urmă­
toarele adjective :

ήδύς : Comp. ήδίων, ήδιον; Superi, ήδιστος, plăcut. 
καλός : „ καλλιών, κάλλιοι ■ „ κάλλιστος, frumos 
αισχρός : „ αίσχίων, αϊαχιον ■ „ αϊαχιστος, ruşinos. 
έχϋρός : „ έχ&ίων, ΐχθ ιον  ; „ ίχ&ιστος, duşmănos.

III. Unele adjective fac gradele de comparare în mod nere­
gulat. Exemple:

j άμείνων, άμεινον ; αριστος, η, ον, — dis t ins  

αγαθός j βελτίων, βέλτιον ; βέλτιστος, η, ον, = bun

[ κρείττων, κρεϊττον ; κράτιστος, η, ον. — put er ni c  

λωων, λώον ; λφστος, η, ον. = ales 

μέγας μείζων, με'ιζον : μέγιστος, η, ον. -  f. mare  

πολύς πλεΐων, πλεΐον : πλεΐατος η, ον. — f. mult  

όλίγος έλάττων, ίλαττον ; έλάχιστος,η, ον. = pu | i n  n u me ro s  

ταχύς ϋάττων , ϋάττον : τάχιοτος,η, or. = r e p ed e  

ρόδιος ράων, ραον : ράστος, η , ον. — uşor

Tabloul declinării adjectivelor la gradul pozitiv se găseşte la 
sfirşitul m anualului; comparativele formate cu sufixele seria b) se 
declină ca εδδαιμων; comparativele form ate cu sufixele seria a), 
precum şi superlativele toate se declină ca adjectivele de clasa I
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L E C Ţ I A  a V-a

PR O N U M ELE

P re g ă tire a  C inei celei de  T ain ă  şi sp ă la rea  p ic io are lo r

Ήλθ-εν δέ ή ημέρα τών άζυμων... καί ό ’Ιησούς άπέσ- 
τειλεν Πέτρον καί Ίωάννην, είπών* πορευθ-έντες, ετοιμάσατε 
ήμΐν το πάσχα...

Καί δείπνου γενομένου (si cînd a fost Cina)... εγείρεται 
ό ’Ιησούς έκ του δείπνου... καί λαβών λέντιον διέίωσεν εαυ­
τόν... καί ήρςατο νίπτειν τούς πόδας τών μαθ-ητών καί έκ- 
μάσσειν τφ λεντίφ...

Έρχεται ουν ό ’Ιησούς πρός Σίμωνα Πέτρον· λέγει 
αύτφ Πέτρος· κύριε, σύ μου νίπτεις τούς πόδας ; ΆπεκρίιΗ] 
Ιησούς καί είπεν αύτφ· δ έγώ ποιώ, σύ ούκ οιδας άρτι, 
γνώση δέ μετά ταύτα.

"Οτε ουν ενιψεν τούς πόδας αύτών... είπεν αύτοΐς· γινώσ- 
κετε τί πεποίηκα ύμ ϊν;... εί ουν έγώ ένιψα ύμών τούς 
πόδας... καί ύμεΐς οφείλετε άλλήλων νίπτειν τούς πόδας· 
υπόδειγμα γάρ δέδωκα ύμϊν,... εί ταύτα οίδατε, μακάριοί έστε, 
εάν ποιητε αυτά. Ού περί πάντων ύμών λέγω· έγώ οίδα 
τίνας έξελεξάμην άλλ ίνα ή γραφή πληρωθ-η* ό τρώγων μετ’ 
εμού τόν άρτον έπήρκεν επ’ έμέ τήν πτέρναν αυτού. ’Αμήν, 
Α μήν λέγω ύμϊν, ό λαμβάνων άν τινα πέμψω, έμέ λαμβάνει, 
ό δέ έμέ λαμβάνων λαμβάνει τόν πέμψαντά με.

Luca XXII, 7-8. 
loan XIII, 2-20.
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P ro n u m e le

Limba elină foloseşte urm ătoarele pronume : pronumele per­
sonal, pronumele posesiv, pronum ele reflexiv, pronumele relativ,, 
pronumele demonstrativ, pronumele nehotărît şi interogativ. Cînd 
pronumele posesiv, demonstrativ, interogativ şi nehotărît însoţesc 
un substantiv, se numesc adjective posesive, demonstrative, intero­
gative şi adjective nehotărîte.

1) P ro n u m e le  personal. Pronumele personal are forme pen­
tru  persoana I şi a II.a singular şi plural, έγώ, ημείς, ον, υμείς.

Pronume personal de persoana a Hl-a nu există. Se întrebuinţează 
însă, cu valoare de pronume personal de persoana a IH-a, un pronume 
demonstrativ la nominativ, iar pentru celelalte cazuri pronumele 
αυτός, ή, ό.

2) P ro n u m e le  posesiv . Limba elină are pronume posesiv pentru 
persoana I şi a Il-a singular şi plural, care se declină ca adjectivele 
declasa I. Pronumele posesiv poate fi înlocuit cu genitivul pronu- 
melor personale; iar pentru pronumele posesiv de persoana a III se 
întrebuinţează genitivul de la αυτός ( αύτοϋ, αυτής, αυτών ).

Pers. I. ό έμός, ή έμή, τό έμόν : al meu
ό ήμέτερος, ή ήμετέρα, τό ήμέτερον : al nostru

Pers. II. <5 οός, ή αή, τό αόν : al tău
ό νμέτερος, η νμετέρα, τό ύμέτερον : al vostru.

3) P ro n u m e le  r e f le x iv .  Acest pronume n-are nominativ, 
fiindcă se întrebuinţează numai în calitate de complement. Ii lipseşte 
de asemenea şi genul neutru la persoanele I şi a Il-a.

M . F ·

Pers. I S. έμαυιοϋ,=  al meu însumi, έμαυτης
Pers. II S. οεαυτοϋ (οαυτον)=  al tău οεαυτής, (σαντής)
Pers. III S. εαυτόν, -  a lui însu>‘· εαντής 

însuşi.
M. F.

Pers I PI. ημών αυτών, ημών αυτών
Pers. II υμών αυτών, υμών αυτών
Pers. Ill PI. εαυτών, ών, ών sau αυτών, ών, ών.
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4) Pronumele relativ în limba elină este δς,, ή, o (care), iar 
pronumele relativ compus este δαπερ, ή ιερ, δπερ, acela tocmai care.

5) P ro n u m e le  d e m o n s tra tiv e  s în t  :

a) δδε, ήδε, τάδε — acesta
b) οϋτος, αϋτη, τοϋτο —. acesta
c) έκεϊνος, η, o -  acela

6) P ro n u m e le  n e h o tă r ît  este τις (m. f.), τι (n), cineva ceva.

Primind accentul pe prima silabă, pronumele nehotărît devine 
pronume interogativ, τις, care, cine ?, τί, ce ?.

Compunîndu-se cu ος, ή, δ, se obţine nedefinitul δατις, ήτις,
care  se t ra duc e  oricare.

Tabloul declinării pronumelor se află la sfîrşitul manualului.



V erb u l είμί ş i v e rb e le  în  ω p u r
(necontrase : -tw, -οω, -εοω ; contrase : -άω, -έω, -όω)

I. R ugăciune  c ă tre  D um nezeu

ΙΊάτερ ήμών, ος εί έν τφ ούρανφ, άγιόν έστι τό ονομά 
σου, καί πάντων βασιλεύεις των άνθ-ρώπων. Έκ σου καί τήν 
£ωήν καί τον νοϋν εχομεν, καί τρέφεις ήμών τήν μέν ψυχήν 
τφ λόγφ τοϋ Εύαγγελίου, τό δέ σώμα τοις καρποΐς τών 
άγρών. Εύπειθείς σοι πάντες εϊημεν καί νϋν καί μέχρι τοϋ 
θανάτου. ’Αμήν.

II. S a u l scapă de com plo tu l Iu d e ilo r

Σαύλος δέ μάλλον ένεδυναμοϋτο καί συνέχυννεν ’Ιουδαίους 
τούς κατοικοϋντας έν Δαμασκφ, συμβιβάζων οτι ουτός εστιν 
ό Χριστός. Ώ ς δέ (După ce) έπληροϋντο ήμέραι ίκαναί, 
συνεβουλεύσαντο οί Ιουδαίοι άνελεΐν αυτόν έγνώσθη δέ τφ 
Σαύλφ ή έπιβουλή αύτών. ΙΙαρετηροϋντο δέ καί τάς πύλας 
ήμέρας ') τε καί νυκτός *), όπως (ca să si) αύτον άνέλωσιν 
λαβόντες δέ οί μαθ-ηταί αύτοΰ νυκτός *) διά τοϋ τείχους 
καθ-ηκαν (Uau coborit peste zid) αύτον χαλάσαντες έν σπυ- 
ρίδΐ.

Faptele A postolilor IX. 22-25

1 2. 3, ήμέρας, νυκτός, Genitive tem porale (cînd ? ziua, 
noaptea).
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E xerc iţiu . Să se analizeze formele : βασιλεύωοι, ήκουον, κε- 
κινδννευκΡ.ναι, ελνοντο, βονλεύεται, βαοιλεύοιο&ε, κεκωλυμένοι ώμεν, 
Μεζούλεντο, νικώντο, νικηϋέντες, βοηϋοΐμεν, έφιλήϋην, πληρω&ήαον- 
ιαι, ίπεπλήρωτο, τίομεν.

O b servă r i g ram atica le

Verbul. în limba elină verbele pot fi active, pasive şi medii.
în forma sau diateza activă, subiectul face lucrarea care trece 

asupra unui obiect.
în forma sau diateza pasivă, subiectul gramatical primeşte sau 

suferă lucrarea exprimată prin verb.
Forma sau diateza medie arată că subiectul face lucrarea 

pentru el însuşi, în interesul său (reflexiv indirect). E x .: φέρονται 
άρτον δικοϋεν =  ei aduc pentru ei, sau îşi aduc, pîine pentru ei 
de-acasă.

Foarte rar forma medie are înţelesul de verb reflexiv direct.
E x .: λούομαι —  mă sp ă l; λούομαι τάς χεϊρας =  mă spăl pe

mîini.

Conjugările pasivă şi medie au aceleaşi forme, afară de fo r­
mele de la viitor şi aorist.

Verbul grec are şapte timpuri, împărţite în timpuri principale 
şi anume: prezentul, viitorul, perfectul, viitorul anterior; şi timpuri 
secundare: imperfect, aorist, m. m. c. perfect.

Modurile verbului grec sînt: indicativ, conjunctiv (subjonctiv), 
optativ, imperativ, infinitiv, participiu.

în conjugarea greacă întîlnim trei persoane; I, a Il-a, a IH-a 
singulară şi plurală, şi două numere, singularul şi pluralul. Despre al 
111-lea număr, dualul, fiindcă se întîlneşte foarte rar, nu s-a tratat nici 
în acest manual.

Verbele în limba elină se împart în două conjugări, după te r­
minaţia persoanei I la prezentul indicativului. Cele mai multe fac 
parte din conjugarea în -ω, iar altele din conjugarea în -|u.

Conjugarea în -ω cuprinde două clase :

1) verbe cu radicalul terminat în vocală (verbe în -ω pur)
2) verbe cu radicalul terminat în consoană.
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a) verbe în -ω pur necontrase cu radicalul terminat într-o 
semivocală, -ιω, -οω, -εοω ;acestea se conjugă ca λόω.

b) verbe în -ω pur contrase cu radicalul terminat într-o vocală, 
-άω, -έω, -dio; acestea se conjugă ca τιμάω, ποιέω, δηλόω.

Tabloul conjugării tu turor verbelor se află ia sfirşitul ma­
nualului.

Prima clasă cuprinde la rîndu-i două categorii de verbe : L E C Ţ I A  a Vil-a

V erb ele  în  -ω, te rm in a te  în  consoană

C o n v ertirea  lu i S au l pe d ru m u l sp re  D am asc

Έν δέ τφ πορεύεσΘαι (dar pe cînd călătorea) έγένετο 
αυτόν έγγίίειν (era aproape de) τή Δαμασκψ, έξαίφνης τε 
αυτόν περιήστραψεν φώς έκ τοΰ οόρανοΰ, καί πεσών έπί 
τήν γήν ήκουσε φωνήν λέγουσαν αδτφ· Σαούλ, Σαουλ, τί 
με διώκεις ; Ειπεν δέ- τις ει, Κόριε ; ό δέ (iar aceasta)' 
εγώ είμι ’Ιησούς, ον συ διώκεις... Οί δέ άνδρες οί συνο- 
οεύοντες αύτφ είστήκεισαν ένεοί, (s sau oprit muţi, înmăr* 
muriţi), άκοόοντες μέν τής φωνής, μηδένα δέ θ-εωροΰντες. 
Ήγέρθη δέ Σαύλος άπό τής γης, άνεφγμένων δέ τών οφ­
θαλμών αυτού (deşi ochii lui erau deschişi) ουδέν εβλεπεν... 
καί ήν ήμέρας τρεις μή βλέπουν, καί ουκ εφαγεν, ουδέ επιεν.

Faptele Apostolilor IX 3-9

E xe rc iţii. Să se analizeze următoarele fo rm e :

γέγραφε, βλέψοιμι, δΐω£αι, ηρχθη, νενομισμένος, διωχθήσεσθε, έκαλό- 
φ0ης, δεδεγμένος εϊή, ψεοσθήσεσθαι, κριθήσετάι, Ισπειρεν, διαφθεί'ρεται, 
ν^γγέλθη, νομισθείς.

O bservări g ram atica le .

Verbele în -ω cu radicalul terminat în consoană. Verbele din 
această clasă au radicalul terminat într-o consoană mută, lichidă sau 
siflantă..
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Consoana mută finală (guturală, labială, dentală) a acestor 
verbe, întîlnind la viitor aorist, perfect şi m. m. c. perfect, con­
soanele iniţiale σ, x, θ, μ sau τ din terminaţii, dau naştere la mo* 
dificările cunoscute din m orfologie ((διώκω, γράφω, πείθω, σκευάζω).

Verbele în lichidă (-λω, -μω, -νω, -ρω) îşi formează timpurile 
cu particularităţile cunoscute de asemenea din morfologie (στέλλω, 
φαίνω, κρίνω, φθείρω).

Verbele în siflantă sau σω, -ψω, ξω îşi formează în general 
timpurile ca verbele contrase în -έω. Ele sînt puţin numeroase. C tl 
mai des folosit este verbul αόζάνω, a mări.

E xerc iţiu . Să se analizeze verbele din următoarea rugăciune :

Βασιλεΰ Ουράνιε (împărate C eresc )

Βασιλεύ ουράνιε, Παράκλητε, τό Πνεύμα τής άληθείας, 
ό πανταχού παρών καί τά πάντα πληρών, ό θησαυρός τών 
αγαθών και ζωής χορηγός, έλθέ καί σκήνωσον έν ήμΐν καί 
καθάρισον ή μάς άπό πάσης κηλΐδος καί σψσον, 'Αγαθέ, τάς 
ψυχας ημών. ’Αμήν,

Δόξα Πατρί καί Γίψ καί 'Αγίφ Πνεύματι· καί νύν καί 
άεί καί είς τούς αιώνας τών αιώνων. ’Αμήν.

L EC Τ Ι  A a VlII-a

V ERBELE NEREG ULA TE

I. C ina cea de Taină

Κσθιόντων δέ αυτών (iar pe cînd mîncau ei) λαβών 
U I fjw 'ig άρτον καί εύλογήσας εκλασεν καί δούς τοίς μαθη- 
ν ιΐς  είπεν λάβετε, φάγετε τούτό έστιν τό σώμά μου, τό 
ΰπέρ υμών δίδόμενον· τούτο ποιείτε είς τήν έμήν άνάμνησιν.

Sf. Εν. Luca, XXII 19.

Καί λαβών ποτήριον καί εύχαριστήσας εδωκεν αυτοΐς 
λέγων. ΙΙίετε έ£ αύτοΰ πάντες· τούτο γάρ έστιν τό αιμά μου 
ι f}ţ διαθήκης τό περί πολλών έκχυννόμενον εις άφεσιν άμαρ- 
π<»ν. Αέγ<ο δέ υμΐν, ού μή πίω άπ’ άρτι εκ τούτου τοΰ γε­
ν ̂ ματος τής άμπέλου εως τής ήμέρας εκείνης δταν αυτό 
πίνω μεθ’ύμών καινόν (cînd îl voi bea cu voi, nou) έν τ^ 
(iwoiXsirf τού Πατρός μου.

Sf. Εν. Matei, XXVI. 27, 28, 29

Ότε ούν έξήλθεν Ίοόδας (iar cînd a ieşit Iuda), λέγει 
Ιησούς... τεκνια, ετι μικρόν μεθ’ υμών είμί'... εντολήν καινών 

'/Ιδ(Ημι υμΐν, ίνα αγαπάτε αλλήλους... έν τούτψ γνώσονται 
πάντ*ς δτι έμοί μαθηταί έστε, έάν άγάπην εχητε έν άλλή-
λοίζ.

Sf. Εν. loan, XIII. 31, 33-35.
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2. L u m in în d a  de la  den ii

Τόν νυμφώνα σου βλέπω, Σωτήρ μου, κεκοσμημένον, καί 
ένδυμα ούκ εχω ίνα είσέλθω έν αύτφ· λάμπρυνόν μου την 
στολήν της ψυχής, Φωτοδότα, καί σφσόν με.

O b servă ri g ra m a tica le

Verbele neregulate. în limba elină, ca în toate limbile, ver­
bele cele mai puţin regulate, sînt şi cele mai întrebuinţate; de aceea 
trebuie să fie bine cunoscute. Tabloul de la sfîrşitul manualului cu* 
prinde în ordine alfabetică pe cele mai des folosite.

L E C Ţ I A  a IX-a

V erb e le  în  - |u  cu re d u p lic a re  în  i

S ta b ilire a  e v re ilo r  în  E g ip t

Καί οί πατριάρχαι (^ηλώσαντες τόν ’Ιωσήφ άπέδοντο εις 
Αίγυπτον καί ήν ό θεός μετ’ αύτοΰ καί έξείλατο αύτόν έκ 
πασών τών θλίψεων αύτοΰ, καί Ιδωκεν αύτφ χάριν καί σο­
φίαν έναντι Φαραώ βασιλέως Αίγυπτου, καί κατέστησεν αύτόν 
ηγούμενον έπ’ Αίγυπτον καί έφ’ δλον τόν οίκον αύτοΰ... Καί 
κατέβη Ιακώβ εις Αίγυπτον καί έτελεύτησεν αύτός καί οί 
πατέρες ήμών καί μετετέθησαν εις Συχέμ καί έτέθησαν έν 
τφ μνήμα τι φ (acord prin atracţie, în loc de o) ώνήσατο 
(pe care L a cumpărat) .’Αβραάμ τιμής αργυρίου (genit. 
p reţu lu i: cu preţ de argint)...

Καθώς ήγγυξεν ό χρόνος τής έπαγγελίας ής (acord 
prin atractie, în loc de ήν) ώμολόγησεν ό θεός τφ ’Αβραάμ, 
ηύξησεν ό λαός... άχρι ού (pînă cînd) άνέστη βασιλεύς ετε- 
ρος,... δς ούκ ήδει τόν ’Ιωσήφ.

După Faptele Apostolilor VII 9-10, 15-16-17.

Im n u l h eru v im ic

Oi (noi care) τά χερουβίμ μυστικώς είκονί£οντες καί 
τή ζωοποιέ Τριάδι τόν τρισάγιον ύμνον $δοντες, πάσαν τήν 
βιωτικήν άποθώμθα μέριμναν.
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V erb e le  în  -μι. Aceste verbe se deosebesc în conjugarea lo r 
de verbele în -ω numai la prezent şi imperfect activ şi mediu, pre­
cum şi la aoristul II activ şi mediu.

Iată care sînt aceste deosebiri :

a) terminaţiile personale se leagă direct de radicalul verbului 
τ{-θε-μεν, τί-θε-τε, nu cu ajutorul vocalelor o, s, ca la verbele în ω, 
λό-ο-μεν, λό-ε-τε

b) la indicativ prezent au alte terminaţii ; -μι, -ς, -σι, -μεν. 
-τε, -ασι.

Verbele în μι se împart în trei clase :

a) verbele cu reduplicare în t numai la prezent şi imperfect, 
(ΐστημι, τίθημι, Τη μι, δίδωμι).

b) verbe care la prezent şi imperfect intercalează sufixele -vt> 
(δείκνομι), =  eu arăt;  -vvo κεράννομι. =  eu amestec.

c) verbe fără reduplicare şi fără sufix, dintre care cele mai 
multe sînt defective (είμί, φημί)·

Observări gramaticale. L E C Ţ I A  a X-a

V erbele în  -μι fă ră  re d u p lic a re  şi cu su fix e le  -vo, -vvo

C u v în ta rea  u n u i co m an d an t

IIpo τής μάχης στρατηγός τις ένετίθει θ·υμόν τοις αυ­
τού στρατιώταις· ,,τή μέν ύμετέρο*:, εφη, νίκη (prin victoria) 
καί ή πατρίς σωθήσεται, καί ή δόξα όμών ούπώποτε άπο- 
σβέσεται* τη δέ ήττη τήν πατρίδα καί εαυτούς άπολέσετε. 
Όμόσατε οδν μή έαυτούς προδοΰναι τοΐς πολεμίοις, αλλά 
κωλυειν αύτούς τάς μέν πόλεις ήμών έμπρήσαι, τήν δέ 
χώραν δουλοϋσθαι“ .

Τοότοις λόγοις έπιρρωσθέντες οί στρατιώται δρόμφ επί 
τούς πολεμίους ίεντο.

E x e rc iţii  : Έγώ γάρ άποδείξω αδτψ δσα δει αί>τόν ύπέρ τοδ 
σώματός μοο παθεΐν (Faptele Apostoliler). Μίδας έθήρεοσε .Σειληνόν 
oîvq) χεράσας κρήνην τινά. “Οτε έρρώμην, πολλά και καλά έ'ργα άπέ- 
δειξα. Το οδωρ κατασβέννυσι τό πυρ. Πυθαγόρας, δ Ζάμιος, λευκήν 
έαθητα ήμφίεστο.

O bservări g ra m a tica le

V e rb e le  în  -μι fă ră  red u p lica re  şi cu  s u f ix e le  -vo, -vvo. 
Verbele din această clasă n-au reduplicare, dar intercalează în tre  
radical şi desinenţe sufixele: -vo, cînd radicalul se termină printr-o 
consoană, ex. δείκνομι; -vvo, cînd radicalul se termină printr-o vo­
cală, e x . : κερά-ννο-μι, a amesteca.
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Verbul δείκνομι se conjugă ca şi verbul λόω, afară de prezent 
şi imperfect (prezentul conjunctivului şi optativului se conjugă ca 
şi cum prezentul indicativului ar fi δεικνύω)· La celelalte timpuri, 
afară de prezent şi imperfect, sufixul -vo cade şi desinenţele se 
adaugă direct la radicalul δεικ.

Verbele cu sufixul -vvo. După cum radicalul se termină în
vocalele α, ε, ω, avem verbe în

__ αννομι, e x . : κερά— ννομι =  a amesteca
— εννομι, ex .: άμφιέ—ννομι =  a îmbrăca
__ ωννομι, e x .: ρώ—ννομι — a în tă ri; la pasiv, a fi tare,

puternic.

In general aceste verbe se conjugă ca şi όείκνομι, iar particu­
larităţile ce prezintă în conjugare sînt arătate mai jo s :

1. Verbele în -»ννομι fac un viitor al doilea contras care se
conjugă ca prezentul indicativ al verbului τιμώ (τιμάω) =  eu on o-

• Γ6Ζ.
Ex. : κεράννομι, viit. κερώ (κεράσω), κεράς, κερά...

Verbele în -εννομι fac viitorul al doilea contras care se con­
jugă ca prezentul indicativ al verbului ποιώ (ποιέω). — eu fac.

E x .: άμφιέννομι, viit. άμφιώ (άμφιέσω), άαφιεΐς, άμφιεί... 
(excepţie σβέννομι, sting cu viitorul σβέσω).

2) άποσβέννομι, sting, face aor. II άπέσβην, care se conjugă ca 
Ιβην de la βαίνω. -  eu merg.

3) Verbele în -αννομι şi în -εννομι, la viitor, aorist şi perfect 
pasiv, intercalează în general un σ între radical şi terminaţie.

Ex. : σκεδάννομι=α împrăştia ; σκεδασθήσομαι, έσκεδάσθην, εσκέ. 
δασμαι.

L E C Ţ I A  a Χί-a

V erbele  în  μι fă ră  red u p lic a re  şi fă ră  su fix e le  -vo, -vvo.

D in c u v în ta re a  de d e sp ă rţire  a M în tu ito ru lu i

Λέγει 6 Ίησοΰς* Μή ταρασσέσθω υμών ή καρδία· πισ­
τεύετε είς τον θεόν, καί είς εμέ πιστεύετε. Έν τή οίκί^ 
τοΰ IΙατρός μου μοναί πολλαί είσιν εί δέ μή, (dacă n*ar fi) 
είπον άν ύμίν (Vsaş spune)· δτι πορεύομαι (pentrucă toc, 
inai Mă duc să) έτοιμάσαι τόπον ύμίν καί έάν πορευθώ καί 
ετοιμάσου τόπον ύμίν (şi dacă Mă voi duce şi vouă loc 
vă voi pregăti), πάλιν έρχομαι καί παραλήμψομαι ύμάς πρός 
έμαυτόν, ϊνα (pentru ca), οπου είμι έγώ, καί υμείς ήτε (să 
fiţi). Καί, οπου έγώ ύπάγω, οϊδατε τήν οδόν.

Λέγει αυτφ Θωμάς' Κύριε, ουκ οίδαμεν ποΰ υπάγεις· 
π(ί>ς ο’ίδαμεν τήν όδόν 5

Λέγει αύτφ Ιησοΰς· έγώ είμι ή οδός καί άλήθεια καί 
ή ς“ωή· ούδεις έρχεται πρός τον Πατέρα εί μή (decît,fără, nu­

ll ΐίΐΐ)δ:’έμοΰ.Εί έγνώκειτέ με (dacă Μ «aţi fi cunoscut pe Mine), 
καί τόν πατέρα μου άν ήδειτε (şi pe Tatăl Meu L-aţi fi 
cunoscut). După Sf. Ev. loan. XIV. 1-8,

E x e rc iţiu  : Καλώς εΐπεν έκεΐνος, δς Ιφη τήν γεψργίαν τών οίλλων 
τ*χνών μητέρα είναι. Καθήμεθα οδδέν ποιοόντες. Al Κυκλάδες έν κόκλφ 
π«ρΙ τήν Δήλον νήσον κείνται.
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Să se analizeze formele : ιστέ, ϊσ&ι, Γτε; ήσαν şi -ησαν, — ήμεν 
şi -Τίμεν, — ρτε şi ψ ε ,  — $}δη şi $δη, — είναι şi είναι, — ώ şi ώ, — 
ειη şi εϊη, — φαθί şi φάτε, φα(η, φώ, φήσω.

O b servă ri g ra m a tica le

Verbele ίπ μι fără reduplicare şi fără sufixele -vo, - v v d .  Ver­
bele din această clasă sînt foarte neregulate şi aproape toate de­
fective : φημί, zic da, afirm ; ήμ£, zic e u ; είμι, inf. tivai a m erge; 
ειμί, a f i ; κείμαι, sînt în tin s; κάθημαι, sînt aşezat, şed ; οίδα, ştiu 
cunosc.

S I N T A X A



L E C Ţ I A  a XII-a

Să n e  fe rim  de co n tac tu l cu cei ră i

Μή δέ μικρόν είναι νομίίωμεν (să nu credem  că este  
de puţină importanţă) τήν τών κακών συνουσίαν, άλλα προ 
τών άλλων άπάντων (mai presus de toate celelalte) φεύ- 
γωμεν τούς τοιούτους (de unii ca aceştia), καν (chiar dacă 
ar fi) γυναίκες ώσιν, καν φίλοι, καν όστισοϋν, έπεί (de oare 
ce) και τούς μεγάλους (chiar pe cei mari) τούτο άπώλεσε, 
Σολομώντα λέγω καί Σαμψώ. Ού γάρ ούτω θ-ηρία πλήττειν 
είωθεν, ώς πονηριά ανθρώπων. Εκείνα γάρ φανερόν εχει 
τόν ίον* ούτοι δέ άνεπαισθήτως κατ’ έκάστην ήμέραν ένιάσιν 
(introduc) τήν λύμην, καί μικρόν ύποσύροντες (slăbind pe  
încetul) το εύτονον τής άρετής.

Σύ δέ, εί μέν πόλιν μέλλεις οίκεϊν, πολλά περί άέρων 
(cu privire la starea atmosferei) πολυπραγμονείς· (cerce 
te zi clima)' ψυχής δέ μέλλων ποιεΐσθαι λόγον (trebuind să 
te îngrijeşti şi de suflet), ού περιεργάζη (nu te îngrijeşti) 
τήν συνουσίαν τών μελλόντων όμιλεϊν αύτή (de societatea  
celor ce trebuie să ai bă relaţii cu el (sufletul))· άλλ1 
απλώς καί ώς ετυχε, πάσιν αύτήν (τήν ψυχήν) έπιτρέπεις 
(ti laşi în voia tuturor)· καί ποίας τεύςεις συγγνώμης (ce 
iertare vei obţine), είπε μοι, ούτως αύτής υπερορών (neţis 
ntnd seam ă de); πόθεν (pentru ce) γάρ οίει τούς τάς ε­
ρήμους κατειληφότας (cei ce au locuit pustiurile) θαυμασ­
τούς γίνεσθαι; ούκ έπειδή (nu fiind că) -9-όρυβον καί άγοράς 
καί τόν τών πραγμάτων καπνόν φεύγουσι ·, τούτους γάρ <Γή-
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λωσον (imităei) επί μέσης πόλεως έρημίας διώκω ν (căutînd 
să creezi un pustiu în mijlocul oraşului)’ πώς δέ εστι 
τούτο5 εάν πονηρούς φεύγης (dacă vei fugi de), εάν 
τούς άγαθούς διώκης (dacă vei urma pe cei buni).

După Sf. loan Hrisostom

O b servă ri gram atica le .

P ro p o ziţiu n ile  p r in c ip a le  în limba elină ca şi în limba la­
tină şi română, pot fi afirmative, negative şi interogative.

Limba elină întrebuinţează în propozitiunea negativă adver­
bele negative sim ple: οδ (οδκ înaintea unei vocale, οδχ înaintea 
unei aspirate) şi μ-ή, împreună cu compusele lo r : ουδέ, μηδέ; καί 
ob, καί μή; outs... οδτε; μήτε,., μήτε, nici... nici; ο&δαμώς, μηδαμώς, 
nicidecum : οδέποτε... μηδέποτε, n iciodată: οοδαμοΰ, μηδαμοϋ, ni» 
că ieri.

Ou şi compusele sale se întrebuinţează în general în propo- 
ziţiuni care exprimă un fapt, o judecată, o întrebare.

Μή şi compusele sale se întrebuinţează în general în propo- 
ziţiuni care exprimă o presupunere, o judecată, o teamă.

Cînd o negaţie compusă urmează uneia simple, ele nu dau o 
afirmaţie ca în latineşte: οδκ ερχέτχι οδδείς — nu vine nimeni.

Cînd o negaţie compusă precede o negaţie simplă, cele două 
negaţii dau o afirmare ca în latineşte: οδδείς oâ λέγει (nemo non 
dicit), toată lumea spune.

Cînd două negaţii compuse urmează una după alta, ele dau
o negaţie în tă rită : ο&δείς οόδέν όποπτεόει =  nimeni nu bănuieşte 
nimic.

Limba elină foloseşte în propoziţiile principale interogative 
pronume şi adverbe interogative, precum şi următoarele particule 
in tero g a tiv e :

a) întrebarea simplă se face cu :

*Pa> pentru un răspuns nesigur (latineşte, ne): δίκαιον ^  οδ δί­
καιον; este oare drept sau nedrept ? ή  γάρ οόκ οίδας ώς δάνοος 
χρεία ευπρόσωπός Ιστιν ελέοο αϊτησις; căci oare nu ştii că ne­
voia de împrum utat este o cerere de milă cu înfăţişare plăcută ?

Din Sf. Grigorie de Nissa.
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Λρ· ον, οϋκονν, pentru un răspuns pozitiv (lat. nonne),; nu 
este aşa c ă ?  ba da. 

άρα μή , μή, μών (  —  μή  οΰν) ,  pentru un răspuns negativ,
oare, au nu cum va?; πώς, cum ? ποιος, ce f e l? ;  πόθεν, pen ­
tru ce ?

b) întrebarea dublă se face prin : 
πότερον... fj (latineşte utrum... a n ) : πότερον δίκαιον ή ον ; 

este pare d rep t sau n u ?

c) spre deosebire de 1. rom ână, în 1. elină în trebarea  
directă poate fi făcută cu un participiu, în treb u in ţîn d u -se  adesea 
i-xpresii ca acestea : τι παθών, suferind  sau în tîm plîndu-se ce?
ii μαϋών, învăţînd  ce?  τϊ βουλόμένος, voind ce?  aceste  expresii 
corespund ca în ţe les  c u : în ce scop? p en tru  care m otiv? din 
i r  sen tim en t?  sau num ai, de ce?

Ex.: Ti παθών οαυτόν εις τονς τής Αϊτνης κρατήρας 
/'έβαλες; De ce te-a i aruncat în cra teru l E tn e i?



L E C Ţ I A  a XIII-a

M erite le  A ten e i fa ţă  de G reci

Τών ’Αθηναίων ή πόλις παραλαβοϋσα (după c e  a luat 
în primire pe) τούς "Ελληνας άνόμως Cώvτας καί σποράδην 
οίκοΰντας, καί τούς μέν ύπό δυναστειών υβρισμένους, τούς 
δέ δι5 αναρχίαν άπολλυμένους, καί τούτων τών κακών (şi de  
aceste nenorociri) αύτούς άπηλλαξε, τών μέν κυρία γενο- 
μένη, (pe unii aşezîndu-se în fruntea lor) τοϊς δ’ αυτήν πα­
ράδειγμα ποιήσασα (iar pentru alţii constituind un exem ­
plu)' πρώτη γάρ καί νόμους εθετο καί πολιτείαν κατεστή- 
σατο. Δήλον') δ’ έκεΐθεν (dovadă faptele de m ai jos)* θ-εοί 
γάρ έν άρχη (în timpuri străvechi) περί τών φονικών έγ- 
καλέσαντες (fiind învinuiţi de crime) καί βουληθέντες μετά 
λόγου καί μή μετά βίας διαλύσασθαι τά πρός άλλήλους (şi 
voind să aplaneze conflictele reciproce cu judecata, iar 
nu cu forţa), έν τοΐς νόμοις τοϊς ήμετέροις (potrivit legilor 
noastre) τάς κρίσεις έποιήσαντο περί αυτών (au dat sen­
tinţe în aceste procese).

Καί μέν δή καί (si chiar si) τών τεχνών τάς τε πρός 
τάναγκαΐα *) του βίου χρησίμας (dintre artele care sînt fo lo­
sitoare pentru trebuinţele traiului) καί τάς πρός ηδονήν 
μεμηχανημένας (şi din acele care au fost născocite pentru 
plăcere) τάς μέν εύροΰσα, τάς δέ δοκιμάσασα χρήσθαι τοϊς 
άλλοις παρέδωκεν, (ea le-a  transmis celorlalţi spre a se 
folosi de ele după ce  pe unele..., iar pe altele).

Isocrate, Panigiricul

1) δήλόν έστι. 2) τάναγκάια, crasă pentru  
τά αναγκαία
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O b servă ri g ram atica le

A r tico lu l. I. Articolul ό, ή, τό, însoţeşte în limba greacă, 
orice substantiv pentru a-i determina mai bine înţelesul, întocmai 
ca articolul hotărît în limba română.

Ex. : * Ε  Θεοτόκος —  Născătoarea de Dumnezeu
δ γέρων, bătrînul 
γέρων, un bătrîn 
ύπό δυναστειώνf de către tirani 
δι* αναρχίαν, în anarhie.

Articolul se acordă cu substantivul în gen, număr şi caz.

E x .: δ ήγεμών, ή χώρα, τό σώμα.

II. Articolul are şi cîteva înţelesuri particulare :

1) Fiind la origină pronume demonstrativ, articolul a păstrat 
acest înţeles în cîteva expresiuni foarte întrebuinţate. în acest caz 
Articolul primeşte accent.

Ex.: δ μέν... δ δέ, unul... altul (la toate cazurile şi genurile). 
τούς μ έκ . τούς δέ ; τώνίμέν... τοϊς δέ ; τάς μέν... τάς δέ.

2) Articolul la neutru singular şi plural are uneori înţeles de 
substantiv.

E x .: Τ  o τοϋ άνθρωπον —  rolul omului.
Τά έκάατον =  bunurile fiecăruia.

3) Articolul, determinînd un cuvînt sau un grup de cuvinte, 
le dă înţeles de substantiv.

E x .: οϊ δίκαιοι (adj.) =  d rep ţii; τό λύειν (verb) =  acţiunea 
<le a dezlega, dezlegarea; οί νϋν (adv.) =  oamenii de acum ; rd- 
ναγκαϊα (adj.) =  trebuinţele, nevo ile ; τά πρός άλλήλους (grup de 
cuvinte) — conflictele reciproce; ol άμφΙΚ ϋρον  (grup de cuvinte) =  
însoţitorii, curtea lui Cirus.

III. Articolul în general nu se întrebuinţează în următoarele 
< n zu ri:

1) înaintea numelui predicativ.
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Ex. ■ Ό  K v qoc  ήν πάντων άνδρικώτατος — Cirus era cel mai 
curajos dintre toţL
Τό μηδέν άαυμάζειν άρχή έατι τής σοφίας =  a nu te 

minuna de nimic este începutul înţelepciunii.

2) în maxime, în expresiuni şi idei generale, în  locuţiuni ad­
verbiale formate cu o prepoziţie.

Ex. * ’Ανθρώπου ψνχή αθάνατός έοτι =  sufletul omului e ne­
muritor.
μετά λόγου καί ι·ή μετά βίας =  cu judecată şi nu cu forţa. 
i v âgxfj =  în tim puri străvechi.
κατά γήν καί κατά ϋαλατταν =  pe uscat şi pe mare.

3) Articolul poate să însoţească şi poate să fie omis înaintea 
numelor proprii de persoane şi de oraşe.

· Ό  Σωκράτης sau Σωκράτης =  Socrate.
A l Ά θήνα ι sau Ά θήνα ι =  Atena.

IV . Atributul substantival sau adjectival stă între articol şi 
substantivul determinat.

E x . : *0 των Περοων δήμος —  Poporul Perşilor.
μεγάλη πόλις Marea cetate.

Atributul sau adjectivul poate sta şi în urma substantivului, în 
acest caz însă se repetă articolul.

E x . : Ό  δήμος ό των Περοών.
Ή  πόλις ή μεγάλη.

Dacă articolul nu se repetă, se schimbă înţelesul, ca în cazul 

numelui predicativ.
E x . : Ή  πόλις μεγάλη =  cetatea este mare.
V. A rticolul poate  însoţi un partic ip iu  sau un infinitiv.

Vezi n o te le  1, 2, de la pag. 90.
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L E C Ţ I A  a XlV-a

Atena şi deferitele ei sisteme de guvernămînt politic

Έσαν ’Αθηναίοι δεινώς είς τάς πολιτείας (în ceea  ce  
priveşte forma de guvernămînt) εδτράπελοι, καί έπιτηδιοι 
ιφδς τάς μεταβολάς παντδς μάλλον.

Έβασιλεόοντο πρότερον ’Αθηναίοι, είτ’ είς δημοκρατίαν 
μβτέστησαν τυράννων δ’ έπιθεμένων αότοΐς, Πεισιστράτου 
καί τών παίδων, ύστερόν τε ολιγαρχίας γενομένης, της τε 
τ<·»ν τετρακοσίων καί της τών τριάκοντα τυράννων, τούτους 
μέν διεκροόσαντο pcf-δίως, έφύλαξαν δέ την δημοκρατίαν μέχρι 
τής τών 'Ρωμαίων έπικρατεία^. Καί γάρ εί (căci deşi) τι 
(ΐΛκρδν υπό τών Μακεδονικών βασιλέων παρελυπηθησαν, ώσθ’ 
υπακοόειν αυτών άναγκασθήναι (în cît au fost siliţi să se  
Niipună lor), τόν γε ολοσχερή τόπον της πολιτείας τον αύ- 
ttv  διετήρουν (totuşi menţinură aceeaşi formă generală de  
tiuvernămînt).

. Strabon

E xe rc iţii. ’Αθάνατον δρα (oare) ή ψυχή ; — ’Αθάνατον (Platon) 
Μητρός τε καί πατρός τιμιώτερόν έστι ή πατρίς (Platon).

O b servă ri g ra m a tica le

Părţile principale ale unei propoziţiuni sînt subiectul şi pre­
dicatul, iar părţile secundare sînt atribuţul şi complementul.

Subiectul se poate exprima printr-ud\ substantiv, pronume sau 
o rirr  alt cuvînt cu funcţie gramaticală de substantiv. Subiectul unui
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verb la mod personal stă în cazul nominativ : (ζισιλεύοντο * Αθηναίοι ; 
subiectul unui infinitiv stă în cazul acuzativ : τούς πολίτας δμονοείν 
άναγκαϊόν έατί (e necesar ca cetăţenii să trăiască în bună înţelegere) ; 
subiectul unui participiu stă în cazul genitiv, formînd construc ţia ; 
genitivului absolut, construcţie care prescurtează o propoziţiune 
circumstanţială (latineşte ablativul absolut): τυράννων δ’ έπιθεμένων 
αύτοΐς... ολιγαρχίας γενομένης; tiranii fiind aşezaţi de către ei (Ate- 
nienii)... devenind (instalîndu-se) oligarhia.

Predicatul poate fi verbal sau nominal. Predicatul verbal se 
exprimă printr-un verb la mod personal. Predicatul verbal se acordă 
cu subiectul în număr şi persoană, după aceleaşi reguli ca şi în 
limba latină.

Ex. : Αί μητέρες φιλοϋοι τά τέκνα —  Mamele îşi iubesc copiii. 
Ό  πατήρ και η μήτηρ φιλοϋοι τά τέκνα —  Tatăl şi mama 

îşi iubesc copiii.
Φιλει σε ό πατήρ και ή μήτηρ —  Te iubesc tatăl şi mama. 
Ό  όχλος όρμάται sau όρμώνται =  Mulţimea se repede. 
Έ γώ  κα'ι ού ϋανμάζομεν τόν θεόν*—  Eu şi tu admirăm 

pe Dumnezeu.

Predicatul nominal se exprimă printr-un nume predicativ (sub­
stantiv, adjectiv, etc.) însoţit de un verb auxiliar sau nepredicativ. 
Predicatul nominal se acordă cu subiectul după aceleaşi reguli ca 
şi în limba latină. Se stăruie însă asupra urm ătoarelor cazu ri:

a) Cînd subiectul este un infinitiv, adjectivul nume predicativ 
se pune la genul neutru singular :

Ex. : ΑΙσχρόν έστι ψενδεοθαι =  este ruşinos a minţi.

b) C u un subiect masculin sau feminin, adjectivul nume pre­
dicativ se pune la neutru, arătînd atunci un lucru în g en e ra l:

E x . : δεινόν τι ăvθρωπoc =  omul este un lucru, este ceva 
neobişnuit (straşnic). 

τίμιον αρετή =  virtutea este ceva, este un lucru de preţ. 
αρκετόν τη ημέρα ή κακία αυτής =  e de ajuns zilei 

răutatea ei. Matei VI 34.
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Notă. Adeseori verbul ajutător έστι lipseşte din grupa pre­
dicatului nom inal: δεινόν pentru δεινόν έοτι, τίμιον pentru τίμιόν
i u i ιι, αρκετόν pentru αρκετόν έστι.

c) Cînd subiectul este un pronume demonstrativ sau relativ 
şi numele predicativ este un substantiv, pronumele se pune de 
obicei în genul şi numărul numelui predicativ:

E x.: Αϋτη (pentru τοΰτο)  εαται ήμϊν οωτηρία =-= acest lucru 
va fi pentru noi scăparea. 

λόγοι εΐσίν ας (pentru ονς) ελπίδας όνομάζομεν —  există 
motive pe care le numim speranţe.

E x e rc iţiu .  Să se analizeze în propoziţiunile din T ro p a ru l de  
la N aşterea  D o m n u lu i, subiectele, predicatele, acordul lor, p re­
cum şi folosirea articolului:

'Η  γέννεοίς σου, Χριστέ ό θεός ήμών, άνέτειλε τφ  κόαμω τό 
φως τό τής γνώοεως· έν ανττ, γάρ οί τοϊς άοτροϊς λατρεύοντες υπό 
ιίατέρος ( de la stea) έδιδάσκοντο οε προοκυνεϊν, τόν 'Ήλιον τής δι­
καιοσύνης, καί οε γιγνώσκειν, έξ ύψους ανατολήν. Κύριε, δόξα σοι,



L E C Ţ I A  a XV-a

P rim ă v a ra

Νΰν ούρανός διαυγέστερος- νΰν ήλιος υψηλότερος... νυν 
άστέρων χορός καθαρώτερος· νΰν αίγιαλοίς μέν κύματα σπέν- 
δεται (încheie pace cu), ήλίφ δέ νέφη, άέρι δέ άνεμοι, γη 
δέ φυτοΐς, φυτά δέ δψεσι. Καί λειμών εύωδεΐ (te îmbată 
cu mirosul ei), καί φυτά βρόει, καί κείρεται πόα, καί άρ- 
νες έπισκιρτώσι χλοεραΐς ταΐς άρούραις. νΑρτι δέ ποιμήν καί 
βουκόλος αρμόζονται σύριγγας καί νόμιον έμπνέουσι μέλος 
καί φυτοΐς καί πέτραις ένεαρ^ουσι. Πάντα &εόν όμνεΐ καί 
δοξάζει φωναΐς άλαλήτοις. Έ πί πασι δέ εύχαριστείται δι’ 
έμοΰ θ·εός· (căci pentru toate se aduc mulţumiri lui Dum ­
nezeu prin mine)* καί ούτως ό εκείνων ύμνος ήμέτερος 
γίγνεται, παρ’ ών εγώ τό υμνεΐν λαμβάνω (de la Care eu 
învăţ a înălţa imnuri). Νΰν μέν γελά παν £ωων γένος καί 
πάσαν αισθησιν έστιώμεθα (şi noi ne um plem  de bucurie 
în toată simţirea noastră). Έ τι δέ συντομώτερον ειπω (să  
vorbesc încă mai scurt), νΰν εαρ κοσμικόν, (acum este  
primăvară peste toată lumea), εαρ ψυχαΐς, lap σώμασιν, 
lap όρώμενον, lap άόρατον ου κάκεΐθεν (καί έκεϊθεν) μετα- 
λάβοιμεν (Fie ca  noi să luăm d e  îndată parte la aceasta), 
ένταΰθα καλώς άμειφθέντες, καί καινοί (înoiţi sufleteşte) 
πρός τόν καινόν βίον παραπεμφθείημεν (fie ca să fim con­
duşi spre).

După Sf. G rigorie Teologul
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O b servă ri g ram atica le

Spre deosebire de limba latină, în limba elină, un subiect 
neutru plural este urmat de un predicat la numărul singu lar:

E x . : τά ζφα  τρέχει —  animalele aleargă. 
κύματα αηένδεται. φυτά βρύει.
πάντα τόν &εόν υμνεί καί δοξάζει. . =  toate laudă pe 

Dumnezeu şi-L preamăresc.

Numele predicativ, ca şi subiectul, stă la neutru p lu ra l:

E x .: Τά ζφ ά  έστι &νψά =  fiinţele sînt muritoare.



L E C Ţ I A  a XVi-a

R u g ăc iu n ea

Μέγα οπλον ευχή, θησαυρός ανελλιπής, λιμήν άκύμαν- 
τος (εστι)· και μορίων αγαθών μ ζ α  καί πηγή καί μήτηρ 
εστιν η ευχή καί αυτής τής βασιλείας δυνατωτέρα. Πολλά- 
κις γοΰν αυτού τού τό διάδημα περικειμένου πυρέττοντος 
(Genit. abs. adesea, spre exem plu, cînd acela care are 
capul încins cu o diadem ă, suferă de friguri), παρεστή- 
κασιν ιατροί, δορυφόροι, θεράποντες, στρατηγοί· καί ουτε ια­
τρών τέχνη, ουτε παρουσία φίλων, ού φαρμάκων δαψιλεία, 
ουκ αλλο ούδέν τών άνθρωπίνων ισχύει παραμυθήσασθαι τήν 
έπικειμένην αρρωστείαν. Έάν δέ τις, παρρησίαν εχων πρός 
τον θεόν, εϊσέλθη (dacă cineva... va  intra), καί τοΰ σώμα­
τος αψηται μόνον (şi dacă numai se va atinge), καί κα- 
θαραν υπερ αυτοΰ ποιήση (va face) τήν ευχήν, άπασαντήν 
αρρώστιαν εφυγάδευσε· καί δπερ (ceea ce) ούκ ισχυσεν ό 
πλούτος και τό τών διακονουμένων πλήθος καί ή τής εμπειρίας 
επιστήμη, τοΰτο ισχυσεν ενός πένητος πολλάκις ευχή. Εύχήν 
όε λεγω, ού τήν ραθυμίας γέμουσαν, αλλά τήν μετ’ έκτε- 
νειας^ γενομενην, μετά όδυνωμένης ψυχής, μετά συντεταμένης 
οιανοιας (Cu mintea foarte încordată). ‘

După Sf. loan Crisostom

O bservări g ra m a tica le

A tr ib u tu l .  Atributul poate fi adjectival şi substantival. Atri­
butul adjectival se acordă în gen, număr şi caz cu substantivul pe 
care-1 determină.
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Ex. : ϋηαανρός ανελλιπής, tezaur nesfîrşit; μέγα οπλον, armă 
mare.

πόλις μεγάλη , oraş mare.

N otă. a) Se observă că şi în limba greacă acordul se poate 
face şi după înţeles.

Ex. : φίλε τέχνον, iubite copil.

b) Cînd un adjectiv se raportă la mai multe substantive, el 
nu se repetă, ci se acordă de obicei cu substantivul lîngă care este 
aşezat.

E x .: 'θυμός και χαρά μεγίστη,
μέγιστος ϋνμός και χαρά. Pasiune şi bucurie foarte mare.

Atributul substantival stă în cazul genitiv şi el poate exprim a:

a) o posesiune : Τό Πέτρου βιδλίον (Cartea lui P e tre ): Ιατρών 
τέχνη (arta medicilor), ή τής εμπειρίας επιστήμη (ştiinţa experienţei).

b) o parte dintr-un întreg (genitivul partitiv) : ό ήμιονς τον 
οτρατοϋ (jumătate din armată), υύκ άλλο ούδέν τών άνθρωπίνων (ni­
mic altceva din lucrurile omeneşti). Se observă că în limba greacă, 
întrebuinţarea genitivului partitiv este mult mai largă de^cît în limba 
latină, el întîlnindu-se chiar după verbe : δός μοι άρτον (dă-mi din 
această pîine).

c) m ateria: χρνσον οτέφανος (coroană de aur), dar şi χρναοϋς 
a τέφανος.

d) rudenia : Αλέξανδρος ό Φιλίππου (înţelegîndu-se νίός) Alex, 
fiul lui Filip.

e) durata : ' Οδός τριών ημερών (cale de trei zile).

f) p re ţu l: Mvâiv τεττάρων χώρα (un teren de patru mine 
(mina, o monetă).

g) subiectul sau obiectul unui substantiv v erb a l: expresiunea 
<S ιών πολεμίων φόδος, poate însemna, teama pe care o au duşmanii 
unu teama pe care cineva o are de duşmani, după cum genitivul 
reprezintă subiectul sau complementul ideii verbale (a se teme) cu-
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prinsă în <5 φόβος; deci πολεμίων este genitiv subiectiv în, frica duş­
manilor, şi genitiv obiectiv în, frica de duşmani.

Cînd un verb este atribu t, limba greacă întrebuinţează infini­
tivul acestui verb, însoţit de genitivul articolului neutru.

E x .: ό τοϋ άναγνώναι χρόνος (timpul de a citi).

Cînd atributul substantival stă în acelaşi caz cu substantivul 
la care se raportă, se numeşte apoziţie.

Ex. : ‘Ρώμη πόλις (Cetatea Roma).

L E C Ţ I A  a XVII-a

S u p rav e g h e re a  g în d irii

Εύκολοι έσμεν πρός τάς κατά διάνοιαν (săvîrşite cu 
jjlndu*) αμαρτίας οί άνθρωποι. Διόπερ ό πλάσας (acela care 
a plăsmuit) τάς καρδίας- ήμών, είδώς (ştiind) δτι τά πλεΐστα 
τών αμαρτιών έν τ§ διανοί^. πληροΰται, τήν έν τφ ήγέμονικφ 
(postul de comandă) καθαρότητα της ψυχής πρώτην ήμϊν 
ίιετάξατο και αυτήν πλείονος φυλακής ήξίωσεν (a găsite ο mai 
vrednică de) ή τά άλλα. ώσπερ γάρ (căci după cum) τών 
σωμάτων τά άσθενέστερα (părţile m ai slabe) οί προμηθέσ- 
tspoi τών ιατρών ίσχυροτέραις φυλακαΐς, ούτως (tot astfel) 
ό κοινός ιατρός τών ψυχών ήμών, ό φιλαντρωπότατος τών 
ιατρών, ίσχυροτέραις φυλακαΐς τούτο προκατελάβετο (a întărit 
.icea parte din noi),δ οιδε πρός αμαρτίαν δλισθηρότερον. Αί 
μέν γάρ διά τοΰ σώματος πράξεις (faptele săvîrşite prin 
mijlocirea trupului) καί χρόνου δέονται (au nevo ie  de), καί 
καμάτων, καί συνεργών. Αί δέ τής διανοίας κινήσεις άχρο­
νος ένεργοΰνται, άκόπως έπιτελοΰνται, πάντα καιρόν έπι- 
Γ;ήδειον Ιχουσι.

După Sf. Vasile cel Mare

O bservări g ra m a tica le

Complementul comparativului. Substantivul sau pronumele, 
(omplement al comparativului se pune fie Ia genitiv, fie în acelaşi 
» ■* ca primul termen de comparaţie, precedat de fj (de_cît).
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E x .: Σοφώτερος τοΰ Π έτρον
„  , \ Mai înţelept de cît Petre.Σοφώτερος η ΙΙέτρος )

Cînd complementul comparativului este un adjectiv, acest ad­
jectiv se pune la comparativ precedat de ή (decît), dacă primul 
termen este o formă de com paraţie în -τερος, sau -ίων,

E x .: άνδρειότερος ή σοφώτερος. Mai mult viteaz de^cît în­
ţelept.

Cînd complementul comparativului este un adjectiv, acest ad ­
jectiv se pune la pozitiv, precedat de rj, dacă primul termen este 
format cu μάλλον sau ή nov,

E x .: δίκαιος μάλλον rj σοφός. Mai mult drept decît înţelept»

Dacă complementul comparativului este un verb, verbul com­
plement este precedat de ή.

Ex : σοφώτερος ή νομίζεις. Ε mai înţelept de^cît crezi.

sau se înlocuieşte verbul printr-un substantiv.

E x . : Μείζων γνώμης Mai mare dejc ît crezi,

N otă . a) După expresiile care cuprind o idee de asemănare, 
complementul este introdus de καί, tradus prin ca.

E x . : Ό μοίαν τήν γνώμην έχω καί αν. Am aceeaşi părere ca tine.

b) τό αυτόt acelaşi este urmat de cazul dativ.

Ex. : τό αυτό άλλοις ποιώ. Fac acelaşi lucru ca alţii.

Complementul superlativului stă în cazul genitiv ca şi în limba 
latină, fiind un genit iv partitiv.

Ex. : 'O βέλτιστος πάντων τών πολιτών. Cel mai bun dintre 
toţi cetăţenii.

Τά πλειστα τών αμαρτιών. Cele mai multe dintre păcate.
'0  φιλανθρωπότατος τών Ιατρών. Cel mai iubitor de oa­

meni dintre medici.
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L E C Ţ I A  a XVIII-a

E d u ca ţia  cop iilo r la  p e rş i

Οί μέν παίδες, εις τά διδασκαλεία φοιτώντες, διάγουσε 
μανΟάνοντες δικαιοσύνην. Οί δ’ άρχοντες αύτών διατελοΰσι 
(întrebuinţează) τό πλείστον της Ημέρας δικά£οντες τοίς 
παίσί- κολάζουσι τούς άδικοΰντας και τούς άχαρίστους. Δι- 
Φ'/σκουσι δέ τούς παίδας καί σωφροσύνην μέγα δέ συμβάλ­
λεται (mult contribuie la) εις τό μανθάνειν σωφρονείν αύτούς, 
4τι (faptul că ei văd) τούς πρεσβυτέρους όρώσιν άνά πάσαν 
ημέραν σωφρόνως διάγοντας. Διδάσκουσι δέ αύτούς καί πεί- 
ΟισΟαι τοίς άρχουσι- μέγα δε καί εις τούτο συμβάλλεται,(con * 
ti il>iiie)(are ca subiect propoz. următoare, ou όρώσt, ca mai 
sus), δτι (faptul că) όρώσι τούς πρεσβυτέρους πειθομένους 
τοις άρχουσιν ίσχυρώς. Δίδασκουσι δέ κα’ί εγκράτειαν γαστρός 
καί πότου· μέγα δέ καί εις τούτο συμβάλλεται, δτι ού παρά 
μητρί σιτοΰνται οί παίδες, άλλά παρά τφ διδασκάλφ.

Xenofon. Ciropedia

O b se rv ă ri g ra m a tic a le

C o m p lem e n tu l d rep t  stă în cazul acuzativ după toate ver- 
Iwlr tranzitive, fie că sînt la forma activă, fie că sînt la forma 
înrdir.

Ex. : πατήρ φιλεϊ τά τέκνα. Tatăl iubeşte pe copiii săi. 
ό υιός μιμείται τόν πατέρα. Fiul imită pe tatăl său. 
oi παιδες μανθάνονσι δικαιοσύνην. Copiii învaţă dreptatea.
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Sînt unele verbe care în limba română sînt tranzitive, iar în 
limba greacă sînt in tranz ite : τνγχάνειν τίνος, a ajunge pe cineva; 
iar altele sînt intranzitive în  limba română şi tranzitive în limba 
g reacă : αδικεϊν τινα, a face nedreptate cuiva.

Unele verbe, ca şi în limba română şi cea latină, au două 
complemente în acuzativ: unul, acuzativul persoanei, al doilea, acu­
zativul lucrului.

Ex. : Διδάσκω τούς παϊδας τήν γραμαατικήν. Doceo pueros 
grammaticam. învăţ pe copii gramatica.

Διδάσχουοι τονς παϊόας καί σωφροσύνην. învaţă pe copii 
şi cumpătarea.

Se construiesc deasemenea cu acuzativul şi unele verbe in­
tranzitive; în acest caz complementul trebuie să fie derivat din 
aceeaşi rădăcină cu verbul sau înrudit cu el prin înţeles şi în am­
bele cazuri însoţit de un adjectiv. (Acuzativul de calificare sau al 
obiectului intern).

E x . : πόλεμον πολεμεϊν χαλεπόν. A duce un război greu. 
οδόν Ιέναι μακράν. A străbate un drum lung.

N o tă . După verbele pasive şi multe adjective, stă în acuzativ 
complementul care exprimă punctul de vedere, partea (acuzativul 
de  relaţie).

Ex. : τούτο' σοι χαρίζεσθαι βούλομαι. Vreau să-ţi fac plăcere 
sub acest raport, din acest punct de vedere. 

Έ λεαζάρ, ΐερενς, πολιός τ ή ν  τ ρ ί χ α , πολιός τ ή ν  φρό- 
νησιν. Eleazar, preot, cărunt la păr, cărunt, călit şi la 
minte. Sf. Qrigore de Nazianz. 

παϊς πράος τό ήθος. Copil blind, din punct de vedere 
al caracterului.

C o m p le m e n tu l n ed rep t, răspunzînd la întrebările cui, pentru 
cine, la ce, stă în cazul dativ.

Ex ; όίδωμι έαθήτα πτωχω. D au o haină săracului.
πείθεσθαι τοϊς δρχουσι. A se supune magistraţilor.

în dativ stă şi numele persoanei, în interesul căreia se face 
acţiunea verbului.
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E x .: Βούλομαι ζην ού μόνον έμαυτφ, άλλα καί τοϊς δλλοις. 
Vreau să trăiesc nu numai pentru mine, ci şi pentru 

alţii. Acesta este dativul interesului.

In dativ stă şi complementul nedrept al verbelor care înseamnă :

a) asem ănare: ”Εοικε τώ πατρί. Seamănă cu tatăl său.

b) prietenie sau duşmănie : Πολεμεϊν τivi. A face război cuiva.

c) a ju to r: Συμμάχοις βοηθεϊν. A ajuta pe aliaţi.

d)  fo losin ţa : "Ιπποις τοϊς έμοΐς χρήαει. Te vei servi de caii
mei.

N otă . Avâ πάσαν ή μέραν, în fiecare zi, complement circum­
stanţial de timp, răspunzînd la întrebarea cînd ?
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L E C Ţ I A  a XlX-a

„M area  ! M area  !“  1

Καί άφικνούνται έπί το δρος τη πέμπτη ήμερος ονομα 
δέ τώ δρει θήχης. Έ πεί δέ οί πρώτοι έγένοντο έπί τοΰ ορούς, 
κραυγή πολλή έγένετο. Άκούσας δέ Ξενοφών καινοί οπισθοφύ­
λακες φήθησαν έμπροσθεν επιτιθεσθαι πολέμιους, επειδή 
(după ce) δ’ ή βοή μείζων έγίγνετο, άκουουσι βοώντων τών 
στρατιωτών ,,θ-άλαττα, θ·άλαττα“. νΕνΘα δή έθεον (începură 
să fugă) πάντες οί οπισθοφύλακες. Έ πεί ( c î n d )  δή άφίκοντο 
πάντες έπί το άκρον, ενταύθα δε περιέβαλλον αλλήλους καί 
στρατηγούς καί λοχαγούς δακρυοντες. Και εξαπίνης οί στρα- 
τιώται φέρουσι λίθους και ποιούσι κολωνδν μεγαν. Μετά 
ταΰτα τον ηγεμόνα (călăuză) οί "Ελληνες άποπέμπουσι, οώρα 
δόντες τφ ήγεμόνι ίππον καί φιαλήν άργυράν καί σκευήν 
ΙΙερσικήν καί δαρεικούς δέκα· καί έλαβε πολλούς δακτυλίους 
παρά τών στρατιωτών. Κώμην δέ δείξας τοΐς στρατιώταις 
ου (adv. unde) σκηνησουσι, έπεί (cînd) εσπέρα έγένετο, 
φχετο της νυκτδς άπιών.
1. Vezi no ta 3 pag. 52. Xenofon. Anabasis

O bservări g ra m a tica le

C o m p le m e n tu l n ed rep t în  ca zu l g e n it iv  se întîlneşte după 
yerbe, dintre care cele mai des întrebuinţate arată:

a) participarea : μετέχω τής πολιτείας, particip la viaţa publică.
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b) amintirea sau u ita rea : μεμνημαι τών λεχΟέντων, îmi amin­
tesc de cele ce au fost spuse.

c) o operaţie a sim ţurilor: άκονονσι βοώντων τών στρατιωτών, 
ei aud pe soldaţii care strigau.

d) superioritatea sau inferioritatea: έκράτησε τών πολεμίων, 
învinse pe duşmani.

e) depărtarea : οϋκ άπέχει ή όδός τοϋ ποταμον, drumul nu 
este departe de fluviu.

f) abundenţa sau lip sa : χρημάτων εύπορεϊ, are bani din belşug.

g) reuşita : τνγχάνειν τον οκοπον, a atinge ţinta, scopul.

h) a mînca, a bea : οϊνου πίνειν, a bea vin.

Verbele în care prepoziţia κατά are înţelesul de contra : *ara- 
yiγνώοκειν, a condam na; καταφρονεϊν, a dispreţul, au complementul 
in cazul genitiv.

Ex. : Ίν σ ο ϋ  ϋάνατον κατέγνωοαν. Condamnară pe lisus Ia 
moarte.

N ota  1. Verbul είμί, construit cu dativul persoanei, se tra ­
duce în limba română cu verbul a avea, iar persoana în dativ de­
vine subiect. E aşa numitul  dativ posesor cu είναι, întîlnit  şi cu
γίγενομαι.

Ex. : ίατι μοι βιδίίον. Am ο carte. Est mihi liber.
Insă în expresia όνομά έστι τώ δρει Θήχης, muntele are nu­

mele Thihes, numele propriu Θήχης se pune la nominativ.

N ota  2. Complementul circumstanţial de timp, răspunzînd Ia 
julrebarea cînd, se pune în dativ fără prepoziţie, cînd este expri­
mat printr-un substantiv cu înţeles de timp, zi, lună, an, iarnă, şi 
dacă acest substantiv este însoţit de o determinare num erică;

Ex. : άφίκοντο επί τό δρος τη πέμπτη ήμέρα ajunseră pe munte 
în a cincea zi.

In celelalte cazuri, complementul se pune în cazul dativ cu 
propoziţia ei·, sau în cazul genitiv.

Ex. : εν έκείνψ τφ  χρόνφ , în acel timp.
ννκτός άπιών, depărtîndu-se noaptea, în timpul nopţii.
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N ota  3. Să se analizeze complementele drepte după verbele 
tranzitive şi complementele nedrepte în dativ, δόηες τφ  ήγεμόνι..., 
δείξας τοϊς οτρατιώταις...

N o ta  4. Cei 10.000 de soldaţi greci, în retragerea lor prin 
ţări duşmane, ajung la Marea Neagră. Vederea ei le dă siguranţa 
întoarcerii în patrie şi de bucurie exclamă : „Marea ! M area!“ .

L E C Ţ I A  a XX-a

R E C A PIT U L A R E

M în d ria  d e şa r tă  a u n u i m ort 
Un dialog între morţi. (Διογένης χαί Μαόσωλος)

— Διογ. ί ϊ  Κάρ, έπί τίνι μέγα φρονείς ;
— Μαόσ. Καί έπί τη βασιλείς μέν, ώ Σινωπεϋ, δς 

(m  care) έβασίλευσα Καρίας μέν άπάσης, ήρξα δέ Λυδών 
ίνίιην (peste ο parte din Lidia, o parte din Lidieni) και 
νήσους τινάς ύπηγαγόμην. Καί καλός ήν, καί μέγας καί έν 
πολέμοις καρτερός. Έν 'Αλικαρνασσφ δέ μνήμα παμμέγεθες 
Α /<·>, ίππων καί άνδρών έπί τουτψ εικασμένων (genit. abs.) 
λίθου τοϋ καλλίστου (genit. m aterie i; în marmura cea mai 
Inimoasă). Οό δοκώ σοι δικαίως έπί τοότοις μέγα φρονεΐν;

— Διογ. Αλλ, ώ καλέ Μαόσωλε, ουτε ή ισχύς έκείνη 
iu  σοι ούτε ή μορφή πάρεστιν (nu ai nici...) Εί γοϋν τινα 
έλοίμεΟα (ne a am alege) δικαστήν περί εύμορφίας, τίνος ενεκα

σόν κρανίον προτιμηθείη αν (ar putea fi preferat) τοϋ 
έιΐΛϋ (κρανίου); φοιλακρά γάρ άμφω καί γυμνά* καί τούς 
όΜντας ομοίως προφαίνομεν καί τάς ρίνας (acuz. de relaş 
ţu·) άποσεσιμώμεθα. Τον δέ τάφον καί τούς πολυτελείς έκ- 
«(νους λίθους οί 'Αλικαρνασσεΐς ίσως έπιδείκνυνται, σύ δέ 
μάλλον ήμών άχθοφορείς,- υπό τηλικούτοις λίθοις πιεζ^μενος.

Lucian

Să se analizeze în bucata de mai sus complementele drepţe şi 
i nmplementele nedrepte în genitiv şi dativ.
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O b serv ă r i g ram atica le  

Subiectul logic după verbele pasive stă :

a) în cazul genitiv precedat de ύπό cînd este un nume de 
persoană.

Ex. : φιλοΰμεν υπό τών γονέων. Sînt iubit de părinţi.

b) în cazul dativ cînd este nume de lucru, sau în genitiv cu 
υπό.

Ex. : κωλύονται τω νόμω sau υπό τοϋ νόμου. Sînt împiedecaţi 
de le g e ; τή νόαω νικαοθαι, a fi învins de boală.

Subiectul logic după un adjectiv verbal în -τέος totdeauna 
este în cazul dativ.

Ex. : 'Eaoi άακητέα έοτ'ιν ή αρετή. Virtutea trebuie să fie prac­
ticată de mine.
Ταϋτα τοίς έλενθέροις έοτί πρακτέα. Acestea trebuie să 
fie făcute de oameni liberi, sau oamenii liberi trebuie 
să facă aceste lucruri.

"Οπιο; αυτών /ιεθεκτέοι· έατίν ύμϊν} έζής άν εϊη λέγειν. Cum 
t rebuie  ca voi să participaţi la aceste (cunoşt in ţe  p ro­
fane), aceasta vi se va spun e de acum. Sf. Vasile. 
ΙΙρός τούς νέους. Cpt. IV.

L E C Ţ I A  a XXl-a

G en era lii a n tic h ită ţii

ΙΙολλάκις μέν οί παλαιοί στρατηγοί πόλεις ενδοξας έπο- 
λιόρκησαν καί νίκας λαμπράς ένίκησαν πολλοί δέ συνηδονται 
(îşi exprimă simpatia pentru) τοίς τοιαΰτα (lucruri ca 
acestea) πράττουσι καί συγχαίρουσι αύτοΐς (şiei felicită) επί 
τη ανδρείο}, καί τυχη. "Ομως γε μην (totuşi) ή δόξα αύτών 
οό χ ρ ή σ  μ ό ς  έστι τη  π ό λ ε ι ,  μηδέ ε π α ί ν ο υ  ά ξ ί α  
ό πόλεμος γάρ μεγάλων κακών αίτιος.

E x e rc iţii. “ Αγιος, " Αγιος, " Αγιος, Κύριος Σαίζαώθ, π λ ή ρ η ς  
ό ουρανός καί ή γή τ ή ς  δ ό ξ η ς  σου* "Ο μ ο ι ο ν  ή μ ϊ ν  ό Χρισ­
τός ήγε τον βίον. — Εΐπερ  (dacă) ϊ σ η ν  ρώμην γ ν ώ μ η ,  Δημόα- 
Οενες, είχες  (ai fi avut), οϋποτ'  ăv 'Ελλήνων ήρξεν (n-ar fi domnit 
peste) “Αρης Μακεδών (Alex. c. M are). —  *Ev τη Σπάρτη ουδέ­
ποτε οί παϊδες έ ρ η μ ο ι  ά ρ χ ο ν τ ό ς  έισι. " Αξιος ό εργάτης τοϋ 
μιαθοϋ. Timotei I. V. 18.

O b servă ri g ra m a tica le

C o m p le m e n tu l a d jec tiv e lo r  stă în acelaşi caz ca şi al ver­
belor de la care derivă adjectivele şi an u m e:

1) în  g e n itiv , stă complementul adjectivelor care exprimă :

a) posesiunea, ca οικείος, p ro p riu ; κοινός, comun.

E x .: έργον κοινόν έ μ ο ϋ  καί αοϋ .  Lucrare comună mie şi ţie.
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b ) valoarea, ca άξιος, d em n ; ανάξιος, nedemn.

E x .: ίξιος έ π α ι ν ο ν .  Demn de laudă.

c) cunoaşterea sau ignoranta, ca επιστήμων, in stru it; Αμαθής, 
ignorant.

E x .: π ά ν τ ω ν  έπιστήμων. Instruit în toate.

d) amintirea sau uitarea, ca μνήμων care îşi aminteşte ; άμνήμων, 
care uită.

E x . : Τών όρκων μνήμων. Cel care îşi aminteşte de jurăminte.

e) abundenta sau lipsa, ca πλήρης, p lin ; έρημος lipsit de 

Ex. : Πλήρης ϋορνδον. Plin de zgomot.

j )  dorinţa, ca έπιθνμιτικός.

Ex. : Δόξης έπιθνμιτικός D orito r de glorie.

2) în  d a tiv ,  complementul adjectivelor care exprim ă:

a) folosul, ca ωφέλιμος, χρήσιμος, folositor.

E x . : χρήσιμος rfj πόλει. Folositor oraşului.

b) asemănarea, ca όμοιος, asem enea; ίσος, egal.

Ex. : *Ομοιος τφ  πατρί Asemenea tatălui.

c) prietenia sau duşmănia, ca έχθρός, duşm an; φίλος, amic. 

Ex. : έχθρός τφ  άδελφώ. Duşman fratelui său.

Notă. 1). A d v e rb e le  de m o d , derivate de la adjective, îşi 
au complementul în acelaşi caz ca şi adjectivele de la care sînt 
derivate.

Ex. : Ά ξ ίω ς  τής πατρίδας. Intr-un chip demn de patrie.
Ό  μολογον μένως τη φύσει ζήν. A trăi conform naturii.

2). Unele adverbe de timp au complementul în genitiv.

Ex. : Πηνίκα έστι τής ημέρας : Ce moment din zi este ?

3). Unele adverbe de asemenea îşi construiesc complementul 
în genitiv: ποϋ ; (unde ?), n o i; (în cotro ?).

Ex. : Ποϋ τής γης έστίν; In ce punct al pămîntului se a f lă ?  
(ubi terrarum  est?
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L E C Ţ I A  a XXII-a

P arabo la  cu  g ră u n te le  de m u şta r. P a rab o la  cu  a lu a tu l.
U şa cea s tr im tă

’Έλεγε ό Ίησους· όμοια έστ'ι ή βασιλεία τού θεοΰ κόκ- 
κφ σινάπεως, δν λαβών άνθρωπος εβαλεν είς κήπον έαυτοΰ* 
καί ηυςησεν καί έγένετο είς δένδρον μέγα, καί τά πετεινά 
τού ούρανοΰ κατεσκήνωσεν έν τοϊς κλάδοις αύτοϋ. Καί πάλιν 
; ίπεν· όμοία έστι ή βασιλεία τού θεού ζύμη, ήν λαβοΰσσ 
/υνή εκρυψεν είς άλεύρου σάτα τρία, εως ού (pînă ce) έζο- 
μώθή δλον.

Καί διεπορεόετο κατά πόλεις καί κώμας διδάσκων καί 
πορείαν ποιούμενος είς Ιεροσόλυμα. Είπε δέ τις αύτφ· Κύριε, 
ολίγοι οί σω£όμενοι; ό δέ ειπεν πρός αύτούς’ Άγωνί£εσθε 

ΐσελθείν διά τής στενής θ-υρας, οτι πολλοί, λέγω ύμίν,ζητήσουσι 
ΐίσελθείν καί ούκ ίσχύσουσιν...Έκεΐ εσται ό κλαυθμός καί 6 
βρυγμός τών όδόντων, όταν όψησθε (cînd veţi vedea) πάν- 
τας τούς προφήτας έν τή βασιλείς τού θεοϋ, ύμας δέ έκβαλ- 
λομένους εξω. Καί ήξουσι άπό άνατολών και δυσμών καί 
άπό βορρά καί νότου, καί άνακλιθήσονται έν τή βασιλείς 
τού Θεού.

După Sf. Εν. Luca XIII. 19.

O bservări gram atica le .

C o m p lem e n te le  c ircu m s ta n ţia le  de loc, chiar cînd sînt 
nume de oraşe, se construiesc cu ajutorul prepoziţiilor. Prepoziţiile 
/.ν, είς εκ ( έζ) ,  άπό, însoţesc nume]e de Ioc, iar παρά şi ώς nu­
mele de persoane. Astfel :
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1) La întrebarea unde (n o v ) ;  complementul stă în cazul da- 
-tiv precedat de prepoziţia έν ;

E x .: οίκεΐ έν Ρώμγ]. Locuieşte în Roma.
άνακλιοθήοονται έν χfj βαηιλεία τοΰ θεοΰ. Vor şedea la 

masă în împărăţia lui Dumnezeu.

2) La întrebarea încotro ( ποϊ) complementul stă în cazul acu­
zativ precedat de prepoziţia εις.

Ex. : τ Η λθεν εις τήν πόλιν. A venit în oraş.
πορείαν ποιούμενος είς Ίεροοόλνμα, Ţinînd drumul spre 

Ierusalim.

3) La întrebarea de unde (πόθεν) complementul stă în cazul 
genitiv, precedat de prepoziţiile έκ ( έξ)  sau άπό.

E z .: Ά πή ίθ ο ν  έξ ’Αθηνών. Au plecat din Atena.
"Ηξονσι άπό άναταλών καί όνσμών και άπό βορρά καί 

νότον. V or veni de la răsărit şi apus, de Ia miază­
noapte şi miazăzi.

4) La întrebarea pe unde (nf j )  complementul stă în cazul 
genitiv, precedat de prepoziţia διά,

E x .: Διά τής αγοράς πορεϋεται. Trece prin agora, piaţa publică.
ΕίσεΙθεΧν διά τής ατενής ϋνρας. A intra prin uşa cea 

strimtă.

Complementul circumstanţial de loc care arată distanţa sau 
întinderea stă în cazul acuzativ fără prepoziţie.

Ex. : Κΰρος έξελαννει διά τήο Ανδίας οταθμούς τρεις. Cirus 
înainta prin Lidia pe o întindere de trei etape.

L E C Ţ I A  a XXIII-a

A doua venire

...'Ώσπερ ή αστραπή, άστράπτουσα έκ τής ύπό τόν ου­
ρανόν (fulgerînd dintre ο parte de sub cer), είς τήν ύπ’ 
ουρανόν λάμπει (luminează pînă la cealaltă parte de sub 
cer), ούτως εσται ό Γιος τοΰ ανθρώπου έν τή ήμερ^. αύτοΰ... 
Καί καθώς έγένετο έν ταΐς ήμέραις Νώε, ούτως εσται καί 
έν ταΐς ήμέραις τοΰ Γίοΰ τοΰ άνθρώπου* ήσθιον, επινον, έγά- 
μουν, έγαμί£οντο άχρι ής ήμέρας είσήλθε Νώε εις τήν κιβω­
τόν, καί ήλθεν ό κατακλυσμός καί άπώλεσεν άπαντας· ομοίως 
καθώς έγένετο έν ταΐς ήμέραις Λώτ* ήσθιον, επινον, ήγό- 
paCov, έπώλουν, έφύτευον, ώκοδόμουν· ή δέ ήμέρ^. έξήλθε 
Λώτ άπό Σοδόμων, Ιβρεςε πΰρ καί θειον άπ’ ουρανοΰ καί 
άπώλεσεν άπαντας· κατά τά αυτά εσται ή ήμέρ^. ό Υιός τοΰ 
ανθρώπου άποκαλόπτεται. Έν έκείνη τή ήμέρ<* δς εσται έπί 
τού δώματος καί τά σκεύη αύτοΰ έν τή οίκί .̂, μή καταβάτω 
'ίραι αύτά, καί ό εν τψ άγρώ ομοίως μή έπιστρεψάτω εις 
τά όπίσω... λέγω υμΐν, ταΰτη τή νυκτί... δύο εσονται έν τψ 
άγρψ, δ είς παραληφθήσεται καί ό ετερος άψεθ-ήσεται.

După Sf. Evanghelist Luca. XVII, 24.

O b se rv ă ri g ra m a tica le

C o m p le m e n tu l c ircu m sta n ţia l de tim p ,  răspunzînd la 
întrebarea cînd, stă de obicei în cazul dativ însoţit de prepoziţia 
<i»liir;în expresii generale stă în cazul gen itiv ; dativul fără έν
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se întrebuinţează mai ales cînd substantivul este însoţit de o  de­
terminare, mai ales numerică.

Ex. : έν έκείνη xfj ήμέρφ. în acea zi. 
έν ταΐς ήμέραις. în zilele 
ταύτη τή νυκτί. în această noapte. 
έν έκείνω χρόνω. în acel timp. 
άφίκοντο έπΐ το δρος rfj πέμτη  ή μέρα, 
νυκτός άπιών. D epărtîndu-se în timpul nopţii.

Complementul circumstanţial de timp, răspunzînd la întrebarea 
cît timp, se pune în cazul acuzativ, numit acuzativul duratei.

Ex. : *Ενταύθα έμεινεν ημέρας επτά. Acolo rămase şapte zile. 
έβασίλευε τρία έτη. A domnit trei ani.

Vîrsta se arată cu participiul perfect al verbului γίγνομαι, γε­
γονός, γεγοννϊα, γεγονός, însoţit de cazul acuzativ.

Ex. : Είκοσι Ετη γεγονός. In vîrstă de douăzeci de ani.

N o te . 1) άχρι fjg ήμέρας είοήλθε ~  άχρι τής ήμέρας fj είσήλθε. 
Dublă a trac ţie : a) atracţie de caz, relativul f  este atras de cazul 
antecedentului său τής ήμέρας, devenind ή ς ; b) antecedentul ημέρας 
este atras în propozitiunea relativă, άχρι ής ήμέρας.

2) fi δέ ήμέρφ έξήλΟε =  τή  ήμέρφ ή  έξήλθε (atracţia antece­
dentului în propoziţie relativă.

3) εαται fj ήμέρφ =  έσται rfj ήμέρφ η, ca la punctul 2.

L E C Ţ I A a XXIV-a

B inefacerile în v ăţă tu rii

Έγώ, ώ τέκνον, Παιδεία1 είμί, ήδη συνήθης σοι καί 
γνώριμη, εί καί (deşi) μηδέπω εις τέλος μου πεπείρασαι... 
ΊΙν έμοί πείθη (dacă te vei supune mie), πρώτον μέν σοι 
πολλά έπιδείξω παλαιών άνδρών εργα, καί πράξεις θ-αυμασ- 
τάς καί λόγους αυτών άπαγγελώ,... καί τήν ψυχήν σοι κατα- 
κοσμήσω πολλοϊς καί άγαθοΐς κοσμήμασι, σωφροσύνη, δι­
καιοσύνη, ευσεβείς, πραότητι, επιεικείς, συνέσει, καρτερά, 
t(j> τών καλών ερωτι, τη πρός τά σεμνότατα 6ρμγ ταΰτα 
γάρ έστιν ό της ψυχής άκήρατος ώς άληθώς κόσμος. Αήσει 
δέ σε (N uaţi va scăpa ţie nici) ούτε παλαιόν ούδέν ούτε 
vfiv γενέσθαι δέον (nici ceea ce  trebuie să fie acum), άλλά 
καί τά μέλλοντα (viitorul) προόψει μετ’ έμοΰ, καί δλως 
άπαντα, όπόσα έστί, τά τε θ·εΐα τά τ’ άνθρώπινα, ούκ εις 
μακράν (în scurt timp) σε διδάξομαι.

1. Vezi no ta de la pagina 63. Lucian

E x erc iţii. Θαυμάζομεν τον Σωκράτη τής σοφίας. Τοϋτο τό βι- 
IΙΜον πωλείται είκοσι οβολών. Αυτόν ελαβον τής ζώνης. Ό  μέν βονς 
ii/i κέρατι παίει, δ δέ υς αγροιος τοϊς όδοϋσι. Ά ν ή ρ  έστι καλός τό 
αιΐιμα, σώφρων τούς τρόπους (cumpătat la obiceiuri), σοφός (dibaci 
fii) πολλάς τέχνας. Δια. μέσου τής πόλεως ρεϊ ποταμός Κνδνος όνομα 
(Ιιι ce priveşte numele), εύρος (ca lărgime) δυο πλέθρων.
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O b serv ă r i g ram atica le

C o m p lem e n te le  c irc u m s ta n ţia le  a lte le  de cit cele de timp 
şi loc stau în cazurile genitiv, dativ şi acuzativ.

1) In  g e n itiv  compl. circumstanţial exprimă :

a) măsura : ό ποταμός εοτι σταδίων τριακοαίων τό μήκος. Flu­
viul este de 300 stadii ca lungime.

b) m ateria: χρνοοϋ πεποίηται ό στέφανος. Coroana a fost fă­
cută de aur.

c)  p a r te a : εχω τον λύκον των ώτών. Ţin lupul de urechi.

d) vina, crima : άαεβείας φεύγειν. A fi urmărit din cauza im­
pietăţii.

e) cauza : ευδαιμονίζω σε τον τρόπον. Te fericesc din cauza
caracterului tău.

f)  origina : ΔαρεΙου και Παρνσάτιδος νίγνονται παΐδες δύο.
Din Darius şi Parisatis se născură doi copii.

g) Preţul : Πολλον ποιειαθαί τινα. A socoti pe cineva de mult
preţ.

2) în  d a tiv  compl. circumstanţial expim ă:

a) instrumentul : παίειν τινα ξίφει. A lovi pe cineva cu sabia.
κατακοσμήσω... κσσμήμασι, σωφροοννη, δικα­
ιοσύνη... Te voi îm podobi cu podoabe, cu 
cumpătare, dreptate...

b) modul : κραυγή πολλή έπίρχονται. Năvălesc cu mare
strigăt.

c) cauza : λιμώ άπέθανεν. Muri de foame (din cauza
foamei).

3) î n  a c u za tiv  compl. circumstanţial exprimă :

a) distanţa : απέχει είκοσι βήματα άπό τής πόλεως, Ε departe 
la 20 paşi de oraş.

b) punctul de vedere sau partea (acuzativul de re la ţie): 
παϊς πράος τό ήθος. Copil blind la fire (din punct de ve­

dere al firii). 
άνήρ καλός τό οώμα. Bărbat frumos la corp. 
ποταμός Κύδνος όνομα. Un fluviu Cliidnos ca nume (la 

nume).
ίερεύς, πολιός την τρίχα , πολιός την φρόνηοιν. Preot, cărunt 

la păr, cărunt, călit la minte. (Sf. Origore de Nazianz).

N otă . In bucata de lectură, învăţătura personificată, Παιδεία, 
apare unui copil în vis şi-i vorbeşte despre binefacerile ei.



L E C Ţ I A  a XXV-a

R EC A PITU LA R E

P ara b o la  ju d e c ă to ru lu i n e d rep t

Έ λεγεν ό ’Ιησούς τοϊς μαθηταΐς τήνδε τήν παραβολήν, 
πρός τδ δεΐν πάντοτε προσεύχεσθαι αυτούς (pentru a do­
vedi că ei trebuie, se  cuvine, să se roage în tot timpul) 
καί μή έγκακείν (şi să nu se descurajeze), λέγων· Κριτής 
τις ήν εν τινι πόλει, τον θεόν μή φοβούμενος καί άνθρωπον 
μή έντρεπόμενος. Χήρα δέ ήν έν τη πόλει εκείνη, και ήρ- 
χετο πρός αύτόν, λέγουσα· Έκδίκησόν με άπό τού άντιδίκου 
μου. Ό  δέ πολύν χρόνον ούκ ήθελεν. Μετά ταύτα είπεν έν 
έαυτψ· Εί καί (deşi) τον θεόν ού φοβούμαι ούδέ άνθρωπον 
έντρέπομαι, διά γε τό παρέχειν (totuşi, fiindcă văduva  
aceasta îmi face supărare) μοι κόπον τήν χήραν ταότην, 
έκδικήσω αυτήν... είπεν δέ ό Κύριος· Άκούσατε τί ό κριτής 
τής άδικίας λέγει* ό δέ θεός ού μή ποιήση (nu va face 
oare) τήν έκδίκησιν τών εκλεκτών αύτού των βοώντων αότω 
ημέρας καί νυκτός...;

După Sf. Evangh. Luca. XVIII. 1.

Imnul serii ('Τμνος εσπερινός)

Φως ίλαρόν άγίας δόξης, αθανάτου Πατρός ουρανίου, 
'Αγίου, Μάκαρος, ’Ιησού Χριστέ, έλθόντες (noi) επί τήν
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?5ΰσιν, ίδόντες (noi) φώς έσπερινόν, υμνούμεν (lăudăm in 
clntări) Πατέρα ϊίόν, καί άγιον Πνεύμα θεόν. ’Α ξιόν  
σε έν πάαι καιροίς υμνεϊσθαι φωναϊς αισίαις, Γιε θεού, 
£ωήν ό διδούς· διό δ κόσμος σ.έ δοξά£ει·

Să se analizeze complementele directe, indirecte, şi circum- 
Ntanţiale.



L E C Ţ I A  a XXVI-a

Tem istocle şi Euribiade

Oi μέν δή Ilspoat, εις τήν ’Αττικήν έλθόντες, εΐλον 
(puseră mîna pe) έρημον το άστυ· οί γάρ ’Αθηναίοι τοΰτο 
ελιπον (părăsiseră) καί άνέβησαν (se urcaseră) εις τάς 
τριήρεις· αί των Ελλήνων νήες εις Σαλαμίνα συνήλθον (se 
strînseră). Καί Θεμιστοκλής μέν των ’Αθηναίων ήν στρα­
τηγός, Εβριβιάδης δ’ ό Λακεδαιμόνιος τήν πάντων των νεών 
ήγεμονίαν ειχεν. Μαλακός δε ών περί τον κίνδυνον, Ευρυ- 
βιάδης μέν αΐρειν (să ridice ancora) έβοόλετο (voia) καί 
πλείν (să plutească) επί τόν ’Ισθμόν. Θεμιστοκλής δέ άν- 
τέλεγεν (se opunea la aceasta)· έπαραμένου (ridicînd) δέ 
Εδριβιάδου τήν βακτηρίαν, ό Θεμιστοκλής εφη· Πάταξον 
(loveşte) μέν, ά/οοσον (ascultă) δέ. Οί δ’ "Ελληνες προσέ- 
θεντο (se uniră cu) τή θεμιστοκλοΰς γνώμη.

O bservări g ra m a tica le

În ţe le s u l  tim p u r ilo r .  în limba elină, ca şi în genere în limba 
latină, Ia orice verb se deosebesc :

A, F elu l a c ţiu n ii, care poate f i :

1) O  acţiune neîndeplinită, cursivă (începută dar neisprăvită), 
duraţi vă, (actio im perfecta):

E x . : γράφω , scriu.
Ιγραφον, scriam.
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2) O acţiune îndeplinită, considerată In rezultatele ei (actio 
p rrfec ta ):

E x . : εύρηκα, am găsit (deci am).
βεβίωκε, a trăit (acum nu mai trăieşte).

3) Acţiunea verbală în sine, fără ideea de durată sau înde­
plinire, o acţiune începătoare sau momentană :

Ex. : ήλθον, είδον, ένίκηαα ; veni, vidi, viei. 
venii, văzui, învinsei. 

βαοιλεύσει, va fi rege, va ajunge rege.

B. Id eea  de tim p ,  după care acţiunea arătată de verb poate 
fi raportată l a :

1. Prezent : ποιεί, πεποίηκεν;
2. Trecut : έποίει, έποίηαεν, έπεποιήκει;
3. Viitor : ποιήσει.

Timpurile indicativului exprimă şi ideea de timp şi felul acţi­
unii, după cum urmează :

A) Prezentul : o acţiune neîndeplinită în prezent.

Ex. : δρω, eu văd.

B) Imperfectul : o acţiune neîndeplinită în trecut.

Ex. : Τάς πόλεις ίκτιζον, ei întemeiau cetăţile.
C) Viitorul : acţiunea verbală în sine sau acţiunea începă- 

tonre, în viitor.
Ex. : βαοιλεύσει, va fi rege sau va ajunge rege.
D) Aoristul : 1. Acţiunea verbală în sine (fără ideea de 

durată sau rezultat) raportată la trecut, perfectum historicum în 
limba latină.

Ex. : ’Επολέμκοαν ol 3Αθηναίοι, Atenienii făcură sau au făcut 
războiul.

2. Acţiunea începătoare (ingresivă), momentană, raportată la 
Irrcut.

E x . : Έβαοίλενσεν ajunse rege.
“Εβλεψεν, aruncă o privire.
Ένόσησεν, căzu bolnav.

N otă . Aoristul are valoare de m. m. c. perfect pentru a 
Indica un fap t trecut, anterior altui fap t trecut.
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Ex. : άαρεΐος Κϋρον μεταπέμεται (prezent istoric) από της 
αρχής, ή; αντόν σατράπην έ π ο  ίη  ο εν . Darius cheamă 
pe Cirus din provincia peste care îl făcuse satrap.
Oi... ’Αθηναίοι... ίλιπον xai ανέβησαν, Atenienii părăsi- 
siseră şi se urcaseră.

3. Un fapt de experien ţă , în treb u in ţa t în s en tin ţe  (γνώμαι) t 
cu în ţe les de p rezen t (ao ris tu l gnom ic sau empiric).

Ex.: Γνώθι παυτόν, c u n o a ş te -te  pe tine însu ti.
Ου δεις επλοΰτηοεν ταχέως, δίκαιος ών. Nim eni, c in stit 
fiind, nu se îm b o g ăţeşte  dintr-odată. .

E. Perfectul : o acţiune îndeplinită în prezent sau rezultatul 
prezent al unei acţiuni îndeplinite, perfectum praesens în limba latină.

E x .: Olda, am văzut, deci eu ştiu.
Κέκτημαι, am cîştigat, deci eu posed.

F. M. m. c. P e rfe c t: o acţiune îndeplinită în trecut sau re­
zultatele trecute ale unei acţiuni îndeplinite, aflîndu-se cu Perfectul 
în acelaşi raport ca imperfectul cu prezentul.

E x . : Έ ιέθαπτο, fusese îngropat, acţiune îndeplinită în trecut. 
Έτεθνήκει, murise, deci nu mai trăia.
Έ χεκτήμην, posedam, cîştigasem; deci posedam.

O. Viitorul anterior sau exact (rar întrebuinţat), rezultatul 
viitor al unei acţiuni îndeplinite.

E x . : λελναομαι, voi fi fost dezlegat.
Γεγρόφεται ή έπιστολή, scrisoarea va fi fost scrisă, sau 

se va fi terminat cu scrisul scrisorii.
în ţe le s u l  m o d u r ilo r  în  p ropoz. p rin c ip a le . Modul indica­

tiv, ca şi în limba latină, se întrebuinţează într-o propoziţiune prin­
cipală pentru a exprima un fapt r e a l : Negaţia este ov.

Ex. : Ό  χρδνος φεύγει. Timpul fuge.
οί Πέρσαι... είλον... τό αοτν. Perşii puseră mîna pe Atena·

M odul Im perativ, prezent sau aorist (pers. 2-3 singular şi 
piufal) se în treb u in ţează  pentru  a exprim a un ordin, un îndem n 
sau o rugăciune.

Ex.: λνε, dezleagă! λνέτω, dezlege I
ττοίησον, fă îndată! είπέ, sp u n e  im ediat!
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L E C Ţ I A  a XXVII-a

Iisus potoleşte fu rtu n a  pe lac

Έμβάς ποτε Ίησοΰς μετά των μαθητών είς πλοΐον· 
„Διέλθωμεν, εφη, εις το πέραν της λίμνης·4' καί άνηγάγοντο. 
Πλεόντων αυτών, ό Ίησοΰς άφυπνωσεν. Καί καταβάσης 
£ά),ης άνεμου εις την λίμνην, έπληροΰτο τό πλοΐον καί έκιν- 
Μνευον. Προσελθόντες δέ αύτόν εγειραν· „Κύριε, φασίν, 
<3<»σον, άπολλύμεθα'*. Ό  δέ έγερθείς έπετίμησε τοίςάνέμοις, 
m i παυσαμένων τούτων, έγένετο γαλήνη. Είπε δέ αύτοίς* 
Hori έστιν ή πίστις ύμών;“ Οί δέ φοβηθέντες έθαυμα<Γον, 
λέγοντες πρός άλλήλους· ,,Τίς δη ουτός έστι, οστις καί τοΐς 
άνέμοις έπιτάττει καί τψ ΰίατι, καί πείθονται αυτφ“ .

'Ο πλούσιος άρχων.

Καί ήρώτησεν τον Ίησοϋν όίρχων τις λέγω ν „Διδάσκαλε 
άγαθέ, τί ποιήσας (ce să fac) ίω ήν αιώνιον κληρονομήσω 
(α· făcînd);“Eirt8V δ’αύτψ 6Ίησοΰς\,Τ ί μέλέγεις(νοΐ cîştiga) 
Αγαθόν; ουδείς αγαθός, εί μη (afară de) είς ό θεός. Τάς 
ίντολας οίδας (cunoşti)· μη μοιχευσης, μη φονευσης, μή 
βλέψης, μή ψευδομαρτορήσης. Τίμα (cinsteşte) τον πατέρα 
noΐ) καί την μητέρα*1.

'Ο δέ είπεν· ϊα ϋτα  πάντα έφόλαξα έκ νεότητος.

E xe rc iţiu . Σιώμεν καλώς, ατώμεν μετα φόβον, πρόαχωμεν τ ψ  
Αγίαν αναφοράν έν εΙρήνη προοφέρειν,
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În ţe le su l m o d u r ilo r  (continuare) 1) Un îndemn sau un or­
din pentru persoana a doua şi a treia, singular şi plural, se exprim i 
prin imperativul prezent sau aorist (sensul voluntativ şi hortativ).

Ex. : λέγε, spune ; λύετε χόν αιχμάλωτον, deslegaţi prizonierul 
τίμα τον πατέρα, πάταξον μέν, ακοναον δε.

Pentru persoana întîia plural, fiindcă nu exista formă specială 
la imperativ, se întrebuinţează subjonctivul prezent sau aorist.

E x .: λέγωμεν τό αληθές să spunem adevărul.
διέλΟωμει (să trecem ) λύωμεν (să dezlegăm), οτώμεν (să 
stăm), πρόοχωμεv (să luăm aminte).

2) Oprirea, (porunca negativă), la persoana a doua şi a treia, 
singular şi plural, se exprimă prin μη  şi imperativul prezent sau 
prin μγ) şi subjonctivul aorist (sensul prohibitiv).

E x .: Mή λϋε, nu dezlega; Μη φονενοης, μη κλέψης. Să nu 
omori, să nu furi.

Oprirea (porunca negativă) la persoana întîia plural, se ew  
primă prin μή  şi subjonctivul prezent sau aorist.

Ex. ; Μή λύωμεν sau μη λύοωμεν, să nu dezlegăm.

3) In propoziţiunile interogative care exprimă o deliberare 
se întrebuinţează subjonctivul (sensul deliberativ).

Ex. : ποϋ φ ύγω μεν; unde să fugim ?
εϊπωμεν ή αιγώμεν ; să vorbim sau să tăcem.

Observări gramaticale. L E C Ţ I A  a XXVIlI-a

C asto r şi P o llu x

Ό  Κάστωρ τε καί ό Ιίολυδεύκης, τής Λύδης άμφω 
υίοί καί της Ελένης αδελφοί οντες, Διόσκοροι (.ονομασμένοι 
}ρα ν  οί άθληταί αυτούς προ άθλων ούτως ηΰχοντο' „Είθε 
Ά Διόσκοροί μοι την νίκην διδοΐεν". Πολλάς δε αυτοί μάχας 
3 |ΐ.αχέσαντο ύπέρ του δικαίου καί έν τούτων των μαχών τινι 
(latre ο Oare_care din aceste lupte) ό Κάστωρ άπέθανε* 
τ ν̂ δέ άδελφόν τον Πολυδεόκην ούδέν παραμυθείσθαι έδόνατο 
(nimic nu putea să consoleze pe)* μόνφ γάρ τφ Πολυ- 
ίευκει οί θ-εοί την άθανασίαν εδοσαν. Είθ’ ώφελον, εφη, 
μετά σου καί έγώ άποθνησκειν οί γάρ μή οί Ο-εοί μοι άθα- 
νάτφ είναι συνεχώρησαν.

O bservări gram atica le .

1) În ţe le su l m o d u rilo r  (continuare). Optativul, singur sau 
precedat de είθε, εί γαρ, exprimă o dorinţă realizabilă. Negaţiunea
mie μή"

Ex. : 1) Μή γένοιτο, ferească Dumnezeu ! sau, nicidecum. 
Qalateni III. 21.

2) E v πράττοψι, o, de-aş reuşi!, măcar de-aş reuşi !
3 ) Είθε μή ăποθνήοκοιμι o, de n-aş muri (aş vrea să nu 

mor).
4) Ειθε ol Διόσκουροι μοι τήν νίκην διδοϊεν, ο, de mi-ar 

da Diascurii v ictoria!
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N otă . Optativul, însoţit de ăv, exprimă o posibilitate,

Ex. : λέγοι ăv τις, sau εϊποι ăv τις , ar putea spune cineva»

2) Indicativul im perfect sau aorist, precedat de εϊθε, εΐ γάρ, 
exprimă o dorinţă irealizabilă, un regret. Negaţiunea este μη.

E x .: Εϊθε νεότερος ήν, ο, dacă aş fi mai tînăr.
εί γάρ ιιή oi ·&εο( uoi όάανάτφ είναι αννεχώρηςαν ο dacă 
zeii n-ar fi căzut de acord ca eu să devin nem uritor.

N otă . O  dorinţă irealizabilă sau un regret se mai poate ex­
prima prin aor. II al verbului οφείλω, eu datorez, trebuie, singur 
sau precedat de e?0£, εί γαρ.

E x .: Είθε ώφελον μετά οον και -εγώ άποθνησκειν, dacă aş fi 
murit cu tine şi eu.
Μη ώφελεν άποθανεϊν, fie ca el să nu fi murit! sau, da 

că el n-ar ii m urit!
N otă . πολλάς μάχας έμαχέοαντο, acuzativul obiectului intern-
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L E C Ţ I A  a XXIX-a

X enofon  c ă tre  so ld a ţi

Εντεθυμημαι δ’ εγωγε, ώ ανδρες, καί τοοτο ο τ ι (că), 
όπόσοι (toţi acei care) μέν μαστευουαι £ήν (săeşi scape  
viaţa) έκ παντός τρόπου (in orice chip) έν τοίς πολεμικοΐς, 
f/noι μέν κακώς τε καί αίαχρώς ώς επί το πολύ (ία m ae 
(oritatea cazurilor) ά π ο θ ν ήσκ ο υ σι ν *  οπόσοι (iar toţi acei 
care) δέ τον μ έ ν  θ- άνατον  έγνώκασι πασι κοι νδν  ε ί ναι  
χαί  ά ν α γ κ α ΐ ο ν  άνθρώποις, περί δέ του καλώς άποθν^σκειν 
(pentru a muri în chip glorios) ά γ ω ν ί ί ο ν τ α ι ,  τούτους 
(reluînd pe όπόσοι δέ) όρώ μάλλον πως (mai uşor) είς το 
γήρας ά φ ι κ ν ο υ μ έ ν ο υ ς  και, εα>ς αν ζωσιν (cît trăiesc), 
ιύδαιμονέστερον διάγοντας. °Α καί ή μ ά ς  δ ε ι  νυν καταμα- 
Οόντας α ύ τ ο υ ς  (trebuie ca şi noi înşine ştiind acum  
acestea) τε ανδρας ά γ α θ ο ύ ς  ε ί ν α ι  καί τούς άλλους (άγα- 
0ούς είναι) π α ρ α κ α λ ε ΐ ν .  “Ο μέν ταΰτα είπών έπαύσατο,

Xenofon. Anabasis

O bservări g ra m a tica le

P ro p o z iţiu n ile  su b o rd o n a te . O p ro p o z iţiu n e  su b o rd o n a tă , 
e vp r im în d  părerea  su b ie c tu lu i p r in c ip a le i  şi f i in d  d e p e n d en tă  
iîp un  t im p  secu n d a r ( im p e r f. aorist, m . m . c. p er f.) , p o a te  
*fl în tre b u in ţe ze , în  locu l in d ic a tiv u lu i  şi u n eo r i al co n ju n c ­
tivu lu i, m o d u l o p ta tiv , n u m it  o p ta tiv u l ob lic , sau al s t ilu lu i  
Indirect. A cea stă  reg u lă  n u  e s te  ob liga torie .
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P ro p o ziţiu n ile  c o m p le tiv e .  în limba greacă propoziţiunile 
completive sînt : completive legate de principală prin conjuncţii sau 
fără conjuncţii, şi completive interogative indirecte.

A. C o m p le tive le  legate de principală fără conjuncţii sînt in -  
f in it iv a le  sau p a rtic ip ia le .

1. C o m p le tiva  in fin it iv a lă .  Cînd verbul din principală ex­
primă o părere , o dec larare , ca νομίζω, λέγω. φ η μ ί  etc. o v o ­
in ţă , ca βούλομαι, έΟέλω etc. sau este un verb sau expresie im ­
p ersona lă  ca χοή (trebuie), εξεατι (este permis), αναγκαίοv έστι 
(e necesar), secundara completivă se exprimă prin a cu za tiv  cu 
in fin itiv .

Ex. : νομίζω σε άμαρτάνειν. Socotesc că greşeşti.
εγνώκασι τον μεν ϋάνατον κοινόν είναι καί άναγκαΐον 
παπιν άθνρώποΐΐ. Sînt convinşi că moartea este comună 
şi necesară tu tu ro r oamenilor.
δεϊ ημάς ανιούς άνδρας άγαθονς είναι και παρακαλειν τους 
Άλλους άγαθονς είναι, Trebuie ca noi înşine să fim 
bărbaţi viteji şi să îndemnăm şi pe alţii să fie viteji.

Negaţiunea obişnuită este ov (rar μη).

Dacă subiectul infinitivalei este acelaşi ca al principalei, el 
nu se exprimă, iar numele predicativ se acordă cu subiectul prin­
cipalei.

Ex. : φημί είναι αγαθός. Spun că sînt bun.

2) C o m p le tiva  particip ia lă . Cînd verbul din principală ex­
primă o percepţiune fizică sau intelectuală, ca όρόω (văd), οΐδα 
(ştiu), ακούω (aud), γιγνώοκω (cunosc), δηλόω (arăt), secundara 
completivă se exprimă cu conjuncţiile ότι ori ως şi indicativul, 
dar mai degrabă printr-un participiu care se referă la complement.

Ex, : ΟΙδα Θεόν δντα ( =  ΟΙδα δτι Θεός έοτι). Ştiu că Dum­
nezeu există.
Ό ρώ  τούτους,., άφικομένους... και εύδαιμονέοτερον διά- 
γοντας. Văd că aceştia ajung... şi că petrec viaţa mai 
fericit.
Θεμιοτοκλία ούκ ακούεις άνδρα άγαδιν γεγονότα; N-ai 
auzit că Tem istocle a fost un bărbat brav?
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L E C Ţ I A  a XXX-a

1. L upul şi m ielul

Λ ύκος άμνόν έδίω κεν. " 0  δέ ε ις  νεώ ν κ α τέφ υ γε . Ήροσ- 
καλουμένου δέ του λύκου (g e n it. a b s . lu p u l c h e m în d  la  
nine p e ) τον αμνόν κα ι λέγοντος (şi z ic în d ) ο τ ι  θ- υ σ ε ι αυτόν 
b ίερεύς τψ  θ-εψ, έκεΐνος εφ η  προ? αυτόν. „Α ιρετω τερον 
μοϊ έστι (e  p re fe ra b i l  p e n t ru  m in e ) θ-εψ θ-υσιαν είναι, η  
(«le cit) ύπο σου δ ια φ θ α ρ ή να ι" .
' Esop.

11. A ristide şi Temistocle

Θ εμιστοκλέους πρός τον δήμον λέγοντος (g e n it. ab s .)  
ώ ς  ε γ ε ι  βούλευμα απόρρητον μέν, ω φέλιμον Οε τη  πολει 
καί σωτήριον, οί ’Α θηναίοι έκέλευσαν Ά ρ ισ τε ιδ η ν  μόνον 
ακοΰσαι κ α ί συνδοκιμάσαι. Φ ράσαντος (g e n it. ab s .)  όε τψ  
Α ρ ι σ τ ε ί δ η  του Θ εμιστοκλέους ώ ς  δ ι α ν ο ε ί τ α ι  το ν ^  να ύ ­
σταθμον έμ π ρή σ α ι τώ ν 'Ε λλήνω ν, ούτω  γάρ  εσεσθαι μ εγίστους 
καί κυρίους α πά ντω ν τούς Α θ η ν α ίο υ ς , παρερχομενος ε ις  τον δ ή ­
μον ό Α ρ ισ τε ίδ η ς  ήγόρευσε τή ς  π ρ ά ξεω ς >), ην (p e  c a re )  Θ εμ ι­
στοκλής π ράττειν  δ ιανοείται, ώ ς  ούτε λυσ ιτελεστερα  αλλη 
ί σ τ ι ν  ούτε άδικω τέρα. Τ α ΰ τ ’ άκούσαντες οι Α θηναίοι 
παύσασθαι τον θεμ ιστοκλεα  προσεταζαν.

Plutarh.

1) τή ς  π ρ ά ςεω ς , g e n it iv ,  c o m p a ra t iv ,  λυσιτελεστέρα.
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O bservări gramaticale

B. Completivele legate de principală prin conjuncţii. Conjunc­
ţiile folosite sînt, δτι, ώς ; δ π ω ς ; μη sau μή ού.

1) C o m p le tiv e le  legate de principală prin conjuncţiile δτι, 
ώς. Se construiesc cu δτι sau ώς. verbele care înseamnă a zice, a 
vedea, a cugeta, a crede, a şti, a a f la ; modul completivei este 
indicativul.

Ex. : λέγω δτι έτοιιιός είμι. Spun că sînt gata.
οϊδα δτι Θεός έστι. Ştiu că Dumnezeu există. 
λέγων ώς έχει τι βούλευμα. Zicînd că are un proiect. 
έλεγεν δτι ή όδός έοοαο (optativul oblic în locul Iui 
έσται din stilul direct) πρός βασιλεά. Zicea că va merge 
(că drumul îi va fi) contra regelui.

E xe rc iţiu , πάλαι δοκεϊτε δτι νμΐν απολογούμενα. Voi socotiţi 
mereu că ne facem apărarea înaintea voastră. Corinteni II. ΧΠ. 19.

1 Ηχούσατε γαρ .. δτι κοθ* νπερβολήν έδίωκον τήν εκκλησίαν τον 
θεόν. Aţi auzit că peste măsură prigoneam biserica Iui Dumnezeu.

Galateni I, 13.

L E C Ţ I A  a XXXI-a

M an d an e  c ă tre  f iu l ei, C irus

Αλλ’ ού ταύτά, εφη Μανδάνη, ώ παΐ, παρά τψ πάππψ  
καί (ca) έν Πέρσαις δίκαια όμολογεϊται (nu sînt recunos­
cute ca drepte). Ουτος (Άστυάγης) μέν γάρ τώνένΜήδοις 
it/xvt(ov εαυτόν δεσπότην πεποίηκεν (s sa făcut pe sine stă* 
pili absolut peste), έν Πέρσαις δέ τδ ίσον εχειν (regimul 
lealităţii) δίκαιον νομίι^εται (este socotit drept just). Καί 
fi αός πρώτος πατήρ (tatăl tău cel dintîi) τα τεταγμένα μέν 
icoisi τή πόλει (face, se supune legilor stabilite de stat), 
xâ τεταγμένα δέ λαμβάνει (primeşte numai bunurile în* 
t|ft»lnite de legi), μέτρον δέ αύτφ’ οδχ η ψυχή (capriciu), 
άλλ' β νόμος έστίν. Φυλάττου δ π ω ς  μ ή  ά π ο λ ε ΐ  μαστι­
ζόμενος (ia seama, fereşte ste să nu pieri sub lovituri de 
bici), έπειδάν οικοι ής (cînd vei fi în Persia), εάν παρά 
ζούτου μαθών ήχης αντί τοΰ βασιλικού τδ τυραννικόν (dacă 
It· vei întoarce învăţînd de la el (Astiage) guvernarea  
tlrtmică în loc de guvernarea regală).

Xenofon. Ciropedia

O b servă ri' g ra m a tica le

2) Completivele legate de principală prin conjuncţia δπως. 
|  lupii verbele care înseamnă a veghea, a ae îngriji, a lua seama,
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a se p reg ăti; έπιμελέομαι, φροντίζειν, παρασκευάζομαι, φνΜ ττομαι, 
completiva se leagă de principală cu conjuncţia dnmc, urmată de 
indicativul viitor sau conjunctivul.

Ex. : Παρασκευάζομαι δπως άμυνονμαι ( =  άμννώ μα)  Mă pre­
gătesc să mă apăr.

φυλάττον δπως μη άπολεΐ. Ia seama să nu pieri.

παρασκεναζόμην δπως αμννωμαι sau αμυνοϋμαι ( = ά μ υ -  
νοίμην, optativul oblic). Mă pregăteam să mă apăr.

L E C Ţ I A  a XXXIIa

Belerofon

ΓΙροίτος μέν, ό τοΰ Τιρύνθου βασιλεύς, έβοόλευσε τον 
ΙΙβλλεροφόντην άπολλόναι, έφοβείτο δέ μή οί Κορίνθιοι, οι τον 
ΙΙ^λλεροφόντην έφίλουν, τόν φόνον αύτοΰ τ ι μ ω ρ ώ  σι.  Έ π εμ -  
ψ»ν ούν αύτον χαρά τον Ίοβάτην, τον της γυναικός πατέρα, 
?ιζ έν Airnq: έβασίλευσε, τον ήρωα φονευθηναι κρύβδην κε- 
λ«ό(ον. Ό  ούν Ίοβάτης δεδιώς μή  ό ΙΙροΐτος αύτφ χ α λ ε -  
π α ί ν η εί τοΰ νεανίου φείδοιτο (dacă ar cruţa pe tînăr)> 
t oOrov άπολλύναι έβούλευσε, αύτον δή έκέλεοσε ίέναι άπο- 
Μίνοΰντα (ca să omoare) την Χείμαιραν, δεινότατον itojpiov 
tt, φ πάντες εγχώριοι έδεδίεσαν μ ή έ ν τ ό χ ω σ ι ν  είκος 
μέν ούν ήν τον Βελλεροφόντην δεδιέναι μ ή ού τοιοΰτον 
Ιργον δ ι α π ρ ά τ τ η τ α ι - ομως δέ τον άγώνα ούκ άπηρνήθη 

ό βασιλεύς αύτός, τοσαύτης ανδρείας θ-αυμάΓων, έφο- 
Î«lto μέν μ ή ού ν ι κ ή σ η ,  έφοβείτοδέμή σώος ά π έ λ θ η .

O b servă ri g ra m a tica le

3) Completivele legate de principală prin conjuncţiile μή, 
μή <>'i\ După verbele de temere, δέδοικα, φοβούμαι, completiva
Im-ppc cu conjuncţiile μη, sau μή ον, urmate de modul conjunctiv 
ţi optativ. ,

l x. : Δέδοικα μη ό διδάσκαλος £Wij. Mă tem să nu vie profe­
sorul sau mă tem că profesorul va veni.
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Δέδοικα μή ον δ διδάσκαλος Ιλθγι. Mă tem ca nu cumva 
profesorul să nu vină, sau mă tem că profesorul nu 
va veni.

έφοβειτο μή οί Κορίνθιοι... τον φόνον τιμωρώσι. Se te­
mea că v o r răzbuna omorul eorintienii 

έφοβεϊτο μή ον νικήον Se temea că nu va învinge. 
έδεισαν μή δ διδάσκαλος ϊλθοι. Se temeau că profesorul 

va veni.

L E C Ţ I A  a XXXIII-a

R ăspunsurile de sp irit ale lui Stratonicos

Έρωτηθείς υπό τίνος τ ί ν α  των πλοίων ά σ φ α λ έ σ -  
τ α τ ά  έ στι ,  τά μακρά ή τάσυρογγυλα1 ,,Τά νενεωλκημένα“ ,
ιίπεν.

Έρομένου δέ τίνος (genit. abs.), δ ιά  τ ί τήν Ελλάδα  
πάσαν π ε ρ ι ν ο σ τ ε ί ,  άλλ’ ουκ έν μιό*. πόλει διαμένει, παρά 
tdtv Μουσών εφη είληφέναι τέλος (că a primit de la M uze  
c i  tributari pe) τούς 'Έλληνας άπαντας, παρ’ ών πράττεσ- 
Οαι μισθόν άμουσίας (şi că încasează de la aceştia).

Έν ΙΙέλλη δέ πρός φρέαρ προσελθών, ήρώτησεν εί πό- 
τίμόν έστι υδωρ· είπόντων δέ των ίμώντων (genit. abs.)
,, ΙΙμεϊς γε τοΰτο πίνομεν“ . —  ,,ουκ άρ’, εφη, πότιμόν έστιν“ . 
Κτόγχανον γάρ οί άνθρωποι χλωροί ονπες (din întîmplare).

O b se rv ă ri g ra m a tica le

C) C o m p le tiv e le  in te ro g a tive  in d ire c te  se leagă de prin- 
11|ni 1.1 printr-un cuvînt întrebăror, ca : un pronum e in terogativ , o 
porliculă interogativă, el {dacă); adverbe interogative de timp şi 
lo c ; toate formele adjectivale şi adverbiale ce înseamnă cît, cum ; 
modul întrebuinţat este indicativul, negaţia ov (după ei poate fi şi
irf)· , , A

Ex. : έρωτά ei έτοιμος el. întreabă dacă eşti gata.
έρωτηθείς... τίνα των πλοίων ασφαλέστερα έστι. întrebat 

fiind care dintre corăbii este cea mai sigură.
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Ήρώτηοεν εί πότιμόν έστιν νόωρ. întrebă dacă apa este 
potabilă.

’’Ηρετο ε ί τις έμοϋ εϊη σοφώτερος (optativul oblic). în ­
treba dacă cineva este mai înţelept decît mine.

întrebarea dublă este legată de principală prin πότερον... ή 
(utrum... an), el... ή (dacă... sau), cus (dacă... dscă |,

Ex. : ερωτώ πότερον άοθενεϊς ή υγιαίνεις. întreb dacă eşti 
bolnav sau sănătos.

L E C Ţ I A  a XXXIV-a

în a in te  de  a m u r i ,  M oise  în d eam n ă  pe Is ra iliţ i  să păzească 
p o ru n c ile  lu i D um nezeu

Καί νΰν, Ισραήλ, άκουε των δικαιωμάτων καί των 
κριμάτων, οαα εγώ διδάσκω υμάς σήμερον ποιεΐν, ϊν α  ζ -η τ ε  
και πολυπλασιασθήτε, καί είσελθόντες κ λ η ρ ο ν ο μ ή σ α τ ε  
την γην, ήν Κύριος ό θεός τών πατέρων υμών δίδωσιν 
ύμίν.

Και γνώση σήμερον καί έπιστραφήση τή διανοί^, δτι Κύριος 
ό θεός σου ούτος θεός έν τφ ούρανψ άνω και επί γης κάτω, καί 
ούκ εστιν ετι πλήν αύτοΰ. Και φυλάξασθε τάς έντολάς αύτοΰ, 
και τά δικαιώματα αύτοΰ, δσα εγώ εντέλλομαι σου σήμερον, 
ϊν α  ευ σοι γ έ ν η τ α ι  (ca să a ţi fie ţie bine) καί τοίς υίοΐς 
σου μετά σέ, ο π ω ς  μακροήμεροι γ έ ν η σ θ ε  επί της γής,- 
ής (atracţie pentru ήν) Κύριος ό θεός σου δίδωσί σοι πά­
σας τάς ήμέρας.

Deutoronomul IV. 1. 39—40

O b servă ri g ra m a tica le

P ro p o ziţiu n ea  c ircu m sta n ţia lă  fin a lă  are modul conjunc­
tiv şi se leagă de principală prin conjuncţiile ώς, δπως, δπως âv, 
Ινσ, că să. Negaţiunea este μη.

Ex : *Εοθιε ϊνα ζής, μη ζή ϊνα εοθίγις. Mănîncă pentru ca să 
trăieşti, nu trăi ca să mănînci.
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" Ακονε τών δικαιωμάτων... ινα ζήτε και πολυπλαοιαοθήτβ...
Φνλάξασθε τας έντολάς... ινα εϋ οοι γένηται... δπως... 

γίνηοθε.
Φύλακας ονμπέμπει (prezent istoric), δπως ψνλάττοιεν 

(optativ oblic) ανιόν. Trimite cu el paznici ca să-I 
apere.

Κϋρος φειο φίλων δείαθαι ώς οννέργονς εχοι (opt. oblic) 
Cirus credea că are nevoie de prieteni ca să-i fie 
colaboratori.

L E C Ţ I A  a XXXV-a

RECAPITULARE : PROPOZITIUNEA COMPLETIVA 
ŞI FINALA

Simon M agul

Άκούσαντες δέ οί έν Ίεροσολόμοις απόστολοι ό τ ι δ έ -  
ί ε κ τ α ι  ή Σαμαρία τον λόγον τοΰ Θεού άπέστειλαν πρός 
αυτούς Πέτρον καί Ίωάννην, οιτινες καταβάντες προσηύξαντο 
περί αυτών δ π ω ς  λ ά β ω σ ι ν  Πνεύμα "Άγιον... Τότε έπετί- 
Οεσαν τάς χείρας έπ’ αϋτούς καί έλάμβανον Πνεύμα "Αγιον.
Ιδών δε ο Σίμων οτι διά τής έπιθέσεως τών χειρών τών 

αποστόλων δί δοται  τό Πνεύμα, προσήνεγκεν αύτοΐς χρήματα, 
λέγων δότε κάμοί τήν εξουσίαν ταύτην, ινα,  φ εάν έπιθώ 
τάς χείρας»), λ α μ β ά ν η  Πνεύμα "Αγιον. Πέτρος δέ είπεν 
προς αυτόν Τό άργύριόν σου σύν συί εΐή εις άπώλειαν... ή γάρ 
καρδία σου ούκ εστιν ευθεία ενώπιον τού Θεού... δεήθητι τού Θεού 
st άρα (doar) άφεθήσεταί σοι ή επίνοια τής καρδίας σού* εις 
γάρ χολήν πικρίας καί σύνδεσμον άδικίας όρώ σ ε  ον τα. 
Άποκριθείς δέ ό Σίμων είπεν δεήθητε υμείς υπέρ εμού 
πρός τον Κύριον ό π ω ς  μηδέν έ π έ λ θ η  επ’ εμέ ών (τούτων 
ά) είρήκατε.

1) Asupra oricăruia voi pune mîinile.
# Faptele Apostolilor VIII. 14

C o m en ta riu  gra m a tica l

In bucata de lectură de mai sus să se analizeze propozi- 
(iuni'e şi în special cele completive şi finale.
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L E C Ţ I A  a XXXVI-a

Din predica de pe m unte

Πάλιν ήκούσατε δτι έρρέθη τοίς άρχαίοις· Ούκ έπιορ- 
κήσεις, αποδώσεις δε τφ Κυρίψ τούς όρκους σου. Έγώ δέ , 
λέγω υμΐν μή όμόσαι δλως· μήτε έν τφ ούρανψ, δτι 0·ρό- 1 
ν ο ς  έ σ τ ί ν  του θεοΰ· μήτε έν τη γή,δτι ύτοπόδιόν έστι 
τών ποδών αύτοϋ· μήτε εις 'Ιεροσόλυμα, δτι π ό λ ι ς  
έ σ τ ί ν  του μεγάλου Βασιλέως· μήτε έν τή κεφαλή σου 
όμόσης, δ τ ι ου δ υ ν α σ α ι  μίαν τρίχα λευκήν ποιήσαι 
ή μέλαιναν εστω δέ ό λόγος υμών ναι ναί, οΰ ου· τό δέ 
περισσόν τούτων έκ τοΰ πονηρού έστίν.

Sf. Evanghelist Matei V. 33-37
1.‘•’Λ

O bservări g ra m a tica le

A. P ro p o z iţiu n e a  c ircu m sta n ţia lă  de  cauză  are modul 
indicativ (negaţiunea oo) şi se leagă de principală prin conjuncţiile 
ou, διότι,ώς (fiindcă).

Ex. : λέγω... μ,ή όμόσαι... έν τφ οδρανψ, δτι θρόνος έστίν τοδ θεοδ.
Τον ΙΙεριχλέα εκάκιζον ότι οϋκ επεξάγοι (optativul oblic) 

Acuzau pe Pericle fiindcă (ziceau ei) nu-i ducea co n ·, 
tra duşmanului.

Αιτείτε καί o6 λαμβάνετε, διότι κακώς αίτείσθε. Cereţi şi 
nu primiţi, fiindcă cereţi rău. Epist. Sf. Apost Iacob
IV. 3.

"Αγιοι εσεσθε, διότι εγώ άγιος. I Epist. Sf. Apost. Petru, f
I. 16.
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L E C Ţ I A  a XXXVII-a

C uvîntul lui Pavel şi B arnabas către  Iudeii din A ntiohia

Τψ δέ έρχομένφ Σαββάτφ σχεδόν πάσα ή πόλις συνήχθη 
<ικοΰσαι τον λόγον τοΰ θεοΰ. Ίδόντες δέ οί Ιουδαίοι τούς 
όχλους έπλήσθησαν £ήλου, καί άντέλεγον τοίς υπό Παυλου 
λαλουμένοις, ό δέ Παΰλος καί ό Βαρνάβας είπαν* Τμΐν ήν 
άναγκαίον πρώτον λαληθήναι τον λόγον τοΰ θεοΰ· έ π ε ι δ ή  
ά π ω θ ε ΐ σ θ ε  αυτόν καί ούκ άξιους κ ρ ί ν ε τ ε  εαυτούς της 
αιωνίου ιδού στρεφόμεθα είσ τά εθνη. Ουτω γάρ έν-
τέταλται ήμίν έ Κύριος.

Faptele Apost. XIII 44-46.

E xe rc iţiu . Έπε'ι υμείς ον βονλεσθε σνμπορεύεσθαι, άνάγκη 
ΑατΙ μοι μεθ3 υμών Ιέναι, ’Επε'ι πολλοί κανχώνται κατά τήν οάρκα, 
κάγώ κανχήσομαι. II Corint. XI. 18.

O b servă ri g ra m a tica le

Β. C ircu m sta n ţia la  de  cauză  se mai leagă de principală ş* 
prin conjuncţiile temporale επεί, επειδή,δτε, οπότε (deoarece, fiindcă)» 
nvînd verbul la indicativ şi negaţiunea ov.

Ex. : 5Επειδή άπωθεϊοθε άντόν..· ιδού στρεφόμεθα εις τα εθνη. 
Ε π ειδή  επιθυμείς, απέρχομαι. Fiindcă doreşti, plec.

După verbele care exprimă un sentiment, ca ϋαυμάζω, admir, 
χαίοω mă bucur, άγανακτέω mă indignez, αίσχννομαι, mă ruşinez, 
circumstanţiala de cauză întrebuinţează în Ioc de δτι. uneori εί, care 
înseamnă atunci, în ipoteza că, la gîndul că, fiindcă.

Ex. : Ούκ αίοχύνομαι εί των νόμων ελαττον δύναμαι. Nu mă 
ruşinez la gîndul că, (fiindcă) sînt mai puţin puternic de cît legile.
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L E C Ţ I A  a XXXVlII-a

M în tu ito ru l în  G alile ia

Καί πάλιν ήρξατο διδάσκειν παρά την θάλασσαν, καί 
συνάγεται πρδς αύτον δχλος πλεΐστος, ώ σ τ ε  αύτον εις πλοιον 
έμβάντα κ α Θ ή σ θ α ι  έν τή θαλάσση, καί πας ό οχλος προς 
την θ-άλασσαν επί τής γής ήσαν. Καί έδίδασκεν αυτούς έν 
παραβολαΐς πολλά. Καί εις το τέλος ελεγεν αύτοΐς. _ Βλέπετε 
τί άκούετε. Έν φ μέτρω μετρείτε μετρηθήσεται ύμίν, καί , 
προστεθήσεται ύμίν. "Ος γάρ Ιχει, δοθήσεται αύτφ· καί δς : 
ούκ εχει, καί δ εχει, άρθήσεται απ’ αύτοΰ.

După Sf. Evanghelist Marcu IV. 1-2, 24
9

E x e rc iţiu .  Οότως ίσχυρόν έστιν ή άλήθεια, ώστε πάντων έπι· 
κρατεί των ανθρωπίνων λογισμών.

O bservări g ra m a tica le .

P ro p o z iţiu n e a  consecu tivă  are verbul la indicativ (nega­
ţiunea ov) sau la infinitiv (negaţiunea μ ή )  şi se leagă, în ambel 
cazuri, de principală prin conjuncţia ωστε (în cît) sau, mai ales în 
poezie, ώς (în cît).

E x . : Οδτως έστι σοφός, ωστ ουδέποτε σφάλλεται. Este atît de 
înţelept, în_cît nu se înşeală niciodată.

Κραυγήν έηοίονν ωστε τούς πολεμίους άκούειν. Strigau 
atît de tare, în j:î t  duşmanii puteau să-i audă.
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L E C Ţ I A  a XXXIX-a
%

C orp şi sp ir it

Οί έν σαρκί οντες θεφ  άρέσαι ού δύνανται. Ύμεΐς δέ 
ούκ έστέ έν σαρκί, αλλά έν πνεύματι, εϊπερ Πνεύμα Θεού 
οίκεΐ έν ύμίν. Ε ί δε τις ΙΙνεΰμα Χριστού ούκ ε χ ε ι ,  ούτος 
ούκ εστ ι ν  αύτοΰ. Εί δέ Χρίστος έν ύμίν (έστί), το μέν 
σώμα νεκρόν (este mort) διά αμαρτίαν, το δέ πνεύμα fa) ή  
(este viaţă) διά δικαιοσύνην (din cauza îndreptării dată de  
Dumnezeu). Ε ί δέ το Πνεύμα τού έγείραντος Ίησούν έκ 
νεκρών ο ί κ ε ΐ  έν υμίν, ό έγείρας τον Χρίστον έκ νεκρών 
{ωοποιήσει (vii va face şi) καί τά θνητά σώματα ύμών 
διά τού ένοικούντος αύτού Πνεύματος έν ύμίν.

νΑρα ούν, αδελφοί, όφειλέται έσμέν ού τή σαρκί τού 
κατά σάρκα ζ ψ  (ca să vieţuim  după trup)- εί γάρ κατά 
σάρκα ζ~ήτε, μ έ λ λ ε τ ε  ά π ο θ ν ή σ κ ε ι ν  εί δέ πνεύματι (cu 
spiritul) τάς πράξεις τού σώματος θανατούτε, ζήσεσθε.

Romani VIII, 8-14

O bservări g ra m a tica le

P ro p o ziţiu n ea  cond iţiona lă . Conjuncţiile care introduc sub­
ordonata condiţională s în t: εί, έάν ( ήν, ăv), dacă. Negaţiunea este μή.

Subordonata condiţională împreună cu principala ei formează 
o perioadă ipotetică sau condiţională. Perioada ipotetică poate fi 
reală, ireală sau potenţială.
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în  perioada  ip o te tică  rea lă , condiţia se presupune îndepli­
nită, condiţionala are verbul la indicativ, iar ei are în ţe le su l: dacă 
este adevărat că, dacă într-adevăr, dacă.

E x .: Ei καλώς έλάληαα, τ ί  με δέρεις ; (Sf. loan). Dacă este 
adevărat că am vorbit bine sau dacă am vorbit bine,
de ce mă baţi ? .

εί γάρ κατά οάρκα ζήτε, μέλλετε άποθνηακειν. Dacă trăiţi
(vieţuiţi) potrivit trupului, veţi muri.

N ota  1. Participiul însoţit de articol echivalează cu o propo- 
ziţiune relativă.

E x .: Οί εν ααρκϊ δντες. Cei cari sînt în trup (în carne).

N ota  2. Uneori articolul τον însoţit de infinitiv echivalează 
cu  o propoziţiune finală.

E x . : όφειλέται έαμέν ον οαρκι τοδ κατά αώμα ζην. Nu sîntem 
datori trupului ca să trăim după trup.

L E C Ţ I A  a XL-a

Gallion şi iudeii din Corint

Γαλλίωνος δέ άνθυπάτου οντος τής Ά χαΐας (Genit. abs. 
pe cînd Gallion era proconsul), κατεπέστησαν όμοθυμαδόν 
οί ’Ιουδαίοι τφ Παύλφ καί ήγαγον αύτον επί το βήμα, λέ- 
γοντες δτι παρά τον νόμον άναπείθει ούτος τούς άνθρώπους 
σέβεσθαι τον θεόν. Μέλλοντος δέ τού Παύλου (Genit. abs. 
Cînd Pavel era gata să) άνοίγειν τό στόμα, είπεν ό Γαλ- 
λίων πρός τούς ’Ιουδαίους* ε ί  μέν ήν (ar fi) άδίκημά τι ή 
ρ^διούργημα πονηρόν, (δ ’Ιουδαίοι, κατά λόγον (după cu­
viinţă, atît cît este raţional) α ν ά ν ε σ χ ό μ η ν  υμών (v aaş 
asculta cu răbdare)· εί δέ ζήτημά εστιν περί λόγου (despre 
învăţătură) καί ονομάτων (de dascăli ca Pavel) καί νόμου 
του καθ’ υμάς, όψεσθε αύτοί" κριτής γάρ εγώ τούτων ού 
βούλομαι είναι· καί άπήλασεν αύτούς από τού βήματος.

Faptele Apost. XVIII. 12-16.

O b servă ri g ra m a tica le

In  perioada  ip o te tică  irea lă , condiţiunea este contrară reali­
tăţii verbele, şi al condiţionalei şi al principalei, stau la imperfectul 
indicativului pentru prezent şi la aoristul indicativului pentru trecut, 
conjuncţia ei are înţelesul: dacă, contrar realităţii...; iar verbul prin­
cipalei este însoţit de parţicula âv.

Ex.: Ei πλονοιος ήν. ούκ âv φυλάργνρος ήν Dacă, contrar realităţii, 
aş fi bogat, sau num ai: dacă aş fi bogat, n-aş fi avar. 
Ei μέν ήν άδικημα τι..., âv άνεσχόμην. Dacă ar fi vreo 
nedreptate (dar nu este)... v-aş asculta cu răbdare.
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L E C Ţ I A  a XLI-a

I

C u n o aştem  pe cele b u n e , d a r  u rm ăm  pe cele re le

Έπαινοΰσι μέν τούς νουθετούντας, πλησιάίειν δέ βού­
λονται τοΐς συνεξαμαρτάνουσιν, άλλ’ ού τοΐς άποτρέπουσιν. 
Σημεΐον δ’ αν τις ποιήσαιτο την'Ησιόδου κάι Θεόγνιδος καί 
Φωκυλίδου ποίησιν καί γάρ τούτους φασί (oamenii recu* 
nosc că) μέν άρίστους γεγενήσθαι συμβούλους τφ βίφ καί 
των άνθρώπων, ταϋτα δέ λέγοντες (ei însă deşi recunosc 1 
acestea) αίροϋνται συνδιατρίβειν ταΐς άλλήλων άνοίαις μάλλον 
ή (de cît) ταΐς εκείνων ύποθήκαις.Έτι δ’ ε ί  τις ε κ λ έ ξ ε ι ε  
των προεχόντων ποιητών (din versurile poeţilor principali) 
τάς καλουμένας γνώμας, έφ’ αίς εκείνοι μάλισταιέσπούδασαν 
(care au preocupat pe poeţii aceia foarte mult), ομοίως 
αν και πρός ταΰτα δ ι α τ ε θ ε ί  εν  (oamenii ar avea aceeaşi 
atitudine şi faţă de aceste sentinţe)' ήδιον γάρ άν κωμω­
δίας της φαυλότατης η (de cît) τών οΰτω τεχνικώς πεποιη- 
μένων άκούσειαν. Καί τί δει καθ’ εν έκαστον λέγοντα δια- 
τρίβειν; (de ce  trebuie să,m i pierd timpul, înşirîndu.le  
una cîte una, pe rînd 7) Ολως γάρ ε ι  Φ έ λ ο ι μ ε ν  σκ,πείν 
τάς φύσεις τών ανθρώπων, ε υ ρ ή σ ο μ ε ν  τούς πολλούς αυτών 
πανίάπασιν εναντίας τφ συμφέρον :ι τάς ήδονάς έχοντας (că 
mulţi din aceştia au).

Isocrate
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O b servă ri g ra m a tica le

în  perioada  ip o te tic ă  p o ten ţia lă ,  condiţiunea se presupune 
posibilă de realizat în viitor, verbul condiţionalei se găseşte Ia 
optativ, întrebuinţat în înţeles de viitor, conjuncţia el are înţeles 
de: dacă s-ar întîmpla sau dacă odată în v iito r; iar verbul princi­
palei stă, în general, Ia modul optativ,, însoţit de ăv. Optativul cu 
av  din principală poate fi înlocuit cu indicativul, cînd fraza trebuie 
să aibă un caracter mai afirmativ.

Ex. : El πλούσιος γενοίμην, ovx ăv εϊην φιλάργυρος. Dacă aş 
fi bogat, n-aş fi avar.

Ε ί τις έκλέξειε... ομοίως ăv διατεθεΐεν. Dacă cineva ar 
alege, oamenii ar avea aceeaşi atitudine.

El θέλοιμεν οκοπεϊν.,. ευρήσομεν. Dacă am voi să obser­
văm... vom constata.

N ota  1. într-o propoziţiune principală, optativul singur sau 
însoţit de είθε ori de ει γάρ exprimă o dorinţă; iar optativul însoţit 
de âv serveşte să exprime ideea de posibilitate (modul potenţial).

Ex’ : Σημειον δ* âv τις ποιήσαιτο τήν ποίηοιν. Cineva ar putea 
aduce ca dovadă poezia.

N ota  2. a) Participiul însoţit de articol prescurtează o p ro ­
poziţiune relativă.

E x .: πλησιάζειν βούλονται τοΐς ουνεξαμαρτάνουοι, άλλ* ού τοϊ; 
άποτρέπουοι. Ei voiesc să se apropie de cei ce au 
aceleaşi păcate, dar nu de cei ce-i îndepărtează de la ele.

b) Participiul poate prescurta o propoziţiune circumstan­
ţială (o concesivă în exemplul următor).

Ex. : ταντα δέ λέγοντες αίροϋνται. Ei însă, deşi recunosc 
acestea, preferă.

c) Se aminteşte că participiul, după verbele care exprimă 
o percepţiune fizică sau intelectuală, acordîndu-se cu 
complementul, echivalează cu o propoziţiune completivă

E x .: Ευρήσομεν τούς πολλούς αύτών... έναντίας τάς ήδονάς 
Ιχοντας. Vom constata că mulţi din ei... au plăceri 
contrare.

N o ta  3. Κ αί γάρ =  în adevăr.
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L E C Ţ I A  a XLII-a

I
. . . ϋ

?:!

P rile ju l de păcat

Καί έ ά ν  σ κ α ν δ α λ ί σ η  σε ή χείρ σου, άπόκοψον αυτήν· 
καλόν έστίν σε κυλλόν είσελθεΐν εις την ζωήν, ή τάς δυο 
χείρας εχοντα άπελθεΐν εις την γέενναν, εις το πυρ το ά σ -' 
βεστον. Καί έ ά ν  ό ποΰς σου σ κ α ν δ α λ ί ί η  σε, άπόκοψον: 
αυτόν* καλόν έστίν σε είσελθείν εις την ζωήν χωλόν, ή τους 
δύο πόδας εχοντα βληθήναι εις την γέενναν. Καί έ ά ν  6 
δφθαλμός σου σ κ α ν δ α λ ί ί η  σε, έκβαλε αυτόν· καλόν σε 
έστίν μονόφθαλμον είσελθείν είς την βασιλείαν του θεοϋ, ή 
δύο δφθαλμούς εχοντα βληθήναι είς την γέενναν, δπου ό· 
σκώληξ αυτών ού τελευτή καί τό πΰρ ου σβέννυται. Πας 
γάρ πυρί άλισθήσεται. Καλόν τό άλας· έ ά ν  δέ τό άλας 
αναλον γ έ ν η τ α ι, έν τίνι αυτό άρτύσετε ; Εχετε έν έαυτοΐς 
άλα καί είρηνεύσετε έν άλλήλοις.

Sf. Evanghelist Marcu IX 43-50

O bservări g ra m a tica le

S u b o rd o n a ta  cond iţiona lă  întrebuinţează conjuncfia ε ά ν  
(provenită din el ăv) şi modul conjunctiv pentru a exprima un 
fap t determ inat care se referă la viitor (modul eventual).

E x . : Έ ά ν ζητής καλώς, εϋρτ',οεις. Dacă vei căuta bine, vei găsi.
Έ ά ν  οκανδαλίοη σε ή γείρ οον,απόκοψον αυτήν. Dacă te 

turbură mîna ta, tai-o.
Conjuncţia έάν şi conjunctivul se întrebuinţează şi p e n ţru a  

exprima un fapt general care se repetă în prezent, iar conjunct’ 
εί şi optativul, pentru a exprima un fapt general, repetat în trecut

E x .: ’Εάν τοϋτο noifj. De cîte o ri face aceasta.
E l τοντο ποιοίη. De cîte ori făcea aceasta,

94

L E C Ţ I A  a XLlII-a

RECAPITULARE 

In toată făp tu ra  se vede g rija  lui D um nezeu p en tru  om

Άποδείξωμεν τοΰ Θεοΰ την πρόνοιαν, καθόσον ήμίν 
ο ιόν τε (pe cît îmi (este) cu putinţă). Την γάρ θ-αυμασίαν 
ταύτην καί παναρμόνιον κτίσιν δι’ ούδένα έ'τερον έποίησεν 
ό Θεός, ή διά σέ, άνθρωπε· καί καλήν οΰτω, καί μεγάλην 
ούτω, καί πρός θεογνωσίας οδόν έπιτηδείαν κατεσκεύασε διά 
σέ. Τί γάρ ώραιότερόν έστιν ουρανού όφ’ ήλιου καταλαμπο- 
μένου; Ά λλ’ έξεστιν, εί μή άπέκαμες, μαθείν αύτοΰ την 
πρόνοιαν καί έτέρωθεν. Εί γάρ καί αυτήν βουληθείης περι- 
εργάζεσθαι τήν νύκτα, όψει καί έντεΰθεν πολλήν τοΰ ποιητοΰ 
την πρόνοιαν. Εί δέ καί επί τον άπειρον τών ιχθύων δήμον 
άπλώσαιμεν (dacă vom  trece cu expunerea la) τον λόγον, 
εί και τά άφατα τών ορνίθων κατιδοΐμεν έθνη, καί έντεΰθεν 
έλθοιμεν καί επί τάς βοτάνας, έκαστου δέ τούτων καί καρ­
πόν ίδοιμεν καί χρείαν· καί έπί τά μεταλλικά ετι χωρήσαιμεν 
ίρη, ποιος λόγος ή ποιος ήμΐν διαρκέσει χρόνος ;

Εί δέ μή μακρόν σφόδρα έποιούμην τον λόγον (dacă 
Ud aş lungi vorba din cale afară), πολλά καί περί θανάτου 
έφιλοσόφησα (aş expune vederi filosofice), καί έν τούτφ 
μάλιστα έδείκνυον τήν σοφίαν τοΰ θεοΰ καί πρόνοιαν, καί 
πολλά περί φθοράς είπον α ν  καί έντεΰθ·εν έδείςαμεν τήν 
άφατον αύτοΰ πρόνοιαν καί κηδεμονίαν.

După Sf. loan Hrisostom

C o m en ta r g ra m a tica l

Să se analizeze propozitiunile secundare din bucata de mai 
mis, şi în special cele condiţionale.
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L E C Ţ I A  a XLIV-a

M enirea corpului nostru

Ή  αγνοείτε ou, δσοι έβαπτίσθημεν εις Χρίστον Ίη- 
σούν, εις τον θάνατον αυτού έβαπτισθημεν $ συνετάφημεν 
ουν αδτφ διά τού βαπτίσματος εις τον θάνατον, ινα, ώ σ π ε ρ  

ή γ έ ρ θ η  Χρίστος έκ νεκρών διά της δόξης του Πατρός, 
οΰτως καί ημείς έν καινότητι ζοτης περιπατήσωμεν... Μή 
ουν βασιλεόετω ή αμαρτία έν τφ θ-νητφ υμών σώματι εις 
το ύπακούειν ταίς έπιθυμίαις αυτού, μηδέ παριστάνετε τά 
μέλη υμών δπλα αδικίας τη άμαρτί^, άλλα παραστήσατε... 
τά μέλη υμών όπλα δικαιοσύνης τφ Θεψ... "Ωσπερ γάρ 

π α ρ ε σ τ ή σ α τ ε  τά μέλη υμών δούλα τη άκαθαpaicf καί 
τη άνομί^ εις τήν άνομίαν, ο ύ τ ω ς  νύν παραστήσατε τά 
μέλη υμών δούλα τή δικαιοσύνη εις αγιασμόν.

Romani VI. 3. 12. 19

E x e rc iţiu . Ό  Κύρος ενθύς όαπάζεται Ά σ τνά γη ν , ώσπερ δν εϊ τις 
φίλον άοπαζοιτο.

S  u b o rd o n a ta  com para tivă  este introdusă prin conjuncţiile 
ώς, ώσπερ, καθάπερ, cum, după cum, iar în principală le cores­
punde un antecedent demonstrativ ca, οϋτως, aşa. Modul întrebuinţat 
este indicativul ; negaţiunea ov.
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Ex. : Ποιήσω ώσπερ δννήσομαι. Voi face cum voi putea.
ώσπερ ήγέρθη Χριστός... οϋτως καί ήμεϊς,,. περιπατήσωμεν.

în subordonata condiţională comparativă se întrebuinţează lo­
cuţiunea conjuncţională ώσπερ ăv ei, urmată de indicativul unui timp 
istoric sau de optativ.

E x .: ώσπερ ăv εί τω o m  ξένος ίιύγχανον ών. Ca şi cum s-ar 
fi întîmplat să fie în realitate străin. 
ώσπερ ăv εί είποι. Ca şi cum ar zice cineva.



L E C Ţ I A  a XLV-a

j
'$ji

I
7

B ătrînu l şi m oartea

Γέρω ν ποτέ  ξύλα κόψ ας, τα ΰ τα  φέρων πολλήν οδόν 
έβάδιζε. Δ ιά  δέ τον κόπον τ ή ς  οδού άποθέμενος το φορτίον 
τον θ-άνατον έπεκα λειτο . Τ ου δέ θ-ανάτου φανέντος κ α ί π υ - 
Θομένου (Genit. abs. cînd m oartea apăru şi întrebă) δι’ 
ήν α ιτίαν αυτόν παρακαλείτα ι, έ γέρω ν Ιφ η· ,,"Ινα  τό φορ­
τίον μοι ά ρ η ς“ .

Ό  λόγος δηλοι οτι π α ς  άνθρω πος φ ιλόζω ος (έστι), κ & ν  
(crasă, κα ι έάν) δ υ σ τ υ χ ή .  Esop

E xerc iţiu . Πάντες ποταμοί', εί και πρόσω τών πηγών άποροί 
είσιν, προϊονοι (pentru cei ce înaintează spre) πρός τάς πηγάς διαβα. 
τοϊ γίγνογιαι. Θανουμένη έξήδη, κεί (crasă, καί εί) μή ου προύκήρνξας.

O bservări g ra m a tica le
IS u b o rd o n a ta  concesivă  este introdusă de conjuncţiile ei sau 

£av, precedate sau urmate imediat de καί, και εί, καί έαν, chiar d acă , 
ε ί  και, έάν καί, deşi, cu toate că, măcar că, negaţiunea este μή. C on­
juncţia εί και este urmată de indicativ, iar έαν και (κάν) de con­
junctiv. Participiul însoţit de καίπερ, prescurtează o subordonată 
concesivă (negaţiunea este ov).

E x .: Εί και μη εΐθισμαι λέγειν έν πολλοΐΓ, λέξω. Deşi (măcar 
că) n-am obiceiul să vorbesc în public, voi vorbi.

Σελά  ό μώρος, καν τι μή γελοϊον fj. Nebunul rîde chiar 
dacă nu e nimic de rîs.

Καίπερ βασιλεύς πεφνκώς, θνητός εί. Cu toate că te-ai 
născut rege, eşti muritor.
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L E C Ţ I A  a XLVI-a

Cine nu  este în  contra noastră, este pen tru  noi

Έ φ η  α δ τ φ  ό ’Ιω ά ννη ς ' Δ ιδάσκαλε είδομέν τ ινα  έν τ φ  
όνόματί σου έκβάλλοντα δαιμόνια , δ ς  ούκ ά κ ο λ ο υ θ ε ΐ  
ήμ ΐν , κα ί έκω λόομεν αυτόν, ότι ούκ ήκολουθει ήμ ΐν . Ό  δέ 
Ίη σ ο ΰ ς  ε ίπ ε ν  Μ*) κω λύετε  α υ τό ν  ουδεις γάρ  έστιν δ ς  
π ο ι ή σ ε ι  δύναμιν ε π ί τ φ  όνόματί μου κα ι δ υ ν ή σ ε τ α ι  
ταχύ  κακολογήσαί με· δ ς γά ρ  ο ύ κ  ε σ τ  ι ν καθ’ η μ ώ ν , ύπέρ 
η μ ώ ν  έστίν, "Ο ς γάρ  α ν  π ο τ ί σ η  ύ μ ά ς  ποτήριον ύδατος 
εν όνόματί μου, ότι Χ ρίστου έστέ, Α μ ή ν  λ έγ ω  ύμίν ότι ού μ ή  
άπολέση τον μισθόν αύτοΰ. Κ α ί δ ς  ά ν  σ κ α ν δ α λ ί σ η  ένα 
τώ ν μικρών τούτω ν τώ ν π ιστευόντω ν, καλόν έστιν α ύ τφ  
μάλλον ε ί π ερ ίκε ιτα ι μύλος όνικός π ερ ί τον τράχηλον αυτού 
κα ι βέβληται ε ις  τή ν  Μ λ α σ σ α ν .

După Sf. Evanghelie Marcu IX. 38-42

O bservări g ra m a tica le

P ro p o ziţiu n ile  r e la tiv e  sînt introduse de pronumele relative 
δς, care, δαπερ, acela tocmai care, δατις, oricare, care. Negaţiunea 
este ού.

Propoziţiunile relative atributive se construiesc cu modul in­
dicativ. Propoziţia relativă poate însă să înlocuiască o circumstan­
ţială de scop, cauză, consecutivă şi condiţională. Spre deosebire de 
limba latină, relativele circumstanţiale în greceşte se construiesc cu 
modul indicativ, cu observaţia că relativa circumstanţială finală are
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totdeauna verbul la indicativul viitor, iar relativa circumstanţiala 
condiţională urmează regulele propoziţiunilor condiţionale.

Ex. : Ti5 βιβλίον δ μοι εδωκας. Cartea pe care mi-ai dat-o.
Ος γάρ ούκ ίοτίν καθ' ήμών, νπέρ ήμών έστίν, Căci 

acel care nu este contra noastră, este pentru noi.
* Υμϊν πέμψω άνδρας, οϊτινες ύμΐν ουμμαχοϋνται (viit. 

indic.) Vă voi trimite oameni, care să lupte (ca să lupte) 
împreună cu voi.

Propoziţiunea relativă întrebuinţează:

a) subjonctivul cu ăv în înţeles de viitor,
b) subjonctivul cu ăv sau optativul fără âr, spre a arăta că 

o acţiune se repetă.

Ex. : ' Ό ς γάρ ăv noxlar\. .'Α μήν λέγω νμϊν Căci acel care vă 
va da să beţi... Amin zic vouă că...

Ό ς ăv axavbaUcrj... καλάν εοτι. Acela care va turbura 
pe unul... ar fi mai bine.

Τω άνδρί, δι> ăv ίλησθε, πείσομαι. Mă voi supune băr- 
băţului pe care îl veţi fi ales.

*Ωιινι έντνγχάνοιεν, πάντας άπέκτεινον. Omorau pe ori- 
care-1 întîlneau.

’ ' '
N otă . Se aminteşte că, atunci a n d  antecedentul relativului 

este pronumele demonstrativ ούτος şi cînd relativul este în aceiaşi 
caz cu antecedentul, antecedentul în acest caz se suprimă.

E x .: δς γάρ ονκ εστιν καθ’ ήμών =  ούτος δς γάρ ονκ ίοτιν.
Această suprimare se face chiar după atracţia pronu­
melui relativ.

Σ υν οίς οτέργεις (—  ovv τούτοις δνς οτέργεις) Cu acei 
pe care îi iubeşti.

Notă. P ronum ele  relativ, la începu tu l  unei fraze, are, ca 
şi în 1. latină, valoare de pron. dem onstrativ .

E x . : a οικειοτερα εοτι τή ψυχή μάλλον ή τφ  οώματι ή νγεΐα: 

aceste v irtuţi sînt cu mult mai proprii p en tru  suflet decît sănă­
tatea p en tru  corp. Sf. Vasile, Hexaimeron IX. 4.

L E C Ţ I A  a XLVII-a

Din călătoria lui Pavel de la M ilet spre Ierusalim

Ώ  ς δέ έ γ έ v ε τ o άναχθήναι ημάς άποσπασθέντας άπ" 
αύτών, εύθυδρομήσαντες ήλθομεν εις τήν Κώ, τη δέ έξης 
εις τήν 'Ρόδον, κάκεΐθεν εις Πάταρα- καί εύρόντες πλοΐον,.κατήλ- 
θομεν είς Τόρον καί άνεόροντες δέ τούς μαθητάς έπεμεί- 
ναμεν αύτοΰ ημέρας επτά- οιτινες τφ Παόλφ ελεγον διά 
τοϋ Πνεύματος μή άναβαίνειν είς Ιεροσόλυμα.. ' Ό τ ε  έ γ  ε­
ν ε τ ό  ημάς έξαρτίσαι τάς ήμέρας, έςελθόντες έπορευόμεθα 
προπεμπόντων ημάς πάντων σύν γυναιξί καί τέκνοις εως εξω 
τής πόλεως, καί θ-έντες τά γόνατα επί τον αίγιαλον προσ· 

ηυξάμεθα, καί άσπασάμενοι άλλήλους άνέβημεν είς το πλοϊον.
Faptele Apostolilor XXI. 1-6

E xe rc iţiu . Δήλόν έστιν δτι 61 πολέμιοι ον πρότερον πρός ημάς 
τον πόλεμον έξέφηναν πριν ένόμιοαν καλώς τά έαντών παραοκενά- 
σαοθαι. Πριν τόξενμα έξικνεϊοθαι, έκκλίνονσιν oi πολέμιοι καί φεύ- 
γοναιν.

O b servă ri g ra m a tica le

S u b o rd o n a ta  tem p o ra lă  esie  introdusă de conjuncţiile tem­
porale :

ώς, δτε, ήνίκα, cînd έπεί, (ώ ς) τάχιστα, îndată ce
δπότε, ei, de cîte ori πρ(ν, mai înainte de
έπεί, έπειδή, dupăjce, clnd ίως, atîta cît, cît timp.
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εως, έστε, μέχρι ον, pînă ce să εξ o i, άφ° ού, de cînd, din timpul 
iv φ , în timp ce cînd.

Circumstanţiala temporală întrebuinţează cu conjuncţiile de mai 
sus modul indicativ şi negaţiunea ov pentru a exprima o îm preju­
rare determinată (fapt trecut).

Ex. : Ώ ς  δέ έγένετο αναχθψαι... ηλθομεν εις την Κώ. Dupree 
(s-a întîmplat de) ne-am urcat în corabie... am venit 
la Cos.

“Ore έγένετο ημάς έξαρτίσαι... έπορενόμεθα. Cînd (a fost 
de) s-au împlinit... am pornit.

*Επειδή τό χωρίον έκτησάμην, ονκ έ\άα ένήν έν άντφ. 
C?nd am cumpărat terenul, pe el nu exista măslin.

Conjuncţiunea πριν, mai înainte de, se construieşte cu :

a) infinitivul după o pr/ncipală afirmativă.

E x .: Βονλενον πριν εργω έπιχειρεϊν. Deliberează mai înainte 
de a întreprinde o lucrare.

b) un mod personal, după o principală negativă, potrivit 
regulilor generale ale propoziiiunilor temporale.

E. : Ονκ ψ ελε  φεύγειν πριν ή γννή αντόν ίπειοε. Nu voi să 
fugă mai înainte de a-I fi convins soţia.

L E C Ţ I A  a XLVIII-a

Iisus vesteşte  discipolilor m oartea şi înv ierea Sa

νΕτι πολλά εχω λέγειν ύμίν, άλλ’ ου δύνασθε βαστάζειν 
άρτι· 6 ταν δέ ε λ θ η  εκείνος, το Πνεύμα τής άληθείας, οδη­
γήσει ύμας εις πάσαν τήν άλήθειαν... Μικρόν (încă puţin 
timp) καί ου θεωρείτε με, καί πάλιν μικρόν καί δψεσθέ με, 
ο τι έγώ υπάγω πρός τον πατέρα. Είπον ουν έκ (unii dintre) 
τών μαθητών αύτοϋ προς άλλήλους... ούκ οΐδαμεν τί λαλεΐ. 
’Έγνω ουν ο Ίησοΰς δτι ήθελον αυτόν έρωταν, καί είπεν 
αύτοΐς. Περί τούτου ζητείτε μετ' άλλήλων δτι είπον Μικρόν 
καί ού θ-εωρεΐτέ με καί πάλιν μικρόν καί δψεσθέ με ; ’Αμήν 
'Αμήν λέγω υμΐν δτι κλαύσετε κα> θρηνήσετε, ο δέ κόσμος 
χαρήσεται- υμείς λυπηθήσεσθε, άλλ’ η λύπη ύμών εις 
χαράν γενήσεται. Ή γυνή δταν  τ ί κ τ η ,  λύπην εχει, δτι 
ήλθεν ή ώρα αύτής· δταν  δέ (dar după ce) γ ε ν ν ή σ η  το 
παιδίον, ούκέτι μνημονεύει τής θ-λίψεως: διά τήν χαράν, δτι 
έγεννηθη άνθρωπος εις τόν κόσμον.

După Sf. Evangh. loan XVI 12-22

O bservări g ra m a tica le

S u b o rd o n a ta  tem p o ra lă  întrebuinţează conjunctivul şi ăv, 
pentru a exprima un fapt v iito r; în acest caz conjuncţiile tem po­
rale cunoscute se compun cu α ν ϊ δταν, όπόταν, ήνίχ.' ăv, έπάν, 
έπειδάνη ie i '  αν, μέχρι ăv etc.
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E x .: Έ πειδάν διαπράξωμαι ă δέομαι> ήξω. După ce voi fi 
terminat treburile mele, voi veni.

"Οταν δέ ελθτ] εκείνος..., οδηγήσει υμάς. Cînd va veni 
acela... vă va îndrum a pe voi...

Μνήοθητί μου, Κύριε, δταν ελθΐ]ς έν τή βαοιλείφ οον. Adu-ţi 
aminte de mine, Doamne, cînd vei veni în împărăţia Ta.

S u b o rd o n a ta  te m p o r a lă  întrebuinţează conjunctivul şi con­
juncţia compusă cu âv, penfru a exprima un fapt general, care se 
repetă în p rezen t; şi optativul fără âv, pentru a exprima un fap t 
general, care se repetă în trecut.

Ex. : Μαινόμεθα πάντες, όπόταν όργιζώμεθα.Το\ί ne pierdem 
mintea, de cîte ori ne mîniem.

Oi Χαλδαϊοι μιοθοϋ στρατεύονται, όπόταν τις αυτών δέηται, 
Caldeii servesc ca mercenari, ori de cîte ori cineva 
are nevoie de ei.

Oi Χαλδαϊοι μιοθοϋ έοτρατενο\χο. οηότε τις αυτών δέοιτο. 
Caldeii serveau ca mercenari, ori de cîte ori cineva 
avea nevoie de ei.

L E C Ţ I A  a XLIX-a

Sf. Apostol Pavel îşi ia răm as bun de la cei din 
M ilet şi Efes

’Από δέ τής Μιλήτου πέμψας εις Έφεσον μετεκαλέ- 
σατο τούς πρεσβυτέρους τής εκκλησίας... και είπεν αύτοΐς· 
υμείς έπίστασδε... ώς ούδέν ύπεστειλάμην τών συμφερόντων 
τοΰ  μή  ά ν α γ γ ε ι λ α ι  υμΐν καί δ ι δ ά ξ α ι  υμάς... Καί νΰν 
ιδού εγώ δεδεμένος τφ πνεύματι πορεύομαι εις Ιερουσαλήμ, 
τά έν αύτή συναντήσοντά μοι μή εΐδώς... ’Αλλ’ ούδενός 
λόγου ποιούμαι (nu ţin socoteală de nimic), ούδέ εχω τήν 
ψυχήν μου τιμίαν έμαυτψ, ώς τελειώσω (pentru ca, numai 
să săvîrşesc) τον δρόμον μου μετά χαοας καί τήν διακονίαν 
(însărcinarea) ήν ελαβον παρά τοΰ Κυρίου Ίησοΰ, διαμαρ- 
τύρασθαι (aceea de a mărturisi) τό εύαγγέλιον τής χάριτος 
τοΰ Θεοΰ... προσέχετε ουν έαυτοΐς καί παντί τφ ποιμνίφ^. 
έν φ υμάς τό ΙΙνεΰμα "Αγιον εθετο έπισκόπους, π ο ι μ α ί ν ε ι  
τήν έκκλησίαν τοΰ θεοΰ... Έγώ γάρ οίδα τοΰτο, δτι είσε- 
λευσονται' μετά τήν άφιξίν μου λύκοι βαρείς εις υμάς... καί 
έξ υμών αύτών άναστήσονται άνδρες λαλοΰντες διεστραμμένα 
τοΰ  ά π ο σ π ά ν  τούς μαθητάς όπίσω αύτών...

Καί ταΰτα είπ<ί>ν, 0-είς τά γόνατα αύτοΰ σύν πασιν 
αύτοίς προσηυξατο. Faptele Apostolilor XX. 17.38

O b se rv ă r i g ra m a tic a le .

' In f in i t iv u l.  Se poate întrebuinţa cu articol şi fără articol.
A . Infinitivul cu articol îndeplineşte toate funcţiunile sintactice 

ale unui substantiv neutru, declinîndu-se la toate cazurile.
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Ex. : Τλήσομαι τό κατθανεΐν. Voi înfrunta moartea. (Inf. în acuz). 
Νεοΐς τό αιγάν κρεϊττόν έστι τοϋ λαλεΐν, Pentru  tineri e 
mai bine a tăcea dec ît a vorbi (inf. în nom. şi gen.)

B . Infinitivul fără articol se întrebuinţează:

1. După verbele care arată o părere, o declarare, ca : λέγω, 
φημί, z ic ; νομίζω, δοκώ, ηγούμαι, οϊομαι, gîndesc, cred ; έληίζω, 
sper etc.

Ex. : Νομίζω σε άμαρτάνειν. Cred că greşeşti.

2. După verbele care arată voinţă ca : βούλομαι, θέλω, voiesc ; 
επιθυμώ, doresc ; δέομαι, r o g ; κελεύω, poruncesc etc.

E x .: Βούλομαι οε έμοι έπεοθαι Vreau să mă urmezi.

3. După verbele sau expresiunile impersonale ca : δει, χρή, 
tre b u ie ; έξεοτι, ένεατι, este permis, posibil; άναγκαϊόν eon, este 
necesar etc.

Ex.: Κρή τον άνθρωπον έργάξεοθαι. Trebuie ca omul să mun­
cească.

Deoarece în cazurile de mai sus, infinitivul se întrebuinţează 
spre a exprima o propoziţiune completivă, el a fost tratat Ia sin­
taxa acestor propoziţiuni. (pag. 74).

C) Infinitivul fără articol sau cu articol se întrebuinţează spre 
a exprima şi diferite propoziţiuni circumstanţiale şi anume :

I. Infinitivul fără articol echivalează cu o propoziţiune finală. 
Ex. : Έ πέτρεψεν αϋτφ τον παϊδα θρέψαι καί παίδεϋοαι. Ii încredinţă 
copilul ca să-l crească şi să-i facă educaţia. Μανθάνειν ήκομεν. Am 
venit ca să învăţăm (să aflăm). Προοέχετε έαυτο'ις... ποιμαίνειν την 
εκκλησίαν τοϋ θεόν. Luaţi seama la (supraveghiaţi-vă pe) voi înşivă... 
ca să păstoriţi biserica lui Dumnezeu.

II. Infinitivul cu articol echivalează cu diferite propoziţiuni 
circumstanţiale şi anume :

a) cînd este precedat d e :  τοϋ, ένεκα το ν ,έπ ι τω, πρός τό, έπι τό, 
υπέρ το ϋ , εις τό, el echivalează cu ο p r o p o z i ţ iu n e  fin a lă . E x . : 

Ονδέν ύπεοτειλάμην των συμφερόντων τοϋ μή άναγγεϊλαι ύμίν καί
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διδάξαι υμάς. N-am ascuns nimic din cele folositoare, ca să nu vi 
le vestesc şi să vă învăţ. Ούκ επί τοϋτο κάθηται ό δικαστής επι τω 
καταχαρίζεοθαι τά δίκαια, αλλ επι τψ κρίνειν ταϋτα. Judecătorul 
ţine şedinţă, nu ca să admită prin favoruri cererile, ci ca să examineze 
aceste (cereri).

b) Cînd este precedat de : διά τό, έκ τοϋ, el echivalează cu
o p r o p o z iţiu n e  ca u za lă . Ex. : Κατ’ αρχάς άνθρωποι απώλλνντο 
οπό των θηρίων διά τό αντών άσθενέστεροι είναι. La început oa­
menii erau distruşi de fiare, fiindcă erau mai slabi decît ele. Τά 
Caia τό πείθεαθαι μανθάνονσι έκ τοϋ κολάζεσθαι και έκ τοϋ εν πάσ· 
χειν. Animalele învaţă să se supună, fiindcă sînt pedepsite şi bine 
tratate.

c) Cînd este precedat de έν τφ, infinitivul echivalează cu o 
propoziţiune temporală. E x . : Έ ν  τω πορεύεοθαι αυτούς, αυτός 
ιίσήλθεν εις κώμην τινά. Pe cînd mergeau ei, Iisus a intrat într-un 
sat oarecare.

N otă . Subiectul infinitivului stă în cazul acuzativ. Subiectul 
propoziţiei completive însă nu se exprimă, dacă el este acelaşi 
cu al propoziţiei principale. Ex. : *Ομολογώ είναι Αθηναίος. M ăr­
turisesc că sînt atenian.

D) Infinitivul absolut, cu înţeles de:
a )  imperativ. Ex.: Πάντα τάδε άγγεΐλαι μηδέ ψενδάγγελος ε'ιναι. 

Anunţă toate acestea şi să nu fii crainic mincinos.
b) cu însem nare circumstanţială sau de adverb, în cîteva 

expresii, precedat sau nu de ώς. Ex.: ώς έπος είπεϊν, p en tru  a 
/.ice astfel; ώς σννελόνα είπεϊν, pen tru  a vorbi în rezum at;  έμοι 
δοκεϊv, ώς έμοί δοκεϊν, după părerea mea.



Pavel şi Barnaba în Iconia, L istra şi Derbe

Επήλθαν δέ έξ ’Αντιόχειας καί Ίκονίου Ιουδαίοι, καί 
π ε ί σ α ν τ ε ς  τους οχλους καί λ ι θ ά σ α ν τ ε ς  τον Παύλον 
εσυρον εξω τής πόλεως, ν ο μ ί £ ο ν τ ε ς  αυτόν τεθνηκέναι. 
Κ υ κ λ ω σ ά ν τ ω ν  δέ  τ ων  μ α θ η τ ώ ν  αυτόν, ά ν α σ τ ά ς  
εισήλθεν εις τήν πόλιν. Καί τή επαύριον έξήλθεν συν τφ 
Βαρναβ^ εις Δερβην. Ε ύ α γ γ ε λ ι £ ό μ ε ν ο ί  τε τήν πόλιν 
εκείνην καί μαθητευσαντες ικανούς ύπέστρεψαν εις τήν Λύσ- 
τραν καί εις Ικόνιον καί εις ’Αντιόχειαν, έ π ι σ τ η ρ ί £ ο  ν τ ε ς 
τας ψυχας τών μαθητών, π α ρ α κ α λ ο ΰ ν τ ε ς  έμμένειν τή 
πιστει, και (arălîadusle că) ότι διά πολλών θλίψεων δει 
ημάς είσελθείν εις τήν Βασιλείαν τού θεοΰ. Χ ε ι ρ ο τ ο ν ή -  
σ α ν τ ε ς δέ αύτοΐς κατ’ εκκλησίαν πρεσβυτέρους, π ρ ο - 
σ ε υ ξ ά μ ε ν ο ι  μετά νηστειών παρέθεντο αυτούς τφ Κυρίψ· 
εις ον πεπιστεύκεισαν. ’ '

Faptele Apostolilor XIV. 19-23

O b se rv ă r i g ra m a tic a le

P a rtic ip iu l. Se întrebuinţează:

A . Ca prescurtare a unei propoziţii circumstanţiale (tempo­
rală, cauzală, condiţională, finală, concesivă).

Ex. : ’Ιουδαίοι, καί πείσαντες τους δχλονς καί λιθάοαντες τον
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Παϋλον ίσνρον ίξω  τής πόλεως. Iudeii, după ce au 
cîştigat mulţimile şi au aruncat (au bătut) cu pietre pe 
Pavel, l-au tîrît afară din cetate.

Ol πτρατιώιαι άναοτοντες πυρ έκαον Soldaţii ridicîndu-se 
(după ce s-au ridicat) aprindeau focul.

Παρέρχομαι ονμβουλεύοων ύμϊν. Mă urc la tribună să 
vă dau sfaturi.

N otă. Participiul viitor după un verb de mişcare prescurtează 
o propoziţiune finală. E x .: Παρέρχομαι ανμζουλεύαο)ν ύμϊν.

în aceste cazuri participiul poate fi însoţit de unele particule 
care îi determină în ţelesu l: temporal (άμα, în acelaşi tim p ): cauzai, 
δ,τε (pentru că), ώς (pentru că se z ice ); final, ώς (ca să, cu par­
ticipiul v iito r); concesiv, καίπερ, (deşi, ori c î ţ j tr  fi de).

E x.: Έ μάχοντο άμα πορευόμενοι. Luptau pe cînd mergeau 
(mergînd).

Καίπερ άσθενής ών. Deşi era bolnav.
Ό  Κϋρος, ατε παϊς ών, ήάετο rfj οτο/fj. Cirus, fiindcă 

era copil, era încîntat de haina lui.

B. Ca determ inare predicativă, acordîndu-se cu subiectul, mai 
ales după verbe care conţin o determinare adverbială, c a : τυγχάνω, 
a se n im eri; λανθάνειν, a fi ascuns; άδικεϊν, a proceda pe nedrept etc.

Ex. : 'Αδικείτε πολέαον άρχοντες. Aţi făcut ο nedreptate că 
aţi început războiul (începînd războiul).

Κλέαρχος έιύγχανε τόιε τάς τάξεις επισκοπών. Clearhos 
inspecta tocmai în acel moment rîndurile soldaţilor. 

Ή  ψυχή φαίνεται αθάνατος οϋσα. Sufletul este în mod 
evident nemuritor, 

alte ori, după verbele είναι, γίγνεσθαι, έχω, reliefînd ide- 
ea arătată de verb. 

εγώ... ειμϊ τοϋτο δεδρακώς. Eu sînt acela care am 
făcut aceasta.

C. Ca determinare predicativă, acordîndu-se cu complementul, 
mai ales după verbe care arată o percepţiune fizică sau intelectuală 
ca ; όράν, a vedea; ακούειν, a au z i; γιγνώακειν. a cunoaşte; είόί- 
vai, a ş t i ; μιμνήοκεοθαι, a-şi am in ti; δηλόω, arăt. (Vezi complec- 
tiva participală).
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Ex, : Οΐδα αυτόν τεθνηκότα. Ştiu că el a murit.
Ό  μνθος δηλοΤ τον πόνον ϋηαανρόν δντα. Fabula arată 

că munca este un tezaur.

D. însoţit de articol participiul prescurtează o propoziţiune 
relativă.

E x .: 01 εν σαρκι Ζντες θεφ αοέοαι ού δννανται, Romani VIII. 8
Cei care sînt în trup  (carne), nu p o t să placă lui Dum­

nezeu.

E. în construcţia genitivul absolut, corespunzînd ablativului 
absolut din limba latină. în această construcţie subiectul participiu­
lui se pune în genitiv, iar participiul se acordă cu subiectul în gen, 
număr şi caz. Construcţia se traduce prin participiu, prin propozi- 
ţiunea circumstanţială corespunzătoare, sau prin locuţiune adverbială.

Ex. : Κυκλωαάντων δέ τών μαθητών αυτόν, άναοτάς εΐοήίθεν. 
După ce discipolii l-au înconjurat (înconjurîndu-1 dis­
cipolii), ridicîndu-se a intrat.

Μιλτιάδον ήγεμόνος ovr.oc, oi ‘Αθηναίοι τονς Πέραας ένί- 
κησαν. Atenienii au învins pe Perşi sub comanda lui 
Miltiade.

Participiul absolut poate fi însoţit şi el de particulele arătate 
la punctul A , pentru a i se preciza sensul temporal, cauzal, concesiv.

Ex. : Ά π ο π λ ε ϊ οϊκαδε, καίπερ μέοου χειμώνος δντος. Pleacă 
cu corabia spre casă, cu toate că era în mijlocul iernii.

A

F. In construcţia acuzativul absolut, în care limba greacă în­
trebuinţează acuzativul neutru al cîtorva verbe (δέον, fiindcă tre ­
buie ; εξόν, παρόν, fiind permis, posibil).

Ex. : Ονδέν δίκαιόν μοι δοκεΐς έπιγειρεΐν πράγμα, οαυτόν προ- 
δοϋναι, ε ξ ό ν  σωθψαι (Platon). Nici nu-mi pare că 
întreprinzi un lucru drept, de a te preda cînd poţi 
să scapi.

5Εξόν ειρήνην άγειν, ούδε'ις πόλεμον αίρήσεται Cînd poţi 
să fii în pace, nimeni nu va alege războiul.
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RECAPITULARE (Infin itiv . Participiu)

P ro v id en ţa  d iv in ă  şi U n iv ersu l (lum ea)

Το σώμα, τ η ς  ψ η χ η ς  α π ό σ τ α σ η ς ,  μαραίνεται καί 
άπόλλυται. Τό αδτό δη τοΰτο καί έπί τοΰ κόσμου άν έγένετο, 
εί κατέλιπεν αυτόν έρημον της οικείας προνοίας ή αύτον 
κ υ β ε ρ ν ώ σ α  Δύναμις. Πλοϊον γάρ καταποντίζεται, μη δ ε­
ν ό ς  α ύ τ φ  κ υ β ε ρ ν ώ ν τ ο ς .  Νόμισον1) ουν ε ί ν α ι  π λ ο ϊ ο ν  
τον  κ ό σ μο ν ,  ε ί ν α ι  τ ρ ό π ι ν  τ η ν  γην ,  ε ί ν α ι  ί στ ί α  
τον ούρανόν μετά τών νεφελών, ε ί ν α ι  έ π ι β ά τ α ς  τούς 
ανθρώπους, ε ί ν α ι  π έ λ α γ ο ς  την ύποκειμένην άβυσσον. Πώς 
έν τοσούτφ χρόνω ναυάγιον ούκ έγένετο (nu s«a produs un 
naufragiu) ·, εασον 2) πλοϊον μίαν ήμέραν άνευ κυβερνήτου 
καί ναυτών καί δψει κ α τ α π ο ν τ ι ^ ό μ ε ν ο ν  εύθέως. Ά λλ  
ό κόσμος οδδέν τοιοΰτον επαθον κ α ί π ε ρ  πεντακισχίλια καί 
πλείονα ετη εχων.  Έννόησον4) δέ τό κάλλος του ου-

1) Νόμιζον : imperat. presupune ;
2 )  έαοον : im perativ;
3) μίαν ημέραν ; acuzativul d u ra te i;
4 ) ένόηοον : im perativ;
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ρανοΰ πόσον έχει χρόνον (ce vîrstă are frumuseţea) καί 
ουκ ήμαυρώθη, άλλ’ ώσπερ5̂ α ΰ το ύ  τ ή μ ε ρ ο ν  χ α τ α σ *  
κ ε υ α σ θ έ ν τ ο ς ,  ούτως έστί λαμπρόν.

C o m en ta r gram atica l
Λ t
In bucata de mai sus să se facă analiza :

1. a propoziţiunilor secundare;
2. a întrebuinţării infinitivului;
3. a întrebuinţării participiului.

3) ώσπερ: ca şi cum.

L E C Ţ I A  a LlI-a

Cadmus

Οί τών Ελλήνων ποιηταί έμυθολόγησαν δτι ό Κάδμος 
υιός ε ΐ η  τινός τών Φοινίκων βασιλέως και εις Βοιωτίαν 
ή κ ο ι πολλάς χώρας διαβάς, δπως ζ η τ ο ί η τήν αδελφήν 
Κυρόπην όπό Διός άρπασθεΐσαν. Έ λεγον δέ καί ώς δράκοντα 
έπ’ αυτόν έπιφερόμενον ά π ο κ τ ε ί ν ε ι ε .  Άθηνά δ’ αδτψ 
είπεν δτι, εί τούς τοΰ θηρίου όδόντας σ π ε ί ρ ο ι ,  θ·αΰμα τι 
γ ε ν ή σ ο ι τ ο .  Καί γάρ τοΰτο ποιήσας ήσθετο δτι έκ τών 
όδόντων ένοπλοι άνδρες γ ί γ ν ο ι ν τ ο, ο? αυτίκα άλλήλους φ ό­
νε ύ ο ι ε ν .  Πέντε δέ αυτών έσώθησαν καί μετά τοΰ Κάδμου 
Θήβας συγκατψκισαν.

E xe rc iţiu . ’Εκείνος ό βασιλεύς ίφασκεν δτι ον 0 ε ϊ *) αντω 
ολιγωρεϊν, άλλά φροντίζειν δλως περί τών πραγμάτων, καί δτι πλεϊοτα 
έργασάμενος ε ΰ  π ο ι ή σ ε ι 1). Περί αντοϋ δέ oi πολΐται ελεγον δτι 
/ιέγα φ ρ ο ν ο ί η  ουκ έπ'ι τοίς διά τύχην , άλλ’ έπι τοίς δι* αυτόν 
γιγνοαένοις (nu de favorurile obţinute de la soartă, ci de rezulta­
tele obţinute prin sine însuşi), και ή γ ο ϊ τ ο  ηδονών, άλλ' οΰκ 
Λ γ ο ι τ ο  νη ’ αυτών

Isocrate
1. Δ ει şi ποιήσει pot fi înlocuite cu δεοι, ποιήοοι.

O b servă ri gram atica le

O propoziţiune subordonată, exprimînd părerea subiectului 
principalei şi fiind dependentă de un timp secundar (imperfect,
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aorist), poate să întrebuinţeze, în locul indicativului şi uneori al 
conjunctivului, modul optativ, numit optativul oblic san optativul 
stilului indirect.

E x . :  Oi... ποιηταί έμνθολόγησαν δτι... νίός εϊη... καί εις Βοιω­
τίαν ήκοι..., δπως ζητοίη τήν άδελφήν.
Poeţii povesteau că... era fiul... şi că a venit In Beoţia... 
ca să caute pe sora sa.

Regula de mai sus nu este obligatorie.

Ex: 'Εκείνος δ βασιλεύς Ι φ α α κ ε ν  δτι ού δ ε ϊ  αύζω όλιγορεϊν... 
και ότι πλεΐστα εργασάμενος ε ύ  π ο ι ή σ ε ι .  Acel rege 
declara că el nu trebuie să se neglijeze... şi că mun­
cind foarte mult va reuşi.

BUCĂJI DE LECTURĂ
DIN

VECHIUL Şl NOUL TESTAMENT



L E C Ţ I A  a LlII-a

Τό Σύμβολον τής πίστεως

1. Πιστεύω είς ενα θεόν, Πατέρα παντοκράτορα, Ποιη­
τήν ουρανού και γης, ορατών τε πάντων καί άοράτων·

2. Καί είς ενα Κύριον Ίησοϋν Χριστόν, τον Γιον τού 
θεού, τον Μονογενή, τον έκ τού ΙΙατρός γεννηθέντα προ 
πάντων τών αιώνων. Φώς έκ φωτός, θεόν αληθινόν, έκ θεού 
άληθινού, γεννηθέντα oh ποιηθέντα, όμοούσιον τφ ΙΙατρί, δι’ 
ού τά πάντα έγένετο·

3. Τον δι’ ημάς τούς άνθρώπους καί διά τήν ήμτέραν 
σωτηρίαν καθελθόντα έκ τών ουρανών, καί σαρκωθέντα έκ 
ΙΙνεύματος 'Αγίου καί Μαρίας τής Παρθένου καί ένανθρω- 
πήσαντα*

4. Σταυρωθέντα τε υπέρ ήμών έπί Ιΐοντίου Πιλάτου, καί 
παθόντα καί ταφέντα.

5. Καί άναστάντα τή τρίτη ήμερος κατά τάς Γραφάς.
6. Καί άνελθόντα είς τούς ούρανούς καί καθε£ομενον 

έκ δεξιών του Πατρός'
7. Καί πάλιν έρχόμενον μετά δόξης κρίναι ζωντας καί 

νεκρούς· ού τής Βασιλείας ού εσται τέλος.
8. Καί είς τό Πνεύμα τό "Αγιον, τό Κύριον, τό Ζωο­

ποιόν, τό έκ τού Πατρός έκπορευόμενον, τό σύν Πατρί καί
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Γίφ συμπροσκυνούμενον καί συνδοξα£όμενον, το λαλήσαν διά 
τών Προφητών.

9. Εις Μίαν 'Αγίαν Καθολικήν, καί Άποστολικήν Ε κ ­
κλησίαν.

10. 'Ομολογώ Ιν βάπτισμα, εις άφεσιν αμαρτιών.
11. Προσδοκώ Άνάστασιν νεκρών.
12. Καί ζωήν τοΰ μέλλοντος αίώνος. ’Αμήν.

O b servă ri g ra m a tica le

a) Toate participiile în acuzativ, începînd de la articolul 2 
pînă la articolul 7 inclusiv, sînt articulate cu articolul ro'r, au de 
subiect cuvintele Ίηαοϋν Χριοτόν şi se traduc printr-o propozi· 
tiune relativă ; to t astfel şi participiile în acuzativ neutru de la ar­
ticolul 8 sînt însoţite de articolul τό şi au de subiect cuvintele τό 
Πνεύμα Ά γ ιο ν .  Aceste acuzaţive depind de propoziţia εις.

b) Infinitivul κρϊναι de la articolul 7 are înţeles final.

c) xfj τρίτη  ήμέρα, de la articolul 5, este complement circum­
stanţial de timp, pus în dativ fără prepoziţie.

L E C Ţ I A  a LIV-a

Decalogul

Έγώ είμι Κύριος ό θεός σου, ος έξήγαγόν σε έκ γης 
Αίγυπτου, εξ οίκου δουλείας.

1. Ουκ εσονταί σοι δαίμονες έτεροι πλήν έμοΰ.
2. Ού ποιήσεις σεαυτφ είδωλον, ούδέ ομοίωμα τών έν 

τφ ούρανφ, καί έν τη γη, καί έν τοίς ΰδασιν. Ου προσκη- 
νήσεις ούδέ λατρευσεις αύτοΐς· έγώ γάρ είμι Κύριος ό 
Θεός σου. .

3. Ού φθέγξει το όνομα Κυρίου μάτην.
4. "Εξ ήμέρας1) έργάσει καί ποιήσεις πάντα τά εργά­

τη δέ ήμερη τη έβδομη άναπαύσει· ού ποιήσεις έν αύτή 
ούδέν εργον, ουτε σύ ουτε ό υιός σου καί ή θυγάτηρ καί 
ό παίς καί ή παιδίσκη καί ό βούς. Έν γάρ εξ ήμέραις 
έποίησεν ό Κύριος τον ουρανόν καί τήν γην καί τήν θ-άλατ- 
ταν καί πάντα τά έν αύτοΐς, καί εληξε τη ήμέρ^ τη έβ. 
δόμη 2)· διά τούτο εύλόγησεν τήν ήμέραν ταύτην, καί άγνήν 
έποίησεν.

5. Τίμα τον πατέρα καί τήν μητέρα, ίνα εΰ πράξης 
ν.αΐ πολύν χρόνον διάγης έπί τής γης.

6. Ού φονεύσεις.
7. ού μοιχεύσεις.
8. ού κλέψεις.
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9. ού ψευδομαρτυρήσεις κατά τού πλησίον.
10. ούκ επιθυμήσεις ») τής γυναικός ιού πλησίον, ούδέ 

τής οικίας, ουδέ του άγροΰ, ούδέ του βοός, ουδέ ούδενός 
τών τφ πλησίον ύπαρχόντων. 3

/ .  ε£ ημέρας, acuzativul duratei (cit tim p?)
2. τη ημέρα Tfj έβδομη, dalivul timpului (cînd ?)
3. ονκ έπιθνμήαεις τής γυναικός... τής οικίας..,, nu vei dori 

femeia... locuinţa, έπιθνμέω  are complementul in genitiv.

L E C Ţ I A  a LV-a

Psalm ul 50

1. Έλέησόν με, ό θεός, κατά τό μέγα ελεός σου, καί 
κατά τό πλήθος τών οίκτιρμών σου έξάλειψον τό ανό­
μημά μου.

2. Έπιπλειον πλϋνόν με από τής ανομίας μου, καί άπό 
τής αμαρτίας μου καθάρισόν με.

3. "Οτι την ανομίαν μου εγώ γιγνώσκω, καί ή αμαρτία 
μου ένώπιόν μου έστί διαπαντός.

4. Σοϊ μόνφ ήμαρτον, καί το πονηρόν ένώπιόν σου 
έποίησα· δπως άν δικαιωθής έν τοΐς λόγοις σου καί νικήσης *) 
έν τφ κρίνεσθαί σε !).

5. Ιδού γάρ έν άνομίαις συνελήφθην, καί εν άμαρτίαις 
έκίσσησέ με μήτηρ μου.

6. Ιδού γάρ άλήθειαν ήγάπησας, τά άδηλα και τά 
κρύφια της σοφίας σου έδήλωσάς μοι.

7. Ταντιείς με ύσσώπφ, καί καθαρισθήσομαι· πλυνεΐς 
με καί υπέρ χιόνα λευκανθήσομαι.

8. Άκουτιεΐς με άγαλλίασιν καί ευφροσύνην, άγαλλιά- 
σονται οστά τεταπεινωμένα.

9. Άπόστρεψον τό πρόσωπόν σου άπό τών άμαρτιών 
μου, καί πάσας τάς άνομίας μου έξάλειψον.

10. Καρδίαν καθαράν κτίσον έν έμοί, ό θεός, και πνεύμα 
εύθές έγκαίνισον έν τοΐς έγκάτοις μου.

1. ώπως âv δικαιωθής.., καί νικήσης ca să fii îndreptăţit... şi 
să b iru i: două prop, finale, construite cu conjunctivul.

2. έν τώ κρίνεσθαί σε cînd vei judeca t u : έν τφ  urm at de in­
finitiv echivalează cu o prop, temporală. Subiectul ei este în Ac. (σε)
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■
L E C Ţ I A  a LVI-a

Psalm ul 136

1. Έ πί τών ποταμών Βαβυλώνος έκεΐ έκαθίσαμεν καί 
έκλαύσαμεν έν τφ μνησθήναι ή μάς *) τής Σιών2)

2. Έ πί ταΐς ίτέαις εν μέσφ αυτής έκρεμάσαμεν τά 
όργανα ήμών.

3. 'Ότι εκεί έπηρώτησαν ήμας οι αιχμαλωτεύσαντες 
ήμας λόγους φδών και οί άπαγαγόντες ήμας ύμνον 8) Ά σ α τε  
ήμϊν έκ τών φδών Σιών.

4. Πώς φχομεν τήν φδήν Κυρίου έπί γής άλλοτρίας;
5. Έάν επιλάθωμαί4) σου, 'Ιερουσαλήμ, έπιλησθείη ή 

δεξιά μου.
6. Κολληθείη ή γλώσσά μου τφ λάρυγγί μου, εάν μή 

σου μνησθώ, εάν μή προανατάξωμαι τήν Ιερουσαλήμ ώς εν 
άρχή τής ευφροσύνης μου.

1. έν τφ  μνησθήναι ημάς cînd ne-am adus aminte : έν τφ  ur­
mat de infinitiv echivalează cu o prop, temporală. Subiectul ei este 
în Ac. (ημάς).

2. τής Σιών de Sion : compl. nedrept în gen. după verbe de 
amintire, uitare. Observă acelaşi·fenomen în versetele 5, 6, 7.

3 έπηρώτησαν ημάς... λόγους... νμ νο νt ne-au cerut... cuvinte... 
imn : verbul έπερωτάω construit cu două acuzative, al persoanei 
şi al lucrului.

4 έάν έπιλάθωμαι (conj. aor. de la έπιλανθάνομαι) dacă voi
uita: έάν cu conjunctivul în sens de viitor.

122

7. Μνήσθητι, Κύριε, τών υιών Έδώμ τήν ήμέραν 'Ιε­
ρουσαλήμ- τών λεγόντων Έκκενοΰτε, έκκενοΰτε εως τών 
θεμελίων αυτής.

8. θυγάτηρ Βαβυλώνος ή ταλαίπωρος· μακάριος δς' 
ανταποδώσει σοι τό άνταπόδομά σου, ο άνταπέδωκας ήμϊν.

9. Μακάριος δς κρατήσει και έδαφιεϊ τά νήπιά σου 
πρός τήν πέτραν.



L E C Ţ I A  a LVII-a

P sa lm u l 140

1. Κύριε, έκέκραξα πρός σέ, εξάκουσόν μου·ΐ) πρόσχες 
τή φωνή τής δεήσεώς μου, έν τφ κεκραγέναι με*) πρός σέ.

2. Κατευθυνθήτω ή προσευχή μου ώς θ-υμίαμα ενώ­
πιον σου· Ιπαρσις των χειρών μου 9·υσία εσπερινή.

3. Θοΰ, Κύριε, φυλακήν τφ στόματι μου, καί iS-ύραν 
περιοχής περί τά χείλη μου.

4. Μή έκκλίνης τήν καρδίαν μου εις λόγους πονηριάς, 
τοΰ προφασίίεσθαι προφάσεις έν άμαρτίαι;, συν άνθρώποις 
έργαζομένοις τήν ανομίαν, καί ου μή συνδοιάσω μετά των 
εκλεκτών αυτών.

 ̂ 5. Παιδεύσει με δίκαιος έν έλέει καί ελέγξει με, ελαιον 
δέ αμαρτωλού μή λιπανάτω τήν κεφαλήν μου. "Οτι ετι καί 
ή προσευχή μου έν ταΐς εύδοκίαις αύτών.

1. έζάχονοόν μου auzi-mă... compl. verbului ίξακούω este în 
cazul genitiv

2 εν τφ  κεκραγέναι με cînd strig : £v τφ  uiniat de infinitiv 
echivalează cu o prop, temporală. Subiectul ei este în acuzativ (με)·
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L E C Ţ I A  a LVIII-a

A

în v ie rea  Dom nului

Όψέ δέ σαββάτων, τή έπιφωσκουση εις μίαν σαββάτων, 
ήλθεν Μαριάμ ή Μαγδαλυνή καί ή άλλη Μαρία Ό-εωρήσαι ι) 
τον τάφον. Καί ίδού σεισμός έγένετο μέγας· άγγελος γάρ 
Κυρίου καταβάς εζ, ούρανοΰ καί προσελΟών άπεκυλισεν τον 
λίθον καί έκάθητο επάνω αύτοΰ. Έ ν  δέ η είδέα αύτοΰ ώς 
άστραπή, καί τό ένδυμα αύτοΰ λευκόν ώς χιών. ’Από δέ 
τοΰ φόβου αύτοΰ έσείσθησαν οί τηροΰνιες καί έγενήθησαν 
ώς νεκροί. Άποκριθείς δέ ό άγγελος ειπεν ταΐς γυναιξίν. Μή 
φοβεΐσθε υμείς* οίδα γάρ δτι Ίησοΰν τον έσταυρωμένον ζη ­
τε ίτε ' ούκ εστιν ώδε* ήγέρθη γάρ καθώς ειπεν δεΰτε ίδετε τον 
τόπον δπου εκειτο. Καί ταχύ πορευθεΐσαι είπατε τοίς μαθηταΐς 
αύτοΰ δτι ήγέρθη άπό τών νεκρών, καί ιδού προάγει υμάς 
εις τήν Γαλιλαίαν, έκεΐ αυτόν δψεσθε... καί άπελθοΰσαι ταχύ 
άπό τοΰ μνημείου μετά φόβου καί χαράς μεγάλης εδραμον 
άπαγγείλαι’) τοίς μαθη:αΐς αύτοΰ.

Matei XXVIII. 1-8

Ί. 2. Infinitive cu înţeles final.
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Mărirea de la laudele  învierii

Άναστάσεως ήμερα, καί λαμπρυνθώμεν τή πανηγύρει 
καί άλλήλους περιπτυξώμεθα· είπωμεν, Αδελφοί, καί τοις 
μισοΰσιν ημάς- συγχωρήσωμεν πάντα τή Άνάστάσει καί ουτω 
βοήσωμεν* Χριστός άνέστη έκ νεκρών, θανάτψ θάνατον πα- 
τήσας καί τοις έν τοις μνημασι ζω ή ν  χαρισάμενος.

Sf. Grigorie de Nazianz

L E C Ţ I A  a LIX-a

în ă l ţa re a  D om nulu i

Τον μέν πρώτον λόγον έποιήσαμην περί πάντων, ώ 
Θεόφιλε, ών ’) ήρξατο ό Ιησούς ποιεΐν τε καί διδάσκειν,. 
άχρι ής ημέρας έντειλάμενος τοις άποστόλοις διά Πνεύματος 
'Αγίου ους έξελέςατο άνελήμφθη·*) οίς *) καί παρέστησεν εαυτόν 
ςώντα μετά τό παθεϊν αυτόν 4) έν πολλοίς τεκμηρίοις, δι’ 
ημερών τεσσσεράκοντα όπτανόμενος αύτοϊς καί λέγων τά περί 
τής βασιλείας τοϋ θεοΰ· καί συναλιζομενος») παρήγγειλεν 
αύτοϊς άπό 'Ιεροσολύμων μή χωρ^εσθαι, άλλά περιμένειν 
την έπαγγελΐαν τού Πατρός ήν ήκούσατέ μου- δτι ’Ιωάννης 
μέν έβάπτισεν υδατι, υμείς δέ έν Πνεύματι βαπτισθήσεσθε 
Αγίφ ού μετά πολλάς ταΰτας ημέρας. Οί μέν ουν συνελ- 

6όντες ήρώτων αυτόν λέγοντες. Κύριε, εί έν τφ χρόνφ τούτω 
άποκαθιστάνεις τήν βασιλείαν τφ ’Ισραήλ;

Faptele Apost. I. 1-6

1. ών ήρξατο — pe care a început s ă ; ών, complementul în 
genitiv al lui δρχνι care exprimă începutul unei acţiuni.

2. C onstru ieşte : άχρι ής ήμέρας (pînă în  ziua în care, cînd) 
άνελήμφθη έντειλάμενος (după ce a dat porunci)" διά Ά γ iov Πνεν. 
τοις άποοτόλοις οΰς έξελέξατο; άχρι ής ήμέρας —  άχρι τής ήμέρας ή ; 
έντειλάμενος, participiu care prescurtează ο circumstanţială temporală.

3. οίς, pron. relativ cu valoare de pronume dem onstrativ: 
acestora.

4. μετά τό παθεϊν αυτόν : după patima sa, sau după ce a pă­
timit el.

5. ονναλιζόμένος, participiu care prescurtează o circumst. de 
timp : pe cînd era împreună cu ei.
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L E C Ţ I A  a LX-a

în ă l ţa re a  D om nulu i (continuare)

Είπεν προς αυτούς· Ούκ υμών1) εστι γνώναι χρόνους ή 
•καιρούς οϋς ό Πατήρ εθετο έν τή tdicf. έξουσί^, άλλά λήμ- 
ψεσθε δύναμή, έπελθόντος τού Αγίου Πνεύματος έφ’ υμάς, 
καί εσεσθέ μου μάρτυρες εν τε 'Ιερουσαλήμ καί έν πάση 
τή Ίουδαί;* καί Σαμαρί^ καί εως έσχάτου τής γής. Καί 
ταΰτα είπών βλεπόντων αύτών έπήρθη καί νεφέλη υπέλα- 
βεν αυτόν άπο τών οφθαλμών αύτών. Καί ώς άτενίζοντες 
ήσαν εις τον ούρανδν πορευομένου αυτού, καί ιδού άνδρες 
δύο παρειστήκεισαν αύτοΐς έν έσθήσεσι λευκαΐς, οι καί είπαν 
Ά νρδες Γαλιλαΐοι, τί έστήκατε βλέποντες είς τον ουρανόν; 
ουτος 6 ’Ιησούς ό άναλημφθείς άφ' υμών είς τόν ούρανόν, 
ούτως έλεύσεται δν τρόπον (după cum) έθεάσασθε αύτόν 
πορευόμενον είς τον ούρανόν.

Faptele Apost. I. 7-11

T ro p a ru l de la în ă lţa re a  D om nulu i

Άνελήφθης έν δόξη, Χριστέ ό Θεός ήμών, χαροποιήσας 
τούς Μαθητάς τή έπαγγελί<* τού 'Αγίου Πνεύματος; βεβαι- 
ωθέντων αύτών (Genit- abs.) διά τής ευλογίας οτι σύ εί 6 
Τίός τού θεού, ό λυτρωτής τού κόσμου.

_ ,

1. υ μ ώ ν ; genitiv posesiv întrebuinţat ca nume predicativ pe 
lîngă verbele είναι, γίγνομαι, e tc : nu vă aparţine vouă să, nu este 
în căderea, de datoria voastră să.

2. ώς... ήσαν ι  ώς temporal, pe cînd....erau.
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L E C Ţ I A  a LXI-a

P o g o rîrea  D u h u lu i S fîn t

Καί έν τφ συμπληροΰσθαι') τήν ημέραν τής Πεντη­
κοστής ήσαν πάντες όμού έπί τό αύτό· καί έγένετο άφνω 
έκ τού ουρανού ήχος ώσπερ φερομένης πνοής βιαίας καί 
έπλήρωσεν ολον τον οίκον ου ήσαν καθήμενοι, καί ώφθησαν 
αύτοΐς διαμερ^όμεναι γλώσσαι ώσεί πυρός, καί έκάθισεν έφ’ 
ένα έκαστον αύτών, καί έπλήσθησαν πάντες Πνεύματος 'Αγίου, 
καί ήρξαντο λαλεΐν έτέραις γλώσσαις καθώς τό Πνεύμα 
έδίδου άπόφθέγγεσθαι αύτοΐς. ΤΗσαν δέ είς Ιερουσαλήμ κατοι- 
κούντες ’Ιουδαίοι, άνδρες εύλαβεΐς άπό παντός έθνους τών υπό 
τον ούρανόν·γενομενης δέ τής φωνής ταύτης συνήλθεν τό πλήθος 
καί συνεχύθη, οτι ήκουον είς έκαστος τή ιδία διαλέκτφ λα- 
λούντων αύτών. Έξίσταντο δέ πάντες καί έθαύμαίον, λέγοντες* 
Ούχί ιδού πάντες ούτοί είσιν οί λαλοΰντες Γαλιλαΐοι; καί πώς 
ήμεΐς άκουομεν έ'καστος τή idicţ. διαλέκτφ ήμών έν ή έγεν- 
νήθημεν...; Faptele Apostolilor II 1-8

T ro p a ru l de la  P o g o rîrea  D u h u lu i S fîn t

Ευλογητός εί, Χριστέ ό Θεός ήμών, ό πανσόφους τούς 
άλιεΐς άναδείξας, καταπέμψας αύτοΐς τό Πνεύμα τό 'Άγιον 
καί δι’ αύτών τήν οικουμένην σαγηνεύσας, φιλάνθρωπε, 
δόξα σοt.

1. έν τφ  ουνπληροϋσθαι, circ. temporală.
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L E C Ţ I A  a LXII-a

.

Iu b ire a  e s te  m ai p resu s de to a te

Και ετι καθ’ υπερβολήν οδόν ύμϊν δείκνυμι. Έ ά ν1) ταίς 
γλώσσαις τών ανθρώπων λαλώ και τών άγγέλων, αγάπην 
δέ μη Ιχω, γέγονα χαλκός ήχών ή κύμβαλον άλαλάζον. Κ«1 
εάν εχω προφητείαν καί είδώ τά μυστήρια πάντα και πάσαν 
τήν γνώσιν, καί εάν εχω πάσαν τήν πίστιν ώστε *) ορη 
μεθιστάναι, άγάπην δέ μή εχω, ούθέν είμι. Καί εάν ψωμίσω 
πάντα τά υπάρχοντά μου, καί Ιάν παραδώ το σώμά μοΰ ' 
ίνα *) καυθήσομαι, άγάπην δέ μή Ιχω, ούδέν ωφελούμαι. "Η 
αγάπη μακροθυμεί, χρηστευεται, ή αγάπη ού ζηλοΐ, ή άγάπη 
ού περπερεύεται, ού φυσιοϋται, ούκ ασχημονεί, ού ζητεί τά 
έαυτής4), ού παροξύνεται, ού λογίζεται το κακόν, ού χαίρβι 
επί τη άδικΐ^, συγχαίρει δέ τη αληθείς.' πάντα στέγει, πάντα 
πιστεύει, πάντα ελπίζει, πάντα υπομένει.

I. Corinteni. XIII. 1-7

’ flS

" Τ« * " ' ' ' ' '■ ' I----------------------- 1---------—

1. έάν, aci şi mai jos, conjuncţie condiţională cu subjonctivul,
2. ώ στε .. μεθιστάναι; propoz. consecutivă : ώστε cu infinitivul·
3. ινα, conjuncţie finală.
4. τά έα υτή ς; ale sale, interesele sale.
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L E C Ţ I A  a LXIII-a

Iu b ire a  este  m ai p resu s de to a te  (continuare)

Ή  άγάπη ουδέποτε πίπτει· είτε1) δέ προφητείας κα- 
ταργηθήσονται· εϊτε *) γλώσσαι, παύσονται; είτε Λ)  γνώσις, 
καταργηθήσεται· έκ μέρους γάρ γινώσκομεν καί έκ μέρους 
προφητεύομεν δταν *) δέ ελθη το τέλειον, τό έκ μέρους κα- 
ταργηθήσεται. Ρ0 τ ε 5) δέ ήμην νήπιος, έλάλουν ώς νήπιος, 
έφρόνουν ώς νήπιος, έλογιζόμην <ός νήπιος· οτε6) γέγονα άνήρ, 
κατήργηκα τά τού νηπίου. Βλέπομεν γάρ άρτι δι’ έσόπτρου 
έν αίνίγματι 7), τότε δέ πρόσο>πον πρός πρόσωπον· άρτι γι- 
νώσκω έκ μέρους, τότε δέ έπιγνώσομαι καθώς 8) καί έπε- 
γνώσθην. Νυνί δέ μένει πίστις, έλπίς, άγάπη, τά τρία ταΰτα· 
μείζων δέ τούτων 9) ή άγάπη.

I. Corinteni XIII. 8-13

1 2  3 t i ts , . . είτε... εϊτε =  şi dacă... şi dacă... şi dacă.
4. otav .. ελθγ] =  conjuncţia temporală cu conjunctivul: cînd 

însă va veni.
5 6. δτε —  conjuncţia temporală cu indicativul 
7 έν α ίνίγματι: în ghicitură, in chip confuz, nelămurit.
8. καθώς =  conjuncţie comparativă, precum, după cum.
9. τούτων : genitiv, complement al comparativului μίίζων.
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L E C Ţ I A  a LXIV-a

în v ie re a  D om nulu i şi în v ie re a  n o as tră

Γνωρίζω δέ ύμίν, αδελφοί, τό εύαγγέλιον δ εύαγγελι- 
σάμην όμίν, δ και παρελάβετε, έν φ καί έστήκατε, δι’ όδ 
καί σώζεσθε, τίνι λόγψ εύηγγελισάμην ύμίν εί κατέχετε, 
εκτός εί μή είκή έπιστεύσατε. Παρέδωκα γάρ ύμίν έν πρώ- 
τοις1) δ καί παρέλαβον, δτι Χριστός άπέθανεν ύπέρ τών 
αμαρτιών ήμών κατά τάς Γραφάς, καί δτι έτάφη, καί δτι 
έγήγερται τή ήμέpq. τή τρίτη *) κατά τάς Γραφάς, καί δτι 
ώφθη Λ) Κηφο£, είτα τοίς δώδεκα- έπειτα ώφθη έπάνω πεν- 
τακοσίοις άδελφοίς έφάπαξ, έξ ών οί πλείονες μένουσι εως 
άοτι, τινές δέ έκοιμήθησαν έπειτα ώφθη Ίακώβφ, είτα τοίς 
άποστόλοις πάσιγ· έσχατον δέ πάντων ώσπερεί τφ έκτρώ- 
ματι ώφθη κάμοί. Έγώ γάρ είμι ό ελάχιστος τών άποστόλων, 
δς ούκ είμί ικανός καλείσθαι άπόστολος, διότι4) έδιωξα τήν 
εκκλησίαν του θεού.

I. Corinteni XV. 1-9

--------------
1. εν πρώτοις ; înainte de orice, în primul rînd.
2. rfj ημέρα τf\ τρίτΎ] =  dativul tem poral, a treia zi,
3. ώφθη ; s-a arătat.
4 δ ιό τ ι: conjuncţie cauzală, fiindcă.

L E C Ţ I A  a LXV-a

în v ie re a  D om nulu i şi în v ie re a  n o as tră  (continuare)

Εί δέ Χριστός κηρύσσεται δτι έκ νεκρών έγήγερται, 
πώς λέγουσιν έν ύμίν τινές δτι άνάστασις νεκρών ούκ εστιν; 
εί δέ άνάστασις νεκρών ούκ έστιν, ούτέ Χριστός έγήγερται, 
κενον άρα τό κήρυγμα ήμών, κενή καί ή πίστις υμών εύ- 
ρισκόμεθα δέ καί ψευδομάρτυρες τοΰ Θεού, δτι έμαρτυρή- 
σαμεν κατά τοΰ Θεοΰ δτι ήγειρεν τον Χριστόν, ον ούκ 
ήγειρεν είπερ άρα νεκροί ούκ έγείρονται. Εί γάρ νεκροί ούκ 
εγείρονται, ούδέ Χριστός έγήγερται· εί- δέ Χρίστος ούκ έγή- 
γερται ματαία ή πίστις υμών, ετι έστέ έν ταίς άμαρτίαις 
υμών. ’Ά ρα καί οί κοιμηθένυες έν Χριστφ άπώλοντο. Εί έν 
τή ζωή ταύτη έν Χριστφ ήλπικότες έσμέν μόνον, ελεεινότεροι 
πάντων άνθρώπων1) έσμέν. Νυνί δέ Χριστός εγήγερται εκ νε­
κρών, απαρχή τών κεκοιμημένων "Ωσπερ *) γάρ έν τφ Ά δάμ  
πάντες άποθνήσκουσιν, ούτως καί έν τφ Χριστφ πάντες 
ζωοποιηθήσονται.

I. Corinteni XV. 12-22

1. πάντων άνθρώπων : genitiv, complement al comparativului 
ελεεινότεροι.

2. ώ σπερ ; conjuncţie comparativă, după cum.
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L E C Ţ I A  a LXVI-a

1

C îţi în  H risto s v -a ţi  b o teza t, în  H ristos v -a ţi  ş i îm b răca t

ΤΩ ανόητοι Γαλάται,... τούτο μόνον θέλω μαθείν άφ’ 
υμών, έξ έργων νόμου το Πνεύμα έλάβετε ή (sau) εξ άκοής 
πίστεως Τί -ουν ό νόμος; τών παραβάσεων χάριν προσε·· 
τέΓ,η, άχρις8) άν Ιλθη τό σπέρμα φ έπήγγελται, διαταγείς 
δι’ αγγέλων έν χειρί μεαίτου. Ό  δέ μεσίτης ενός ουκ εστιν, 
ό δέ Θεός είς έστίν. Ό  ουν νόμος κατά τών επαγγελιών τοΰ 
θ εο ΰ ; μή γένοιτο '). Εί γάρ έδόθη νόμος ό δυνάμενος ζωο­
ποίησα^ όντως έκ νόμου ήν άν ή δικαιοσύνη· αλλά συνέκλεισεν 
ή Γραφή τά πάντα υπό αμαρτίαν, ϊνα 4) ή επαγγελία έκ πίσ­
τεως ’Ιησού Χριστού δοθή τοίς πιστεΰουσιν. Προ τού δέ έλθεΐν 
τήν πίστιν, υπό νόμον έφρουρουμε6α συνκλειόμενοι είς τήν 
μέλλουσαν πίστιν άποκαλυφθήναι. 'Ώστε ό νόμος παιδαγωγός

/ .  O ptativul exprimă ο dorinţă realizabilă : nicidecum ! ; fe­
rească Dumnezeu !

2. άχρις ăv ; conjuncţie temporală cu conjunctivul (έλθ^), 
pînă cînd va veni.

3. εί... έδόθη νόμος... όντως... αν ήν ή δικαιοσύνη, perioadă 
ipotetică ireală.

4. h a  ή επαγγελία... δοθή ; propoz. finală.
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ήμών γέγονεν είς Χρίστον, ινα δ) έκ πϊστεως δικαιωθώμεν* 
έλΟούσης δέ τής πίστεως ·) οΰκέτι υπό παιδαγωγόν εσμεν. 
ΙΙάντες γάρ υιοί Θεού έστέ διά τής πίστεως έν Χριστφ 
Ιησού* όσοι γάρ είς Χρίστον έβαπτίσθητε, Χρίστον ένεδυσασθε.

Galateni III. 1-2. 19-27

5. ϊνα... δικαιωθώ,αεν ; propoz. finală.
6. έλθονοης δέ τής πίστεως, genitiv absolut, prescurtînd ο 

propoz. circum. temporală.



L E C Ţ I A  a XLVJI-a

■ J,li

·’ '•C'iţtiî·

A leşii D om nulu i t re b u ie  să  cau te  cele ce reşti 
O m ul cel nou  tre b u ie  să se îm b race  cu  v ia ţa  cea no u ă

Ei ουν συνηγέρθητε τφ Χριστφ, τά άνω £ητεϊτε, οδ ό 
Χριστός έστιν έν δεξιοί. του Θεοΰ καθήμενος· τά άνω φρο­
νείτε, μή τά έπί τής γής. Ά πεθάνετε γάρ, καί ή ίωή  
υμών κέκουπται συν τφ Χριστφ έν τφ θεφ , δταν >) ό Χριστές 
φανερωθή, ή ζωη ήμών, τότε καί υμείς συν αύτφ φανε- 
ρωθήσεσθε έν δόξη... Νυνί δέ άπόθεσθε καί υμείς τά πάντα, 
οργήν, θ-υμόν, κακίαν, βλασφημίαν, αισχρολογίαν έκ τοΰ στό­
ματος υμών μή ψεύδεσθε είς άλλήλους, άπεκδυσάμενοι *) 
τον παλαιόν άνθρωπον συν ταΐς πράξεσιν αΰτοΰ καί ένδυσά- 
μενοι8) τον νέον τον άνακαινούμενον4) εις έπίγνωσιν κατ’ 
εικόνα τοΰ κτίσαντος 5) αυτόν... ένδυσασθε ουν, ώς έκλεκτοί 
τοΰ θεοΰ άγιοι καί ήγαπημένοι, σπλάγχνα οίκτιρμοΰ, χρησ

1. δταν: conjunct, temporală construită cu conjunctivul (φα­
νερωθώ), cînd se va arăta.

2. 3· άπεκδυσάμενοι, ..ένδνσάμενοι, participii cauzale: fiindcă
aţi dezbrăcat... şi fiindcă aţi îmbrăcat.

4. τον άνακαινούμενον, participiu cu articol, prescurtînd o. 
propoz. relativă: care se înnoieşte.

5- τον κτισάντος, participiul cu articol prescurtînd o propoz 
relativă; (chipul) celui care l-a creat.

τότητα, ταπεινοφροσύνην, πραυτητα, μακροθυμίαν, ανεχόμενοιβ) 
άλλήλων καί χαρισμένοι ’) έαυτοΐς... καθώς8) καί ό Κύριος 
έχαρίσατο υμίν, ούτως καί όμεΐς.

Coloseni. III. 1-4, 8-10, 12-13

6. 7. ανεχόμενοι. . χαριζόμενοι, participii, determinări predica­
tive, ce se acordă cu subiectul.

8. καθώς, conjuncţie comparativă.



L E C Ţ I A  a LXVIlI-a

A leşii D om nulu i tre b u ie  să cau te  cele ce reşti 
O m ul cel n ou  tre b u ie  să se îm brace  cu v ia ţa  cea nouă

(continuare)

Έ πί πάσιν δέ τούτοις τήν αγάπην ΐ) δ έστιν σύνδεσμος 
της τελειότητος. Καί ή ειρήνη τοΰ Χριστού βραβευέτω έν 
ταΐς καρόίαις υμών, εις ήν καί εκλήθητε εν ένί σώματι* 
καί ευχάριστοι γίνεσθε. '0 λόγος τοΰ Χριστοΰ ένοικείτω έν 
ύμίν πλουσίως, έν πάση σοφί^ διδάσκοντες καί νουθετοΰντες 
εαυτούς, ψαλμοίς, ΰμνοις, φδαΐς πνευματικαίς, έν τή χάριτι 
ίδοντες έν ταΐς καρδίαις υμών τφ Θεφ, καί παν δ,τι έάν 
ποιήτε *) έν λόγφ ή (sau) έν εργφ, πάντα έν ονόματι Κυρίου 
Ίησοΰ, ευχαριστοΰντες τφ θεφ  Πατρί δι’ αύτοΰ.

Αί γυναίκες, ύποτάσσεσθε τοίς άνδράσιν, ώς άνήκεν έν 
Ιίυρίώ. Οί άνδρες, αγαπάτε τάς γυναίκας καί μή πικραί- 
νεσθαι πρδς αύτάς. Τά τέκνα, ύπακούετε τοίς γονεΰσιν 
κατά πάντα, τοΰτο γάρ εύάρεστόν έστιν έν Κυρίψ. Οί πατέρες, 
μή έpεθήCετε τά τέκνα υμών, ίνα μή άθυμώσΐν 8)

Coloseni. III. 14-22

1. τήν αγάπην, complement drept al verbului ενδνσαοθε din 
penultimul rînd, lecţia LXVII. ,

2. δ τι έάν ποιήτε, ori ce veţi face.
3. îva μή άθνμώσιν, propoz. finală.
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L E C Ţ I A  a LXIX-a

S în tem  fiii lu m in ii : să veghem  deci p u ru rea

ΓΙερί δέ τών χρόνων καί τών καιρών, αδελφοί, ού χρείαν 
έχετε ύμίν γράφεσθαι. αυτοί γάρ ακριβώς οίδατε δτι ήμερα 
Κυρίου ώς κλέπτης έν νυκτί ούτως ερχεται* όταν λέγωσιν 
ειρήνη καί ασφάλεια, τότε αιφνίδιος αύτοίς έπίσταται όλεθρός 
<όσπερ ή ώδίν τή έν γαστρί έχούση ’)καί ού μή έκφύγωσιν 
υμείς δέ αδελφοί, ούκ έστέ έν σκότει, ίνα ή ήμέρα υμάς 
ώς κλέπτης καταλάβη2) πάντες γάρ υμείς υιοί φωτός έστε 
καί υίοί ήμέρας· ούκ έσμέν νυκτός *) ούδέ σκότους·4) άρα 
ούν μή καθεύδωμεν6) ώς οί λοιποί, άλλά γρηγορώμεν καί 
νήφωμεν οί γάρ καθεύδοντες νυκτός6) καθεύδουσιν, καί οί 
μεθυσκόμενοι νυκτός ’) μεθύουσιν ήμείς δέ ήμέρας 8) ό'ντες 
νήφωμεν, ένδυσάμενοι θώρακα πίστεως καί αγάπης καί πε­
ρικεφαλαίαν έλπίδα σωτηρίας.

Epistola I către Tesalonicieni (V 1-8)

1. ώσπερ (s. înţ. έπίσταται) ή ώδ'ιν τή (s. înţ. γνναικί) έν γασ. 
τρι έχονστ] precum (s. înţ. se ivesc) durerile facerii pentru (femeia) 
care are în pîntece (pruncul).

2. îva... καταλάβω : propoz. finală cu modul conjunctiv.
3. 4. ννκτόζ... οκότυνς : pentru vioi ννκτός... vioi σκότονς.
5. μή καθεύδωμεν..., γρηγορώμεν... νήφωμεν : să nu dormim...

să priveghem... să fim cum pătaţi: conjunctivul în propoz. principale 
exprimînd un îndemn. Negaţia este μή.

6. 7. νυκτός: n o ap tea ; complement circ. de timp în genitiv
(cînd ?).

8. ήμέρας, genetiv posesiv, întrebuinţat ca nume predicativ cu 
δντες: fiind ai zilei.
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L E C Ţ I A  a LXX-a

Să ne p u rtă m  u n ii fa ţă  de  a lţ i i  ca fii a i Iui H ristos

Ουκ εθετο ήμας ό Θεός εις οργήν, άλλα εις περιποίησήν 
σωτηρίας διά τού Κυρίου ημών Ίηαού Χριστού, τού άπο- 
θανόντος περί ημών, ίνα, ι) είτε γρηγορώμεν είτε καθεύ- 
δωμεν, άμα συν αύτφ £ήσωμεν· διό παρακαλείτε άλλήλους 
καί οίκοδομεΐτε είς τον ένα *) καθώς καί ποιείτε.
 ̂  ̂ Ερωτώμεν δε υμάς, αδελφοί, είδέναι τούς κοπιώντας 

έν ύμιν και προϊσταμένους ύμών έν Κυρίφ καί νουθετούντες 
ύμας, καί ήγεϊσθαι αύτούς ύπερεκπερισσώς έν άγάπη διά 
τό εργον αύτών· ειρηνεύετε -έν έαυτοΐς. Παρακαλούμεν δέ 
υμάς, άδελφοί, νουθετείτε τούς άτακτους, παραμυθεΐσθε τούς 
όλιγοψύχους, άντέχεσθε τών άσθενών, μακροθυμείτε πρός 
πάντας, όράτε μή τις ν,ακόν άντί κακού τινί άποδοί, αλλά 
πάντοτε τό άγαθόν διώκετε είς άλλήλους καί είς πάντας.

Epistola I către Tesalonic eni (V 9-15)

/ .  h a ...  ζήσωμεν : propoziţiune finală cu conjunctivul.
2. εϊς τον ίνα, în Ioc de άλλήλονς (influenţă semită) înseatnnl 

unul pe altul, reciproc.

L E C Ţ I A  a LXXI-a

D ife rite  s fa tu r i

Πάντοτε χαίρεται, άδιαλείπτως προσεύχεσθε, έν παντί 
εύχαριστεΐτε* τούτο γάρ θ-έλημα θεού έν Χριστφ ’Ιησού είς 
υμάς· τό πνεύμα μή ίβεννυτε, προφητείας μή. έξουθενεϊτε- 
πάντα δέ δοκιμάζ’ετε, το καλόν κατέχετε- άπό παντός είδους 
πονηρού άπέχεσθε. Αυτός δέ ό Θεός τής ειρήνης άγιάσαι1) 
ύμας όλοτελεϊς, καί ολόκληρον ύμών τό πνεύμα καί ή ψυχή 
καί τό σώμα άμέμπτως έν τή παρουσία τού Κυρίου ήμών 
'Ιησού Χριστού τηρηθείη·*) πιστός ό καλών υμάς, 6ς καί 
ποιήσει.

’Αδελφοί, προσεύχεσθε περί ημώ ν άσπάσασθε τούς 
άδελφούς πάντας έν φιλήματι άγίφ· ένορκίζω υμάς τον Κύ­
ριον, άναγνωσθήναι τήν έπιστολήν πάσιν τοις άδελφοϊς.

Ή  χάρις τού Κυρίου ήμών ’Ιησού Χριστού μεθ’ ύμών.
Epistola I către Tesalonicjeni (V 16-28)

1. 2. άγιάσαι... τηρηθείη : optative exprimînd ο dorinţă.
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L E C Ţ I A  a LXXII-a

D eşe rtăc iu n ea  b o g ă ţiilo r c îş tig a te  p rin  fă răd e leg i

Ά γ ε  νυν oi πλούσιοι, κλαύσατε ολολό£οντες επί ταίς 
ταλαιπωρίαις ύμών ταίς έπερχομέναις· ό πλούτος υμών σέ- 
σηπεν, καί τά ίμάτια ύμών σητόβρωτα γέγονεν, ό χρυσός 
υμών και ό άργυρος κατίωται, καί 6 ιός αύτών είς μαρτό- 
ριον ύμϊν εσται καί φάγεται τάς σάρκας ύμών ώς πΰρ' 
έθησαυρίσατε έν έσχάταις ήμέραις· ιδού ό μισθός τών ερ­
γατών τών άμησάντων τάς χώρας ύμών ό άφυστερημένο$ 
άφ’ ύμών κpάCει καί αί βοαί τών θ-ερισάντων είς τά ώτα 
Κυρίου Σαβαώθ είσελήλυθαν έτρυφήσατε έπί τής γης καί 
έσπαταλήσατε, έθρέψατε τάς καρδίας ύμών έν ήμέρ^ σφαγής* 
κατεδικάσατε, έφονεύσατε τόν δίκαιον, ούκ αντιτάσσεται ύμϊν.

Epistola sobornicească a Sf. Apostol Iacob (V 1-6)
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L E C Ţ I A  a LXXIII-a

A

în d e m n  la  răb d a re . Să n u  ju ră m

Μακροθυμήσατε ουν, άδελφοί, εως τής παρουσίας του 
Κυρίου· ιδού ό γεωργός έκδέχεται τόν τίμιον καρπόν τής 
γής, μακροθυμών έπ’ αύτφ εως λάβη πρόϊμον καί όψιμον 
μακροθυμήσατε καί ύμείς, στηρίξατε τάς καρδίας ύμών, οτι 
ή παρουσία τοΰ Κυρίου ήγγικεν μή στενάζετε κατ’ άλλήλων, 
άδελφοί, ίνα μή κριθήτε, ιδού ό κριτής προ τών θ-υρών 
έ'στηκεν* ύπόδειγμα λάβετε, *) άδελφοί, τής κακοπαθείας καί 
τ^ς μακροθυμίας τούς προφήτας, οι έλάλησαν έντφ  όνόματι 
Κυρίου· ιδού μακαρ^ομεν τούς ύπομείναντας· τήν ύπομονήν 
Ίώο ήκούσατε καί τό τέλος Κυρίου εϊδετε, οτι πολύσπλαγ- 
χνός έστιν ό Κύριος καί οίκτίρμων,

ΙΙρό πάντων δέ, άδελφοί μου, μή ομνύετε , 2) μήτε τόν 
ούρανόν μήτε τήν γην μήτε άλλον τινά όρκον ήτω δέ ύμών τό 
ναι ναί, καί τό ου οΰ, ίνα μή ύπό κρίσιν πέσητε.

Epistola sobornicească a Sf. Apostol Iacob (V 7-12)

1. λάβετε, construit cu 2 acuzative, acuzativul persoanei ( τούς 
προφήτας) şi acuzativul lucrului (υπόδειγμα τής κακοπαθείας καί 
τής μακροθυμίας, exemplu de grea suferinţă şi de răbdare curajoasă).

2. μή ομνύετε .. δρ ον. "Ομνυμι aci este însoţit de acuzativul 
obiectului intern (δρκον), înrudit ca sens: nu juraţi... jurămînt.
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L E C Ţ I A  a LXXIV-a

A şezarea  su fle tea scă . în to a rc e re a  celor ră tă c iţi

Κακοπαθεϊ τις έν ύμϊν· προσευχέσθω· ένθυμεϊ τις ; ψαλ- 
λέτω 1 ασθενεί τις έν ύμϊν; προσκαλεσάσθω τούς πρεσβυτέρους 
τής έκκλησίας και προσευξάσθωσαν έπ5 αυτόν... έξομολο- 
γείσθε ουν άλλήλοις τάς αμαρτίας, και εύχεσθε ύπέρ άλλήλων, 
δπωςΐ) ίαθήτε· πολύ ισχύει δέησις δικαίου ένεργουμένη· 
Ηλείας άνθρωπος ήν ομοιοπαθής ύμϊν, καί προσευχή προ- 
σηύξατό του μή βρέξαι, και ούκ εβρεξεν έπί τής γής 
ενιαυτούς τρεις καΐ μήνας έ'ξ..2) και πάλιν προσηύξατο, καί 
ό ούρανδς εδωκεν ύετον και ή γή έβλάστησεν τον καρπόν 
αύτής.

’Αδελφοί μου, έά ν3) τις έν ύμϊν πλανηθή από τής 
άληθείας και έπιστρέψη τις αύτόν, γινωσκέτω οτι ο έπιστρέ- 
ψας άμαρτωλόν έκ πλάνης όδοϋ αύτοΰ σώσει ψυχήν αύτοΰ 
έκ θανάτου καί καλύψει πλήθος άμαρτιών.

Epistola sobornicească a Sf. Apostol Iacob (V 13-20)

1. δπως, conjuncţie finală urmată de conjunctiv (Ιαθήτε).
2. ενιαυτούς τρεις και μήνας έξ: acuzativul duratei.
3· έάν... πλανηθή; έάν, conjuncţie condiţională urmată de con­

junctiv în sens de viitor. J
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L E C Ţ I A  a LXXV-a

Λ
în t re b u in ţa re a  fo lo s ito are  a d eo seb ite lo r d a ru ri

Έ χοντες1) δέ χαρίσματα κατά τήν χάριν τήν δοθεϊσαν 
ήμΐν διάφορα, εϊτε2) προφητείαν, κατά τήν αναλογίαν τής 
πίστεως· εϊτε διακονίαν, έν τή διακονί^' εϊτε ό διδάσκων, έν 
τή διδασκαλία εϊτε ό παρακαλών, έν τή παρακλήσει· ό με- 
ταδιδούς έν άπλότητι, ό προϊστάμενος έν σπουδή, ό ελεών 
έν ίλαρότητι. Ή  άγάπη ανυπόκριτος'3) άποστυγοΰντες4) το 
πονηρόν, κολλώμενοι τφ άγαθφ· τή φιλαδελφί^ εις άλλήλους 
φιλόστοργοι, τή τιμή άλλήλους προηγούμενοι, τή σπουδή μή 
οκνηροί, τφ πνεύματι ζέοντες, τφ Κυρίφ δουλεύοντες, τή 
έλπίδι χαίροντες, τή θλίψει ύπομένοντες, τή προσευχή προσ- 
καρτεροΰντες, ταϊς χρείαις τών άγίων κοινωνοΰντες, τήν 
φιλοξενίαν διώκοντες. Ευλογείτε τούς διώκοντας ύμάς, εύλογεϊτε 
και μή καταράσθε.

Romani XII. 6-14

1. *Έ χ ο ντες : pârtie, prescurtînd ο propoz. cauzală. (V. pag. 109).
2. De la εϊτε προφητείαν pînă la sfîrşitul frazei, atît secunda­

rele introduse de e?te, cît şi principalele, sînt eliptice de predicate, 
lesne de înţeles şi com pletat; de Ia o μεταδιδονς înainte, lipseşte 
chiar conjuncţia εϊτε.

3. ανυπόκριτος: să se adauge imperativul εσθω.
4. De la άποστνγοϋντες pînă la sfîrşitul frazei, se întîlneşte

un şir de predicate nominale, formate din participiu ca nume pre­
dicativ şi din εστε, imperativul auxiliarului είναι, care aici lipseşte, 
(vezi pag. 109).
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TABLOUL DECLINĂRILOR

D e c lin a rea  I
F E M I N I N E

S. N. V. ή φωνή *= vocea ή χώρα  == ţara
O. τής φωνής τής χώρας:
D. τή  φωνή τή χώρα
A. τήν φωνήν τήν χώραν

P N. V . αί φωναί ί)'
αί χώραι

O. των φωνών τών χωρών
D. ταϊς φωναις ταϊς χώραις
A. τάς φωνάς τάς χώρας

S. N. V. ή μέριμνα ή σνκή
O. τής μερίμνης τής ονκής
D. τή  μερίμντ) τή  ονκή
A. τήν μέριμναν τήν σνκήν

P. N. V. a i μέριμναι =  grija αί σνκαϊ =  Smochina
O. τών μερίμνων τών ονκών
D. ταις μερίμναις ταϊς ον καίς
A. τάς μέριμνας τάς ονκας

M A S C U L I N E

S. N. ό πολίτης — ce tă ţean u l δ νεανίας =  tînărul
G. τον πολίτον τ ον νεανίοΌ
D. τφ  πόλίτη τφ  νεανία
A. τον πολίτην τον νεανίαν
V. ώ πολίτα ώ νεανία
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P. Ν. V. οί πολϊται οί νεανίαι
G. τών πολιτών τών νεανιών
D. τοΐς πολίταις τοΐς νεανίαις
Α. τονς πολίτας τονς νεανίας

D e c l i n a r e a I I

S. Ν. ό λόγος =  CllVÎntul ό άνθρωπος = omul
Ο. τον λόγον τοδ άνθρώπον
D. τφ  λόγφ τφ  άνθρώπφ
V. τον λόγον τον άνθρωπον
Α. α> λόγε ώ άνθρωπε

Ρ Ν. V. οί λόγοι οί άνθρωποι
Ο. τών λόγων τών Ανθρώπων
D. τοΐς λόγοις τοΐς άνθρώποις
Α. τονς λόγονς τονς άνθρώπονς

S. Ν. ή όδός *= calea Ν. A. V. το δώρον =  darul
G. τής όδον τον δώρον
D. τή δδώ τφ  δώρφ
Α. τήν δύόν
V. ώ οδέ

P. Ν. V. αί όδοί Ν. A. V. τά δώρα
G. τών δδών τών δώρων
D. ταϊς δδοϊς τοΐς δώροις
Α. τάς δδονς

S. Ν. ό νονς =  minteaι οί νοϊ
G. τον νον τών νών
D. τφ  νφ τοΐς νοΐς
Α. rov νοϋν τονς νονς

A D JEC TIV ELE D E CLASA I

Ν. αγαθός άγαθή άγαθόν =  bun
G. άγαβον Αγαθής άγαθοΰ
D. άγαθφ αγαθή άγαθφ
Α, άγαθόν άγαθήν άγαθόν
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Ν. αγαθοί αγαθαί αγαθά
G. αγαθών
D. άγαθοίς άγαθαϊς άγαθοϊς
Α. άγαθονς αγαθός άγαθά

S. Ν. άργνροϋς άργνρά ά ργυροϋν =  de
G. άργυρον άργνράς άργυρον
D. άργνρφ άργνρά άργνρψ
Α. άργνροϋν άργυρόν αργνρονν

P. Ν. άργυροί άργνραΐ άργνρά
Η. άργνρών
D. άργνροις άργνραϊς άργνροις
Α. άργνροϋς άργυρός άργνρά

D e c l i n a r e a  II I

N o m in a tiv  as ig m atic

S. Ν. ό φώρ =  hoţul C0 δαίμων =  d e m o n u l
G. τον ψωρός τον δαίμονος
D. τφ  φωρί τφ δαίμονι
Α. τον φώρα τον δαίμονα
V. ώ φώρ ώ δαίμων

P. Ν. οί φώρές οί δαίμονες
G. τών φωρών τών δαιμόνων

1D. τοίς φωρσί τοίς δαίμοοι
Α. τους φώρας τονς δαίμονας
V. ώ φώρες τω δαίμονες

i
Ν. A. V., τό οώμα =  trupul ό πατήρ =  tatăl

G. τοΰ σώματος τον πατρός
D. τώ οώματι τφ  πατρί
Α. τον πατέρα
V. ώ πάτερ

Ν. A. V. τα σώματα οί πατέρες ,
G. τών σωμάτων τών πατέρων
D. τοϊς οώμαοι τοϊς πατράσι
Α. τούς πατέρας
V. ν  J , ώ πατέρες
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N o m in a tiv  sigm atic

S. Ν. ό φοϊνιξ= ή φλέν>=\\ ό νομός — noina- 
.  r  curm alul Z,  na - Λ dulG. τον φοίνικος

D.
A.

τ φ  φοινίκι 
τον φοίνικα

V. ώ φοϊνιξ

P. Ν. οι φοίνικες
G. τών φοινίγ,ων
D. τοίς φοίνιξι
Α. τούς φοίνικας
V. ώ φοίνικες

τής φλεβός na
τή  φλεβί
τήν φλέβα
ώ φλέψ

αϊ φλέβες . 
τών φλεβών 
ταΐς φλεψί 
τάς φλέβας 
ώ φλέβες

τον νομάδος 
τφ  νομάδι 
τον νομάδα 
ώ νομός

οί νομάδες 
τών νομάδων 
τοίς νομάσι 
τονς νομάδας 
ώ νομάδζ;

Ν. V πόλις =  ce ta tea  Ρ. ai πόλεις
G. τής πόλεως τών πόλεων
D. πόλει ταϊς πόλεσι
Α. τήν πόλιν τάς πόλεις
V. ώ πόλι ώ πό!ε·ς

Ν. ό πήχνς =  co tu l Ρ. οί πήχεις
G. τον πήχεως τών πήχεων
D. τφ πήχει τοϊς πήχεαι
Α. τον πήχνν τονς πήχεις
V. ώ πήχν ώ πήχεις

Ν. ό βασιλεύς <= regele οί βασιλείς
G. τον βασιλέως τών βασιλέων
D. τφ βασιλεϊ τοϊς βαοιλεϋσι
Α. τον βαοιλέα τούς βασιλέας
V. ώ βασιλεύ ώ βαοιλεΐς

D eclin a rea  I I I  co n tra să  (e liz ională)

S. N. A. V. ίο έπος = nct“- P. Ν. A. V. τά έπη 
G. τον έπους G . τών επών
D. τώ έ&ει D. τοίς έπεαι
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A D JE C T IV E L E  D E CLASA II
M. F. N.

S. N. ευδαίμων εϋόαιμον =  fericit
O. ενδαίμονος
D. εύδαίμονι
A. εύδα(μονα εϋδαιμον
V. εϋόαιμον

P. N. ενόαίμονες εύδαίμονα
G. ενδαιμόνων
D. εύδαίμοαι
A. ενόαίμονας ενδαίμονα
V. $νδαίμονες ενδαίμονα

S. N. ευτυχής ευτυχές =  ferici
G. ευτυχούς
D. ευτυχεί
A. ευτυχή εν τύχες
V. ευτυχές

P. N. ευτυχείς εντνχή
G. ευτυχών
D. εϋτυχέσι
A. ευτυχείς ευτυχή
V. ευτυχείς εύτυχή

A D JE C T IV E L E  DE CLASA II I
Μ. F. Ν.

S. N. πας năoa παν =  tot
G. παντός πάαης παντός
D. παντί πάογ] παντί
A. πάντα πάσαν παν

P. N. πάντες πάοαι πάντα
G. πάντων παοών πάντων
D. πάαι πάοαις πάσι
A. πάντας πάσας πάντα

■S Ν. γ\')κυς γλυκεία γλυκύ -  dulce
G. γλυκέος γλυκείας γλυκέος
D. γλυκέϊ γλυκεία γλνκεϊ
Α. γλνκύν γλνκεϊαν γλυκύ
V. γλνκύ γλυκεία γλυκύ

Ρ. Ν. Ρ. γλνχέίς γλυκεΐαι γλυκέα
G. γλυκέων γλυκειών γλυκέων
D. γλυκέσι γλυκείαις γλνκέαι
Α. γλυκείς γλυκείας γλυκέα

TA BLO U L PR O N U M ELO R  

P ro n u m e le  p e rso n a l

I. S. Ν. εγώ, eu Ρ1. ήμεϊς noi
G. εμού, μου ημών
D. έμοί, μοι ήμιν
Α. εμέ με ημάς

11. S. Ν. V. ού, tu Ρ1. ύμεϊς, voi
G. οοϋ, σου υμών
D. οοί, οοι ύμιν
Α. σε, σε υμάς

111. S. αυτός, ή, ό e l,ea ΡΙ. αυτοί, αί. ά
G. αύτοϋ, ής, ού αυτών, ών, ών
D. αύτφ, ή, ώ αύτοΐς, αίς, οϊς
Α. αυτόν, ήν, ό αυτούς, άς, ά

P ro n u m e le  şi ad jec tiv e le

SINGULAR

d em o n stra tiv e

Μ. Ν. οντος F. αντη Ν. To£ro=acesta
G, τούτου ταύτης τούτου
D. τούτω ταύττ] τοντφ
Α. τούτον ταύτην τούτο
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PLURAL

Μ. N. οντοι F. ανται Ν. ταντα
G. τούτων τούτων τούτων
D. τον τοις τανταις τούτοις
A. τον τονς ταντας ταντα

"Ode, ήδε, To<5e=acesta fiind form at din articol şi particula-fc, se de­
clină ca articolul.

'Εκείνος, η, o=acela se declină ca αυτός.

P ro n u m ele  şi ad je c tiv u l 
in te ro g a tiv

P ro n u m e le  şi ad je c tiv u l 
n o h o tă r ît

S IN G U LA R SINGULAR

Mase. şi Femin. Neutru Mase. şi Femin. Neutru

Ν. τις, care, cine ? τ ί τις, cineva τί, ceva
G. τίνος, τοϋ τίνος, τοϋ Τ ί ν ο ς ,  τον τίνος, τοϋ
D. τίνι, τώ τίνι, τφ τινί, τφ τινί, τφ
Α. τίνα τί τινά τι

PLURAL PLURAL

Ν. τίνες τίνα τινές τινά, άτια
G. τίνων τίνων τινών τινών
D. τίοΐ(ν) τίοι(ν) τιο ί(ν ) τισί(ν)
Α. τίνας τίνα τινάς τινά (Sinα)

P ro n u m ele re la t iv

SINGULAR

Μ. Ν. δς F. η  Ν. o = c a r e  ce
Cί. ον ού
D. ώ ή Φ
Α. δν ήν y δ

Μ. Ν. δοτις F. ητις Ν. δ it=orişicare

D.
A.

φτινι (δτω) 
δντινα

ήοτινος 
ήτ ινι 
ήντ ινα

οντινος 
ώτ ινιL

δ τι
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PLURAL

Μ. Ν. οι
r '  ftF. αι Ν. α

G. ών ών ών

D. οΐς αϊς οις
Α. οϋς ας α

, οϊτινες αϊτινες ατινα (α ιτα )
ώντινων ώντινων ώντινων
οΐατιοι(ν) αίοτιοι ο1οτιοι(ν)
ονοτινας αστινας ατινα ( αττα)

P ro n u m ele  re flex iv

Persoana I Persoana a II*a

S. G. έμαντοϋ, ής οεαυτον, ής sau οαντοϋ, ής
=  al m eu însum i = al tau însuţi

D. έμαντω, fj σεαντφ, fj sau οαντα , ΐΐ
Α. εμαυτόν, ήν οεαντόν, ήν sau σαυτόν, ήν

Ρ1. G. ήμών αυτών υμών αύτών

D. ήμϊν αύτοϊς, -αϊς ύμίν αύτοϊς, .αϊς

Α. ήμας αυτούς, -άς υμάς αυτούς, -άς

Persoana a III»a 

SINGULAR

G. εαυτόν, ής, ov sau αύτοϋ, fj~, o v =  al lui 
D. έαυτφ, fj, φ  sau αύτφ, fj, φ  însuşi
Α. εαντόν, ήν, ό sau αυτόν, ήν, ό

PLURAL

G. εαυτών, ών, ών sau αύτών, ών, ών
D. έαυτοΐς, αϊς, οΐς sau αύτοϊς, αϊς, οΐς
Α. έαυτούς, άς, ά sau αύτούς , άς, ά
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TABLOUL GENERAL AL CONJUGĂRILOR

P R E Z E N T

V erbele  în  ·ω n eco n trase

F o rm a ac tiv ă  : 

In d ica tiv u l

I M P E R F E C T

ελυον, dezlegam 
ελνες

V I I T O R

S. 1 λνω, dezleg
2. λύεις
3. λύει ελνε

P. 1 λύομε ν έλύομεν
2, λύετε έλύετε
3. λύοναι ελυον

A O R I S T  ι

S. 1 έλυσα, dezlegai
2. ελυοας, sau am dezlegat
3 ϊλυσε

P. 1 έλύσαμεν
2 , ελύοατε
3. έλυσαν

λύσω, voi dezlega
λύσεις
λύσει

λύσομε ν
λύσετε
λύουσι

P E R F E C T

λέλυκα, am dezlegat
λέλνκας
λέλυκε

λελνκαμεν
λελύκατε
λελύκασι

Μ. m. c. P. S. 1. ελελυκειν, dezlegasem 2. έλελύκεις sau 
sau ελελύκη έλελύκης,

3.έλελύκει, ΡΙ. έλελύκειμεν, έλελύκειτε, ελελύκεσαν, (ελελύκεισαν)
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C O N J U N C T I V

P R E Z E N T A O R I S T  I P E R F E C T

S. 1. λνω, s ă  dezleg λύσω, să dezleg λελύκω, să fi dezlegat
2. λνγι; λύσης λελύκης
3. λύγι λύση λελύκη

ΡΙ 1. λύωμεν λύσωμεν λελύκωμεν
2. λύητε λύοητε λελύχητε
3. λύώσι λύσωσι λελύκωσι

O P T A T I V

P R E Z E N T V I I T O R

S. 1· λύοιμι, aş dezlega λύσοιμι — aş dezlega
2  λύοις λύσοις
3 „  λύοι λύσοι

P. 1. λύοιμεν λύσοιμεν
2, λύοιτε λύσοιτε
3. λύοιεν λύσοιεν

O P T A T I V

A O R I S T U L  I

S. 1· λύσαιμι, aş dezlega
2. λνσαις (σειας)
3. λύσαι (σειε)

ΡΙ. λύοαιμεν 
λύααιτε 
λϋααιεν

Μ .  Μ .  C .  P E R F E C T

PI 1. λελύκοιμι, aş fi dezlegat λελύκοιμεν
2. λελύκοις λελύκοιτε
3. λελύκοι λελύκοιεν

I M P E R A T I V

P R E Z E N T

2. λνε, dezleagă
3. λυέτω

2. λύετε
3. λυόντων

A O R I S T  I

λϋοαν, dezleagă 
λυσάτω

λύσατε
λνσάντων
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Part. Prez. λνων, λνονσα, λϋον, dezlegînd
λύοντος, λνούοης λύοντο

Viit. λύαων, λύαουοα, λϋαον, trebuind sau urmînd să dezlege
Ao. I λύσας, λύαασα, λύσαν, dezlegînd (după ce a dezlegat)
Perf. λελυκώς, Χελυκεία, λελυκός, terminînd de dezlegat

Inf. Prez. λνειν, a dezlega; V iit. λύσειν, a trebui sau a avea de 
gînd să dezlege; Aor. I λϋοαι a dezlega: Perfectul, λελνκέναι, a fi 
term inat de dezlegat.

N otă . Să se ţină seamă că traducerea modurilor şi timpurilor 
depinde de funcţiunea lor sintactică, ale cărei reguli au fost expuse 
Ia sintaxa propoziţiunilor principale şi secundare.

P e rb u l είναι a fi 

I N D I C A T I V

P R E Z E N T I M P E R F E C T V I I T O R

S. 1. είμί, sînt ήν, eram έαομαι., voi fi
2. ε ί ■ήαβα εοϊ)
3 έατί ήι> Ιοται

P. / .  ίσμέν ημεν έοόμεθα
2. έοτέ ήτε Ισεοθαι
3. εΐοί ■ή σαν εσονται

C O N J U N C T I V O P T A T . I M P E R A T .

P R E Z E N T P R E Z E N T P R E Z E N T

S. 1. ώ, să fiu ε ιφ ·, aş fi
2. fjg εϊης ϊοθι, fii
3. fj εϊη εατω ( ήτω)

P. 1. ώμεν είμεν ---
2  ήχε εϊτε εοτε
3. ώοι εΐεν (εϊησαν)  δντων

Participiul Μ. ών, δντος, fiind
F. ονσα, οϋοης
N. ον οντος

1. F o rm ele  indicativului p rezent, fără pers. Il-a sg., sîn t 
toate  enclitice.
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D ia tez a  m edie : λύομαι, dezleg pentru mine, îmi dezleg.

P re z e n tu l

I N D I C .  I M P E R .  C O N J U N C T .  O P T A T .

S. λύομαι= ^ΐΛ  ̂ — λύωμαι^ e u $&-λνο(μην =  eu mi-aş
λύει dezleg  At'iov — dez- χύη m* dezleg χ^οιο dezlega 

leagă-ţi!
λύεται λνέαθω
λνόμεθα —
λύεοθε λύεοθε
λύονται λνέοθων 

I N F I N I T I V

λύεοθαι
=  a-şi dezlega

λύηται
λνώμεθα
λΰηαθε
λύωνται

λύοιτο
λνοίμεθα
λύοιοθε
λύοιντο

P A R T I C I P I U

Μ. λυόμενος = cel care-şi 
F. λνομένη dezleagă 
Ν. λνόμενον

I N D I C A T I V U L  I M P E R F E C T

έλνόμην =  eu îmi 
i l v m  dezlegam

έλύετο

έλνόμεθα
έλύεοθε
έλύοντο

V iito ru l

I N D I C A T I V O P T A T I V

λϋοομαι eu îmi voi λναοίμην =  eu  m i-aş dezlega
λύσει dezlega λΰαοιο
λϋοεται λύοοιτο
λνσάμεθα λνοοίμεθα
λύσεοθε λύοοιοθε
λύσονται λύοοιντο -

I N F I N I T I V U L P A R T I C I P I U L

λύοεοθαι Μ. λνοόμενος =  cel care îşi va 
=  că îşi va dezlega p_ λνοομένη dezlega

Ν. λυοόμενον
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Aoristul

I N D I C . IMPERAT. C O N J U N C T . OPTAT

έλνσάμην eu — _  ■ λύοωμαι— Ζΐιλνσαίμην =  eu  mi-aş
έλύσω am dezlegat λϋσαι leag ă_ţ j ! ; v' 0?? ^ [™ Μ ο α « ο  dezlega
έλναατο 
έλυσάμεθα 
έλύααοθε 
έλύσαντο

λύοαοθε
λυσάοθων

λύοηται 
λνσώμεθα 
λύσηοθε 
λύ σωνται

λύσαιτο
λνοαίμεθα
λύσαιοθε
λύσαιντο

I N F I N I T I V

λνοαοθαι =  a-şi fi 
dezlegat

P A R T I C I P I U

Μ. λυσάμενος=  cel care şl-a 
S. λυοαμένη dezlegat 
Ν. λνοάμενον

I N D I C A T I V

λέλυμαι =
λέλνααι
λέλνται
Ιελύμεθα
λέλυαθε
λέλννται

P erfe c tu l

I M P E R A T I V  C O N J U N C T I V

eu mi-am —
d e île Sal M t o o o - f H '« , , Ι Α *

w « » dezles a,!

ω =  eu să-mi fl 
fa  dezlegat

ti

λέλνοθε
λελύοθων

λελνμένοι
ωμεν
•ήτε
ώσι

O P T A T I V

λελνμένος

λελνμένοι

I N F I N I T I V

ειην =  eu mi-aş dezlega λέλνοθαι =  că şi-a dezlegat 
εϊης

εΙΙΊ P A R T I C I P I U

εΙμεν μ .  λελνμένος^  ce i care ş | . a
ε^τε F. λελνμένη dezlegat
ειεν Ν. λελνμένον

I N D I C A T I V

Μ. m. c. P erf. έλελύμην — eu îmi ελελύμεθα
έλέλνσο dezlegasem  ^ λ ν ο θ ε  
έλέλυτο έλέλνντο

158

INDIC.

λύομαι »
λύει
λύεται
λνόμεθα
λύεαθε
λύονται

D ia tez a  p as iv ă  ιλόομ,αι sînt deslegat. 

P re z e n tu l

I M P E R A T .  C O N J U N C T . O P T A T -

eu sînt —  . λύωααι =  eu să λναίμην ^ e z \e e i t  ÎL ·
'■'λύπ dezlegat ̂ 0i0 cineva)dezlegat λύου = fii d e z - ; ^

λνέοθω *egat! λύηται λύοιτο
— λνώμεθα λνοίμεθα

λύεοθε λύηαθε λνοιοθε
λνέοθων λύωνται λύοιντο

I N F I N I T I V

λύεοθαι — a fi
dezlegat

P A R T I C I P I U L

Μ λνόμενος =  cel care este  
F. λνομένη dezlegat 
Ν. λυόμενον

Im p erfec tu l

I N D I C A T I V

έλνόμην =  eu eram 
έλνον dez,egat 
έλύετο

έλνόμεθα
έλύεοθε
ίλύοντο

V iito ru l

I N D I C A T I V O P T A T I V

λνθήσομαι =  eu  VOi fi λνθηοο(μην=-- eu aş fi dezlegat
λνθήοει dezlegat χνβήοοιο (de cineva, în viitor)
λνθήοεται λνθήοοιτο
λνθησόμεθα λνθησοίμεθα
λνθήοεοθε λνθήοοιοθε
λνθήαονται λνθήοοιντο

I N F I N I T I V P A R T I C I P I U

ληθήοεαθαι =  că va fi 
dezlegat

λνθησόμενος =  care va fi 
λυθηοομένη 'dezlegat
Ιυθησόμενον
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Aoristul

I N D I C .  I M P E R A F .

έλνθψ =  eu am fost __
έλνθης dezlegat
έλύθη ' “ fo s t1

έλύθη μεν
έλύθητε
■έλύθησαν

C O N J U N C T .  O P T A T .

λυθώ =  ey sa λυθείην — eu aş fi
a~ fi fost , . . fost

, ___ d e z l e g a t e l e  dez legaţi
Αυθ>?τω dezlegat Avdfj λνθείη

— λνθώμεν λυθεί μεν
λύθητε λνθψ ε λυθείτε
λνθέντων λυθώσι λυθεί εν

I N F I N I T I V  P A R T I C I P I U

λυθηναι =  că a fost λυθείς, Οένοος = c a re  a fost 
dezlegat λνθεϊσο, θείσης dezlegat 

λνθέν, θέντος

P e rfe c tu l
4 N D I C . I M P E R C O N J U N C .

λέλνμαι— eu am fost — 1 c5 =  eu să fi
λέλνσαι d ez leg a t- λέλυσο să fi fost λελυμένος |  dezlegat
λέλνται λελύσθω dezlegat ! 1 fl
λελύμεθα — j ώμεν
λέλυσθε λέλυσθε λελυμένοι j ήτε
λέλυνται λελύσθων \ ώσι

O P T A T .

λελυμένος
εϊην=  eu  aş fi fost 
εϊης dezlegat 
εϊη

I N F I N I T .

λελύσθαι^  a fi fost dezlegat

λελυμένοι

P A R T I C I P I U

Μ. λουμένος =  Ce 1 care a
F. λελνμένη fost dezlegat 
Ν. λελνμένον

M. m. c. Perf.
I N D I C A T I V

έλελύμην =  eu fusesem  
έλέλνσο dezlegat 
έλέλντο

έλελύμεθα
έλέλνσθε
έλέλυντο

VERBELE CONTRASE

C o n ju g a rea  v e rb u lu i τιμάω, =onorez 

Diateza ac tiv ă  

In d ic a tiv u l
P R E Z E N T U L  1 M P E R F E C T L

S. 1 τιμώ (τ ιμ ά ω ) = ειι onorez έτίμων (έτ(μαον)=  eu onoram
τιμάς (τιμάεις) έτίμας (έτίμαες)
τιμά (τιμάει) έτίμα (έτίμαε)

P. 1 τιμώμεν (■τιμάομεν)  έτιμώμεν (έτιμάομεν)
τιμάτε (τιμάετε) έτιμάτε (έτιμάετε)
τιμώσι (τιμάοναι) έτίμων (έτίμαον)

Viit. τιμήσω. =^eu voi Aor. I. έτίμηαα.= eu^am p erf. τετίμηκα  =  eu
_ _ ^  , . arn onorat
M. m. c. Ρ. έζετιμηκειν=  eu o n o ­

rasem
C o n ju n c tiv u l

P rez. S. 1. τιμώ (τιμάω) =  eu să PI 1. τιμώμεν (τιμάωμεν)
2 τιμάς (τιμάης) onorez 2. τιμάτε (τιμάητε)
3. τιμςί (τιμόη) 3  τιμώσι ( τιμάωσι)

Aor. I. τιμήσω  = eu să fi onorat P erf. τετιμήκω  = eu să fi
onorat

O p ta tiv u l

P R E Z E N T U L

S. 1. τιμφην (τιμαοίην)=  eu aş Viit. τιμήσοιμι =  eu aş onora
2. τιμωης (τιμαοίης) onora Aor. I. τιμήσαιμι =  eu aş fi onorat
3. τιμώη (τιμαοίη) Perf. τετιμήκοιμι=  eu aş fi onorat
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PI. 1. τιμώμεν ( τιμάοιμεν)
2 τιμώτε ( ιιμάοιτε)
3. τιμφεν (τιμάοιεν)

Im p era tiv u l
P R E Z E N T U L

S. 2. τίμα ( τ(μαε) = o n o re ază ! PI. 2. τιμάτε (τιμάετε)
3. τιμάτω (τιμαέτω) 3. τιμώντων (ιιμαόντων)

P R E Z E N T U L

Viit. τιμήοων, 
Aor. I. τιμήαας,

Perf. τετιμηχώς

P artic ip iu l

Μ. Ν. τιμών (τιμάων) = c e l  care onorează 
Ο. τιμώντος (τιμάοντος)

F. Ν. τιμώσα (τιμάονσα)
Ο. τιμώαης (τιμαούσης)

Ν, Μ. τιμών (τιμάον)
Ο . τιμώντος ( τιμάοντος)

τιμήσονοα, τιμήοον =  cel care va onora 
τιμήοασα, τίμησαν =  cel care a onorat

.  κυΐα, - κός =  cel care a onorat

Prezentul
Viitorul
Aoristul
Perfectul

In fin itivu l
τιμάν (τιμάεν) = a onora 

: τιμήοειν — că va onora 
τιμηααι = c ă  a onorat
τετιμηκέναι =* că a onorat 

sau a fi onorat
C onjugarea verbului φιλέω iubesc

Indicativu l J
Prez. S.

PI.

1.
2.
3.
î .
2.
3.

φιλώ (φιλέω) =  eu iubesc 
φιλεϊς (φιλέεις) 
φιλει ( φιλέει)  
φιλοϋμεν (φιλέομεν) 
φιλειτε (φ ιλέετε) 
φιλοϋσι ( φιλέονοι )
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IMPERFECTUL

S. / .  έφίλονν ( έφί/.εον) = e u  iubeam  
2 έφίλεις 'εφίλεες) 
3. έφίλει ( εφίλεε)

PI. 1 ■ έφιλοϋμεν ( έφιλέομεν)
2. έφιλεΐτε (έφιλέετε)
3. έφίλονν ( έφίλεον)

Viit. φιληοω =  eu voi iubi Perf. πεφίληκα =  eu  am iubit 

Aor. I. εφίλησα = eu  am iubit M.m.c.P. έπεφιλήκειν=  eu  iubisem

C onjunctivul

PREZENTUL

S. 1. φιλώ (φιλέω ) = qu să iubesc PI. 1· φιλώμεν ( φιλέωμεν)
2. φιλγι; (φιλέτ]ς) 2· φιλήτε (φιλέητε)
3. φιλγι (φιλέτ/) 3. φιλώαι (φιλέωαι)

Aor. I. φιλήσω = e u să iubesc Perf. πεφιλήκω=  eu să fi
iubit

O ptativul

PREZENTUL

S. /. φιλοίην (φιλεοίην)— eu  aş iubi PI. φιλοιμεν (φιλέοιμεν)
2. φιλοίης (φιλεο(ης) φιλοϊτε (φιλέοιτε)
3. φιλοίη (φ ιλεοίη)=  eu aş iubi φιλοϊεν ( φιλέοιεν)

Viit. φιλήαοιμι . Aor. I. φιλήααιμι = eu aş fi
_ , , . iubit
Perf. πεφιληκοιμι =  eu aş fi

iubit

Im perativu l

P R E Z E N T U L

S. 2. φίλει ( φίλεε) =  iu b e ş te ! pj. / .  φιλειτε (φιλέετε)
3· φιλείτω (φιλεέτω) 2· φιλονντων (φιλεόντων)

Aor. I. φίλησον =  iubeşte!
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P artic ip iu l

PREZENTUL

Μ. Ν. φιλών (φιλέων)=ς.£\ Viit. φιλήοων, φιλήοονσο, tf ιλήαον
care iubeşte  =  cel care va iubi 

G. φιλοϋντος (φιλέοντος)
Aor.I. φιλήαας, φιλήσααα, φιλήοαν

F. Ν. φιλοϋαα (φιλέουαα) =  cel care a iubit 
G. φίλον σης ( φιλεούσης) p erf. πεφιλικώς, .  χνϊα , - κός

Ν. Ν. φιλοΰν (φιλέον) = Cel C3re 3 ÎubU
G. φιλοϋντος (φιλέοντος)

In fin itivu l

Prezentul : φιλειν (φ ιλίεν) — a iubi 
Viitorul : φιληοειν =  că va iubi 
Aorisţul I : φιλήοαι =  că a iubit 
Perfectul : πεφ ιληκένα ι^  că a iubit sau

a fi iubit

Conjugarea verbulu i δηλόω, ară t 
D iateza activă  

Indicativu l
PREZENTUL IMPERFECTUL

S. 1. δηλώ (δηλόω) =  eu arăt έδήλονν (έδήλοον) = eu  arătam  
2- δηλοΐς ( δηλόεις) έδήλονς (έδήλοες)
3. δηλοϊ (δηλόει)  έδήλον (έδήλοε)

PI. 1. δηλονμεν (δηλόομεν) έδηλονμεν (έδηλόομεν)
2. δηλοντε ( δηλόετε)  έδηλοϋτε (έδηλόετε)
3. δηλοϋοι (δηλ,όονσι) έδήλονν ( έδήλοον)

Viit. δηλώσω =  eu  voi arăta P e rfJ  δεδήλωκα =  eu am arătat 
Aor. I. έδήλωοα=  eu am arătat M.m.c.P εδεδηλώχειν= eu arătasem

C onjunctivul

S. 1 δηλώ (δηλόω) =  eu  să pj. /  δηλώμεν (δηλόωμεν)
2. δηλοΐς (δηλόγ)ς) arăt 2 δηλώτε (δηλόητι)
3 δηλοϊ ( δηλόϊ]) 3 δηλώσι (δηλόωοϋ

Aor. I. δηλώσω =  eu  să arăt p erf. δεδήλωκα> =  eu să fi
arătat
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O ptativu l

P R E Z E N T U L

S. 1. δηλοίην (δηλοοίην) =  eu  aş PI. / .  δηλοιμεν (δηλόοιμεν)
2. δηλοίης (δηλοοίης) a ră*a 2. δηλοιτε (δγ]λόοιτε)
3. δηλοίη (δηλοοίη) 3 δηλοϊεν (δηλόοιεν)

Viit. δηλώοοιμι Aor. I. δηλώσαιμι

Perf. δεδηλώκοιμι = eu aş fi arătat

Im perativu l

P R E Z E N T U L

S. 2. δήλον (δήλοε) — arată! pj_ 2. δηλοντε (δηλόετε)
3 δηλοντω (δηλοέτω) 3· δηλούντων (δηλοόντων)

Aor. I. δήλωσον =  arată! Perf. δεδήλωκε =  arată!

Partic ip iu l

P R E Z E N T U L

Μ. Ν. δηλών (δηλόων)=  cel Viit. δηλώσων, δηλώοονσα, δηλώοον 
care arată = c e l care va arăta

G. δηλονντος (δηλόοντος) j δηΐώαας, δηλώσαοα, δηλώοαν
, . . =  cel care a arătat

F. Ν. δηλοναα (δηλόονσα)
G. δηλούαης (δηλοούοης) Perf. δεδηλωκώς, δεδηλωκνϊα, δεδη-

[λωκός =  cel
Ν. Ν. δηλονν (δηλόον) care a arătat

G. δηλονντος (δηλόοντος)

In fin itivu l

Prezentul : δηλονν (δηλόεν)^  a arăta
Viitorul : δηλώοειν =  că va arăta
Aorist 1 : δηλώααι =  că a arătat
Perfectul : δεδηλωκέναι — că a arătat

sau a fi a rătat
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D iateza  m edie , îmi onorez sau  onorez pen tru  m ine şi 
d ia teza  pasivă , sîn t onorat.

Conjugarea verbului τ1μάομαι

P rezen tu l
INDICATIV 

M. eu îm i onorez  
P. eu  sîn t ono ra t

S. τιμώμαι (τιμάομαι) 
τιμά (τιμάει) 
τιμάται (τιμάεται)

Ρ1. τιμώμεθα (τιμαόμεθα) 
τιμασθε (τιμάεσθε) 
τιμώνται (τιμάονται)

CONJUNCTIV 
Μ . eu să-m i o n orez  
Ρ. eu  să  fiu ono ra t

S. τιμώμαι (τιμάωμαι) 
τιμά (τιμάη) 
τιμάται (τιμάηται)

Ρ1· τιμώμεθα (τιμαώμεθα) 
τιμάσθε (τιμάησθε) 
τιμώνται (τιμάωνται) 

INFINITIV 
Μ . a-şi on o ra  
Ρ. a fi o n o ra t

τιμάσθαι (τιμάεσθαι)

IMPERATIV
Μ . o n o rează-|i!  
Ρ . fii onora t!

τιμώ (τιμάου)
τιμάσθιο (τιμαέσθω)

τιμασθε (τιμάεσθε) 
τιμάσθων (τιμαέσθων)

OPTATIV
Μ . eu m i-aş onora  
Ρ . eu  aş fi ono ra t

τιμώμην (τιμίιοίμην) 
τιμώο (τιμάοιο) 
τιμώτο (τιμάοιτο) 
τιμώμεθα (ημαοίμεθα) 
τιμώσθε (τιμάοισθε) 
τιμώντο (τιμάοιντο) 

PARTICIPIU 
Μ. ce l care  îş i onorează  
P. cel c a re  e s te  o n o ra t

Μ. τιμώμενος (τιμαόμενοί) 
F· τιμωμένη (τιμαομένη) 
Ν. τιμώμενον (τιμαόμενον)

Im p e r fe c tu l  in d ic a t iv u lu i
Μ. eu  îm i onoram  
P. eu  e ram  o n o ra t

S. έτιμώμην (έτιμαόμην) PI. έτιμώμεθα (έτιμαόμεθα)
ετιμώ (έτιμάοο) έτιμάσθε (έτιμάεσθε)
έτιμάτο (έτιμάετο) έτιμώντο (έτιμάοντο)

V iitoru l  mediu
Indicativ: τιμήσομαι =  Μ. eu îmi voi onora. O ptativ : τιμή- 

σοίμην =  eu m i-aş onora. Infinitiv: τιμήσεσθαι =  că îşi va onora. 
Particip iu : τιμησόμενος, -μένη, -μενον =  cel care îşi va onora.
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Indicativ: έτιμησάμην =  eu  mi-am  onorat. Im perativ : τψ,η- 
σαι =  onorează-ţi! C o n ju n c tiv : τιμήσωμαι =  eu să-mi onorez. 
O ptativ : τιμηοαίμην =  eu m i-aş onora. In fin itiv : τιμήσααθαι =  că 
şi-a onorat. Particip iu : τιμησάμενος, η, ον.

V iito ru l  p as iv
Indicativ: τιμηθήσομαι =  eu  voi fi onorat. O ptativ : χιμηθη- 

σ ο ίμ η ν  =  eu aş fi onorat. Infin itiv : τψ,ηθήσεσθαι =  că va fi onorat. 
P artic ip iu : τιμηθησόμενοζ, η, ον =  cel care va fi o n o ra t.·

A o r is tu l  p a s iv
Indicativ: έτιμήθην =  eu  am fost onorat. Im perativ: τιμή- 

θητι =  să fi fost onora t! C onjunctiv : τιμηθώ =  eu să fi fost o n o ­
rat. O ptativ : τιμηθείην =  eu  aş fi fost onorat. In fin itiv : τιμηθή- 
vai =  că a fost onorat. Partic ip iu : τιμηθείς, -θεΐσα, -θέν =  cel care 
a fost onorat.

P erfec tu l  m e d io -p a s iv
Indicativ: τετίμημαι =  M. eu mi-am onorat, P. eu am fost 

onorat. Im perativ: τετίμησο =  M. să-ţi fi onorat! P. să fi fost 
onorat! C onjunctivu l: τετιμημέ^ος ώ =  M. eu să-mi fi onorat, P. eu 
să fi fost onorat. O ptativ : τετημημένος ειην =  M. eu m i-aş fi o ­
norat, P. eu  aş fi onorat. Infinitiv: τ ε τ ιμ ή σ θ α ι  =  M .  că şi-a o n o ­
rat, P. că a fost onorat. P a rtic ip iu :' τετιμημένος, η, ον =  M. cel 
care şi-a onorat, P. cel care a fost onorat.

M. m. c. P erfectu l m e d io -p a s iv
Indicativ: έτετιμήμην =  M. eu  îmi onorasem , P. eu  fu se ­

sem  onorat.
C onjugarea verbu lu i  ποιέομαι

D iateza  m ed ie ,  fac p en tru  m ine, pun să facă, şi dia teza  
p as ivă ,  sîn t făcut.

P rezen tu l
INDICATIV IMPERATIV

M . eu îm i fac M . f ă - ţ i !
P . eu  s în t făcu t P . fii făcu t!

S. ποιοδμαι (ποιέομαι) —
ποιεί (ποιέει), ποωΰ (ποιέου)
ποιείται (ποιέεται) ποιείσθω (ποιεέσθω)

Ρ1· ποιούμεθα (ποιεόμεθα) — —
ποιεΐαθε (ποιέεσθε) ποιεΐσθε (ποιέεσθε)
ποιούνται (ποιέονται) ποιείσθων (ποιεέσθων)

Aoristul mediu
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CONJUNCTIV 
M . eu să-m i fac 
P . eu să  fiu făcut 

S. ποιωμαι (ποιέωμαι) 
ποιη (ποιέη) 
ποιηται (ποιέηται)

Ρ1· ποιώμεθα (ποιεώμεθα) 
ποιηαθε (ποιέησθε) 
ποιώνται (ποιέωνται)

INFINITIV 
Μ. a-şi face 
Ρ. a fi făcu t

ποιεΐσθαι (ποιεεαθαι)

ποιοιμην
ποιοϊο
ποιοΐτο
ποιοίμεθα
ποιοίσθε

OPTATIV 
Μ. eu m i-aş face 
Ρ. eu aş fi făcut

(ποιεοίμην) 
(ποιέοιο) 
(ποιέοιτο) 
(ποιεοίμεθα) 
(ποιέοισθε)

ποιοιντο (ποιεοιντο
PARTICIPIU 

Μ . făc în d u -şi 
Ρ . cel care  este  făcut

Μ . ποιούμενο? (ποιεόμενος) 
F · ποιούμενη (ποιεομένη) 
Ν. ποιοόμενον (ποιεόμενον)

Im perfectul in d ica t iv u lu i
Μ . eu îm i făceam  
P. eu  eram  făcut

S. έποιούμην (έποιεόμην) PI. έποιούμεθα (έποιεόμεθα) 
έποιοδ (έποιέοο) έποιεΐσθε (έποιέεαθαι)
έποιεΐτο (έποιέετο) έποιοδντο (έποιέοντο)

V iitoru l m ediu
Indicativ: ποιήσομαι =  eu îmi voi face. Optativ: ποιησοίμην =  

eu mi-aş face. Infinitiv: ποιήσεσθοα =  că îşi va face. Participiu: 
ποιησόμενοί, η, ον =  cel care îşi face.

A oristu l  m ediu
Indicativ: έποιησάμην =  eu mi-am făcut. Imperativ: ποίησαι =  

fă -ţi! Conjunctiv: ποιήοωμαι =  eu să-mi fac. Optativ: ποιησοιίμην·”  
eu mi-aş face. Infinitiv: ποιήσασθαι =  că şi-a făcut. Participiu: 
ποιησάμενος, η, ον — cel care şi- ί  făcut.

V iitoru l pasiv
Indicativ: ποιηθήσομαι =  eu voi fi făcut. Optativ: ποιηθησοί- 

μην =  eu aş fi făcut. Infinitiv: ποιηθήσεσθαι =  că va fi făcut. Par­
ticipiu: ποιηθησόμενος, η, ο ν  =  cel care va fi făcut.

A oristu l  pasiv
Indicativ: έποιήθη.ν =  ευ am fost făcut. Imperativ: ποιήθητι= 

să fi fost făcut! Conjunctiv : ποιηθώ =  eu să fi fost făcut. Opta­
tiv: ποιηθείην =  eu aş fi fost făcut. Infinitiv: ποιηθηναι =  că a fost 
făcut. Participiu: ποιηθείς, -θεΐσα, -θέν =  cel care a fost făcut.
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P er fec tu l  m e d io -p a s iv
Indicativ: πεποίημαι =  M. eu mi-am făcut, P. eu  am fost 

făcut. Imperativ: πεποίησο — M. să-ţi fi făcut! P. să fi fost făcut! 
Conjunctiv: πεποιημένος ώ =  M. eu să-mi fi făcut, P. eu să fi 
fost făcut. Optativ: πεποιημένος εΐην =  M. eu mi-aş fi făcut, 
P. eu aş fi fost făcut. Infinitiv: πεποιησθαι =  M. că şi-a făcut, 
P. că a fost făcut. Participiu: πεποιημένος, η, ον =  M. cel care 
şi-a făcut, P. cel care a fost făcut.

M. m. c. P er fec tu l  m e d io -p a s iv
Indicativ: έπεποιήμην =  M. eu îmi făcusem, P. eu fusesem

făcut.
C onjugarea  verb u lu i  δουλόομαι 

D iateza  m ed ie ,  supun  pen tru  mine, şi diateza  pasivă ,
sînt supus.

P rezen tu l
INDICATIV 

M. eu îm i su p u n  
P. eu  s în t su p u s

S. δουλοδμαι (δουλόομαι)
δούλοι (δουλόει)
δουλοϋται (δουλόεται)

Ρ1· δουλούμεθα (δοολοόμεθα) 
δοολοΰοθε (δουλόεσθε) 
δοολοδνται (δουλόονται)

CONJUNCTIV 
Μ . eu să-m i su p u n  
Ρ. eu  să fiu  su p u s

S. δουλώμαι (δουλόωμαι) 
δούλοι (δουλόη) 
δουλώται (δουλόηται)

Ρ1. δουλώμεθα (δουλοώμεθα) 
δοολώσθε (δουλόησθε) 
δουλώνται (δουλόοντα)

INFINITIV 
Μ . a -şi su p u n e  
Ρ. a fi su p u s

δοολοδαθαι (δουλόεσθαι)

IMPERATIV 
Μ. su p u n e -ţi!  
Ρ . fii su p u s !

δουλοδ (δουλόου) 
δουλούσθω (δουλοέαθω)

δουλοδσθε (δουλόεσθε) 

δουλοόσθων (δουλοέσθων)

OPTATIV 
Μ . eu m i-aş su p u n e  
Ρ. eu aş fi su p u s  (d e  c in ev a)

δουλοίμην
δοολοιο
δουλοιτο
δουλοίμεθα
δουλοΐσθε
δουλοιντο

(δουλοοίμην)
(δουλόοο)
(δουλόοιτο)
(δουλοοίμεθα)
(δοολόοισθε)
(δουλόοιντο)

PARTICIPIU 
Μ . cel care  îş i su p u n e  
P. c e l care  e s te  su p u s

Μ. δουλοΰμενος (δουλοόμενος)
F . δουλουμένη (δουλοομένη)
Ν. δουλούμενον (δοολοόμενον)
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Im perfectul in d ic a t iv u lu i
M. eu îmi supuneam 
P. eu eram supus

S. έδουλούμην (έδοολοόμην) PI. έδοολούμεθα (έδουλοόμεθα) 
έδουλοδ (έδουλόου) έδουλοοσθε (έδουλόεοθε)
έδουλοϋτο (έδουλόετο) έδουλοΰντο (έδουλόοντο)

V iitoru l  m ed iu
Indicativ: δοολώσομαι =  eu îmi voi supune. Optativ: δουλω- 

σοίμην =  eu mi-aş supune. Infinitiv: δουλώσεσθαι =  că îşi va s u ­
pune. Participiu: δουλωσόμενος, η, ον =  cel care îşi va supune .

A oris tu l  m ed iu
Indicativ: έδουλωσάμην =  eu mi-am supus. Imperativ: δούλω- 

σαι =  să-ţi fi supus! Conjunctiv : δουλώσωμαι =  eu să-mi fi supus. 
Optativ: δουλωίαίμην =  eu mi-aş fi supus. Infinitiv: δουλώσασθαι =  
că şi-a supus. Participiu: δουλωσάμενος, η, ov =  cel care şi-a supus.

V iitoru l  p asiv
Indicativ: δουλωθήσομαι =  eu voi fi supus (de cineva). O p ­

tativ: δουλωθησοίμην =  eu aş fi supus. Infinitiv: δουλωθήσεσθαι =  că 
va fi supus. Participiu: δουλωθησόμενος, η, ον =  cel care va fi supus.

A oris tu l  pasiv
Indicativ: έδοολώθην =  eu am fost supus. Imperativ: δουλώ- 

θητι =  să fi fost supus (de cineva)! Conjunctiv : δουλωθώ =  eu să 
fi fost supus. Optativ: δουλωθείην =  eu aş fi fost supus. Infini­
tiv: δουλωθήναι =  că a fost supus. Participiu: δοαλωθείς, -θεΐσα, 
-θέν =  cel care a fost supus.

P erfec tu l  m ed io -p a s iv
Indicativ: δεδούλωμαι =  M. eu mi-am supus; P. eu am fost 

supus. Imperativ: δεδούλωσο =  M. tu să-ţi fi supus! P. tu  să fi 
fost supus! C on junctiv :  δεδουλωμένος u j= M . eu să-mi fi supus, 
P. eu să fi fost supus. Optativ: δϊδουλωμένος εϊην — M. eu mi-aş 
fi supus, P. eu aş fi fost supus. Infinitiv: δεδουλώσθαι. Partici­
piu: δεδουλωμένος, η, ov =  M. cel care şi-a supus, P. cel care a 
fost supus. ‘

M. m . c .  P erfectu l m e d io -p a s iv
Indicativ: έδεδουλώμην =  M. eu îmi supusesem , P. eu fuse­

sem supus. ' . . . . . . . .
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CONJUGAREA VERBELOR în  -μι

V erb ele  în  -μι cu redup licare  

Conjugarea  verb u lu i  τίτημι, eu pun (răd. θε)

D iateza  activă  

P rezen tu l
I N D I C . I M P E R . C O N J U N C T . Ο Ρ Τ Α Τ .

e u  p u n p u n e ! e u  să p u n e u  a ş  p u n e

S. τί-Θη-μι — τι-θώ τι-θείην
τί-θη-ς τί-θει τι-θης τι-θείης
τί-θη-σι τι-θέ-τω ti-θή τι-θείη

PI. τί-θε-μεν — τι-θω-μεν τι-θεΐμεν
τί-θε-τε τί-0ε-τε τι-θη^τε τι-θεΐτε
τι-θέ-aot τι-θέντων τι-θώσι τι-θεΐεν

I N F I N I T I V P A R T I C I P I U

χιθεναι — a  p u n e Μ. τι-θείς τιθέντος —c e l  c a r e  p u n e

F. τι-θεΐσα τιθείοης
Ν. τι-θέν τι-θέντος

Imperfectul in d ica t iv u lu i
S. έ-τίθην — eu puneam PI. έ-τί-θεμεν 

έ-τί-θειζ έ-τί-θε-τε
έ-τί-θει έ-τί-θε-σαν

V iitoru l I
Indicativ: »ήσω =  eu voi pune. Optativ: θήο-οι-μι =  eu aş 

pune. Infinitiv: θή-σ-ειν =  că va pune. Participiu: δή-σ-ων, θή-σ- 
ουοα, θη-σ-ον =  cel care va pune.
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INDICAT.  IMPER.  CONJUNC.  OPTAT,

eu am pus pune! eu să pun eu aş pune
S. ε-θη-κα — δω δείην

ε-θη-χαί δέ-ς δη-ς δείης
ε-θη-κε δέ-τω δη

Ρ1· ε-θε-μεν δω-μεν δεΐμεν
ε-θε-τε δέ-τε δή-τε ί>εΐτε
ε-θε-οαν δέντων δώ-σι δεΐεν

Aoristul II

INFINITIV PARTICIPIUL

δει-ναι — că a pus Μ. δεις δέντος — cel care a pus
F  ■ δείσα δε ίσης 
Ν· δεν δέντος

P erfectu l

Indicativ: τέ-θη-κα =  θΐι am pus. Im perativ: τε-θη-κώς ί.'σθι =  
să fi pus! C onjunctiv : τε-θή-κω =  eu să fi pus. O ptativ: τε-θή- 
κοιμι =  eu aş fi pus. Infinitiv: τε-θη-κέναι =  a fi pus. P artic ip iu : 
τε-θη-κώς, τε-τη-κυΐα, τε-θη-κός =  cel care a pus.

M. m. c. Perfectu l

Indicativ: έ-τε-θή-χη =  eu pusesem .

C onjugarea verbu lu i τίθεμαι 

D iateza  m ed ie ,  pun  pen tru  m ine, şi d ia teza  pasivă,
s în t pus.

Prezentul
INDIC. IMPER. CONJUNC. ΟΡΤΑΤ.

M. eu imi pun Μ. p u n e -ţi! Μ. să-mi pun Μ. eu mi-aş pune
r .

c
eu sînt pus P. fii pus! Ρ. să fiu pus P. eu aş fi pus

i>. τ ί-θ ε -μ α ι — τι-θώ -μ α ι τ ι-θ ε - ί-μ η ν
τί-θε-σ α ι τί-θε-σο τι-θή τι-θε -ΐ-ο

P I.

τ ί-θ ε -τα ι χ ι-θέ-σθω τι-θή -τα ι τ ι-θ ε - ΐ-το
τ ι-θέ-μ εθ α — τ ι-θώ -μεθα τ ι-θε -ί-μ εθ α
τί-θε-σθβ τί-θε-σ θε . τι-θή-σθε τι-θε-ΐ-σ θε
τ ί-θεν -τα ι τι-θέ-σθω ν τι-θώ -ντα ι τ ι-θε -ιν το
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M. a-şi pune 
P. a fi pus

τί-θε-σθαι

IN FIN ITIV PARTICIPIU 
M. cel care îşi pune 
P. cel care este pus

Μ. τι-θέ-μενοί 
F . τι-θε-μέ-νη 
Ν. τι-θέ-με-νον

Im perfectul in d ica t iv u lu i

c - o - „  _  M. eu îmi puneam έ-τι-θέ-ο,εθαS. ε-τι-θε-μην -  p eu eram pus ε Η·εσα
έ-τί-θε-σο έ-τί-θεσθε
έ-τί-θε-το έ-τί-θε-ντο

V iitoru l  I m ediu

Indicativul: δή-σ-ομαι =  eu  îmi voi pune. O ptativul: δη-σ- 
0[_pjv =  eu mi-aş pune. Infinitivul: δή-ο-ε-σθαι =  că îşi va pune. 
Participiul: δη-σ-ό-μενος, η, ον =  cel care îşi va pune.

A oris tu l  II
INDIC.  IMPER.  CONJUNC.  OPTAT.

eu mi-am pus pune-ţi!
S. έ-θέ-μην —

ε-θοο δοδ
ε-θε-το δέ-σθω

ΡΙ. έ-θέ-μεθα —
ε-θε-σθε δέ-σθε
έ-θε-ντο δέσθων

INFINITIV 

δέ-σθαι = a-şi fi pus M.
F.
N.

eu să fi pus eu mi-aş ii
δω-μβι δε-ί-μην
δη δε-ΐ-ο
δη-ται δε-ΐ-το
δώ-μεθα δε-ί-μεθα
δή-σθε δε-ΐ-σθε
δώ-νται δε-ΐ-ντο

PARTICIPIU 

δέ-μενος -  cel care şi-a pus 

δε-μέ-νη 
δε-με-νον

V iitoru l p a s iv

Indicativul: τε-θήσ-ο-μαι =  eu voi fi pus. Optativul: τε-θησ- 
ο ί · μ η ν  =  eu aş fi pus. Infinitivul: τε-θήσ-ε-σθαι =  că va fi pus. 
Participiul: τε-θησ-ό-μενος, η, ον =  cel care va fi pus.
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Indicativul: £.τέ-θ7]ν =  eu am fost pus. Imperativul: τέ-θη- 
■ti =  să ti fost pus! C onjunctivu l:  τε-θώ =  eu să fi fost pus. 
O ptativul: τε-θε-ίη-ν =  eu aş fi fost pus. Infinitivul: τε-θή-ναι =  că 
a fost pus. Participiul: τε-θεΐς, τε-θεΐσα, τε-θέν =  cel care a fost pus.

P erfec tu l
Indicativul: τέ-θει-μαι =  M. eu mi-am pus, P. eu am fost 

pus. Imperativul: τέ-θει-σο =  M. să-ţi fi pus! P. să fi fost pus! 
Conjunctivul: τεθειμένος ώ =  M. eu să-mi fi pus, P. eu să fi fost 
pus. Optativul: τεθειμένος είην =  M. eu mi-aş fi pus, P. eu aş fi 
fost pus. Infinitivul: τε-θεΐ-σθαι =  M. că şi-a pus, P. că a fost 
pus. Participiu: τε-θει-μένος, η, ον =  M. cel care şi-a pus, P. cel 
care a fost pus.

M. m. c. P er fec tu l
Indicativul: έ-τε-θεί-μην =  M. eu îmi pusesem, P. eu fu se ­

sem pus.

C onjugarea verbu lu i [ημι. arunc (rad. ε).

Aoristul pasiv

D iateza  activă  

Prezentu l
INDIC.  IMPER.  CONJUNC.  OPTAT,

eu arunc aruncă! eu să arunc eu aş arunca
'•7J!U ιώ ίείην
[V  êt ίείης
ίηοι ίέτω ίη [είη

PI " <ιεμεν ιώμεν ίείμεν
ιετε ιετε ίήτε ίεΐτε
ιαοι ιεντων ίώσι ίειεν

INFINITIV PARTICIPIU

ίέναι — a arunca Μ. [είς ίέντος — cel care aruncă
F · ίεΐσα ίείσης
Ν. ίέν ίέντος

Im perfectul in d ica t iv u lu i
S. iijjv — eu aruncam PI. ί'εμεν

ϊεις ιετε
ιει ίεσαν
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Indicativul: ήσω =  eu voi arunca. Optativul: ήσοιμι =  eu aş 
arunca. Infinitiv: ή σ ε ιν  =  că va arunca. Participiul: ήσων, ουσα, 
ον =  cel care va arunca.

Viitorul

A o r is tu l  II
INDIC,  

eu am a ru n ca t

S. ήχα 
ήκ ας 
ή χ ε

Ρ1. ε ίμ ε ν
ε ίτ ε

είσαν

INFINITIV 

ε ίν α ι — a fi a ru n ca t

IMPER.
a ru n că !

ε ς

έτω

έτε

εντω ν

CONJUNC.  
eu  să a ru n c
' Τ

(1)

r
η
ώ μεν
ή τ ε

0)31

OPTAT.
eu aş a ru n ca

εί'ην
ε ίη ν

ε ΐη

ε ίμ ε ν
ε ίτ ε

ε ίεν

PARTICIPIU 

Μ. εις, εντός — cel care a aruncat 
F. siaj, είσης 
N. Iv, Ιντος

Perfectu l
Indicativul: εΐκα =  eu am aruncat. Imperativul: είκώς ϊσθι =  

să fi aruncat! Conjunctivul: εϊκω =  eu să fi aruncat. Optativul: 
εϊκοιμι =  eu aş fi aruncat. Infinitivul: είκέναι =  a fi aruncat. Par­
ticipiu: είκώς =  cel care a aruncat.

M. m. c. P erfectu l
Indicativul: εϊκη =  eu aruncasem.

C onjugarea verbu lu i  ίεμαι 

D iateza  m ed ie ,  mă avînt, şi d ia teza  pasivă , sînt aruncat.

P rezen tu l
INDIC.  IMPER.  CONJUNC.  OPTAT.

M . eu  mă a v în t M. a v în tă -te ! M . eu  să mă a v în t M . eu  m -aş av în ta
P . eu s în t a ru n ca t P . fii a ru n ca t!  P . eu să  fiu  a ru n ca t P . eu  aş fi a ru n ca t

S. ΐεμαι — ίωμαι ίείμην
ί'εσαι ϊεσο ίη ίεΐο
ί'εται ίέσθω ίηται ίεΐτο
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PI. ίέμεθα 
ΐεσθε 
ΐενται

ί'εσθε
ίέσθων

ίώμεθα
ίήσθε
ίώ ντα ι

ίείμεθα
ίεΐσθε
ίεΐντο

INFINITIV 
Μ. a se av în ta  
P. a fi a ru n ca t

ί'εσθαι

PARTICIPIU 
Μ . ce l c a re  se  av în tă  
P . c e l c a re  a fo st a ru n ca t

■Μ. ίέμενος
F. ίεμένη
Ν. ίέμενον

Im perfectul in d ica t iv u lu i
S. ίέμτίν =  n '  0U mă avîntamr  1 - P. eu eram  a ru n ca t PI· ίέμεθα

ιεσο
ΐετο

ί'εσθε
ί'εντο

V iitoru l m ediu
Indicativul: ήσομαι =  eu mă voi avînta. Optativul: ή00ί- 

F J v - e u  m-aş avînta. Infinitivul: ήσεσθαι =  că se va avînta. Par­
ticipiul: ήοόμενο?, η ,  ον =  cel care se va avînta.

A oristu l
INDIC. IMPER.

eu m-am avîntat avîntă-te
S. εΐμην —

είσο ou
είτο εσθω

PI. είμεθα —
είσθε έσθε
ειντο εσθων

INFINITIV 

εσθαι — că s-a avîntat

II m ediu
CONJUNC.  OPTAT,

eu să mă avînt eu m-aş avînta
ώμαι εϊμην
f εΐο
ήται εΐτο
ώμεθα εί'μεθα
ήσθε είσθε
ώνται ειντο

PARTICIPIU

Μ. Ιμενος — cel care s-a avîntat 
F · έμένη 
Ν. Ιμενον

V iitoru l pasiv

Indicativul: έθήσομοα =  eu voi fi aruncat. Optativul: έθησοί- 
μ^ν ~  eu aş fi aruncat.  Infinitivul: έθήσεσθαι =  că va fi aruncat. 
Participiul: έθησόμενος, η, ον =  cel care va fi aruncat.
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Indicativul: ε ΐθ η ν  =  eu am fost aruncat. Imperativul: έθη- 
τι =  să fi fost aruncat! C onjunctivul: έθώ =  eu să fi fost a ru n ­
cat. Optativul: έθείην =  eu aş fi fost aruncat. Infinitivul: έθή- 
ναι =  că a fost aruncat. Participiul: έθείς έθέντος; έθεΐσα, έθείσηΐ; 
έθέν, έθέντος =  cel care a fost aruncat.

P erfectu l
Indicativul: είμαι =  M. eu m-am avîntat, P. eu am fost a ­

runcat. Imperativul: είσο =  M. să te  fi avîntat! P. să fi fost a ­
runcat! Conjunctivul: είμένος ώ =  M. eu să mă fi avîntat, P. eu 
să fi fost aruncat. Optativul: είμένος ειην. Infinitivul: είσθαι. Par­
ticipiul: είμένος, η, ον =  M. cel care s-a avîntat, P. cel care a 
fost aruncat.

M. m. c. perfectu l
Indicativul: εΐμην =  M. eu mă avîntasem, P. eu fusesem 

aruncat.

Conjugarea verbu lu i  ΐστημι, aşez (rad. στα).

D iateza  activă  

P rezen tu l

Aoristul pasiv

INDIC. IMPER. CONJ. OPTAT.
eu aşez aşează! eu să aşez eu aş aşeza

S. ϊστημι — ίστώ ίσταίην
ϊστης ΐστη ιστης ίσταίηί
ΐστησι ίστάτω ΐστη ίσταίη

Ρ1. ϊσταμεν — ίστωμεν ίσταΐμεν
ΐστατε ΐστατε ίστήτε ίσταιτε
ίστάσι ίσταντιον ίστώσι ίσταΐεν

INFINITIV PARTICIPIU

ίστάναι — a aşeza Μ. ίστάς - ίστάντος — cel care aş
F. ίστασα - ίστάσης 
Ν. ίστάν - ίστάντοί

In dicat ivu l im p erfect
S. ΐστην -  eu aşezam PI. ϊσταμεν 

ϊστης ΐστατε
ΐστη ΐστασαν
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V iito ru l

Indicativul: στήσω =  eu voi aşeza. Optativul: στήσοιμι =  eu 
aş aşeza. Infinitivul: στήσειν =  că va aşeza. Participiul: ατήσων, 
στήσουσα, στη-ον =  cel care va aşeza.

A o r is tu l  I

Indicativul: έστησα =  eu am aşezat. Imperativul: στησον =  
aşează! Conjunctivul: στήσω =  eu să aşez. Optativul: στήσάιμι =  
eu aş aşeza. Infinitivul: στήσαι =  că a aşezat. Participiul: στήσας, 
στήσασα, στήσαν =  cel care a aşezat.

A o r is tu l  II
I N D I C . I M P E R . C O N J . Ο Ρ Τ Α Τ .

e u  a m  a ş e z a t  

S. εστην
a ş e a z ă - t e ! e u  s ă  a ş e z  

στώ
e u  a ş  a ş e z a  

σταίην
εστης σ-ήθι στης σταίης
εστη 

Ρ1· εστημεν
στήτω στη

στωμεν
σταίη
σταΐμεν

Ι ΐ τ η τ ε στητε στήτε σταΐτε
έστησαν στάντων στώσι σταΐεν

I N F I N I T I V P A R T I C I P I U

.λ -, =  a fi a ş e z a t  
' 1 ' c ă  a  a ş e z a t

Μ:
F.

στάς, στάντος — 
στάσα, στάσης

c e l  q a r e  a  a ş e z a t

Ν. στάν, στάντος 

Perfectul

Indicativul: εστηκα =  eu am aşezat. Imperativul: έστηχώς 
ίσθι *= să-ţi fi aşezat! Conjunctivul: έστήχω =  eu să fi aşezat. 
Optativul: έστήχοιμι =  eu aş fi aşezat. Infinitivul: έστηχέναι =  că 
a aşezat. Participiul: έστηχώς έστηχοΐα, έιτηχός — cel care a aşezat.

M. m. c. perfectul
Indicativul: είστήχη =  eu aşezasem.
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C onjugarea  verb u lu i  ίσταμαι 
D iateza  m ed ie ,  aşez p en tru  mine, mă aşez, şi diateza  

pasivă, sînt aşezat.

P rezen tu l
I N D I C . I M P E R . C O N J . Ο Ρ Τ Α Τ .

M . eu  îm i aşez 
P. eu sîn t aşezat

Μ. a şe a z ă - ţi! 
Ρ . fii aşeza t!

Μ . eu să-m i aşez 
P. eu  să fiu aşezat

Μ . eu  m i-aş aşeza 
P. eu aş fi aşeza t 

(d e  c ineva)

S .  ίσ τα μ α ι — ίστώ μαι ίσ τα ίμ ην

ΐσ τασ α ι ϊστασο ίστή ίστα ίο

ίσ τα τα ι ίστάσθω ίσ τή τα ι ιστα ΐτο

P I .  ίστάμεθα — ιστώ μεθα ίσ τα ίμ εθα

ϊστασθε ϊστασθε ίστήσθε ίσταΐσθε

ϊσ τα ντα ι ίστάσθων ίστώ ντα ι ίστα ΐντο

I N F I N I T I V  

M. a-şi aşeza 
P . a fi aşezat

ϊστασθαι

P A R T I C I P I U  

M . ce l c a re  îş i aşează 
P . cel c are  este  aşezat

M. ίστάμενοζ, η, ον

ιστασο
ίστατο

Im perfectul in d ica t iv u lu i
PI. ίστάμεθα 

ιστασθαι 
ίσταντο

c  ( - __Μ. eu îm i aşezam. ισταμην ρ eu efam a?ezat

V iito ru l  m ediu
Indicativul: στήσομαι =  eu îmi voi aşeza. Optativul: στησοί- 

μ,ην =  eu mi-aş aşeza. Infinitivul: στήσεσθαι =  că-şi va aşeza. 
Participiul: στησόμενος, η, ον — cel care îşi va aşeza.

A oris tu l  I m ediu
Indicativul: έστησάμην =  eu mi-am aşezat. Imperativul: στη- 

σαι =  să-ţi fi aşezat! Conjunctivul: στήσωμαι =  ευ să-mi fi aşezat. 
Optativul: στησαίμην =  ευ  mi-aş fi aşezat. Infinitivul: στήσασθαι =  
că şi-a aşezat. Participiul: στησάμενος, η, ον =  cel care şi-a aşezat.

V iitoru l  pasiv
Indicativul: σταθήσομαι =  eu voi fi aşezat. Optativul: σταθη- 

σ ο ί μ η ν  =  eu aş fi aşezat. Infinitivul: σταθήσεσθαι =  C ă  va fi fost 
aşezat. Participiul: σταθησόμενος, η, ον =  cel care va fi fost aşezat.
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Indicativul: έστάθην =  eu am fost aşezat. Imperativul: σχά 
θητι =  să fi fost aşezat! C onjunctivu l:  σταθώ =  eu să fi fost a ş e ­
zat. Optativul: σταθείην =  eu aş fi fost aşezat. Infinitivul: στα 
θήναι =  că a fost aşezat. Participiul: σταθείς, αταθεΐ αταθέν =  ce i 
care a fost aşezat.

P erfec tu l
Indicativul: Ισ τα μ α ι =  M. eu mi-am aşezat, P. eu am fost 

aşezat. Imperativul: Ιατασο =  M. să-fi fi aşezat! P. să fi fost a ­
şezat! Conjunctivul: έοταμένος ώ =  M. eu să-mi fi aşezat, P. eu 
să fi fost aşezat. Optativul: έα τα μ έν ο ς  ε ϊψ  =  M. eu mi-aş fi a şe ­
zat, P. eu aş fi fost aşezat. Infinitivul: έστάσθαι =  M. că şi-a a ­
şezat, P. că a fost aşezat. Participiul: έσ ταμένος, η , ον =  M. cel 
care şi-a aşezat, P. cel care a fost aşezat.

M. m. c. p erfectu l
Indicativul: έοτάμην =  M. eu îmi aşezasem, P. eu fusesem 

aşezat.

Conjugarea verbu lu i δίδωμι, dau (rad. So).
Diateza  activă  

Prezentu l
1 P E R A T .  C O N J U N C T .  O P T A T ,  

dă! eu  să  dau aş da

διδώ διδοίην
δίδου διδως διδοίης
διδοτω διοώ διδοίη

διδώ μεν δ ιδο ΐμεν
δίδοχε διδώτε δ ιδοΐτε

διδόντων διδώαι διδοΤεν 

P A R T I C I P I U  

Μ . διδοός, διδόντος -  cel c a re  dă 
F -  διδοοοα, διδούσης 
Ν. διδόν, διδόντος

Im perfectu l ind ica t ivu lu i
S. έδίδουν -  eu d id ea m  PI. έδ ίδομεν  

εόιόοος έδ ίδοτε
εδίδου έδίδοσαν

Aoristul pasiv

I N D I C ,  

eu dau 

S . δ ίδω μ ι 

δίδιος 

διδωσι

Ρ1· δίδομεν
δίδοτε 

διδόασι 

I N F I N I T I V  

διδόναι — a da

1 8 0

V iito ru l

Indicativul: δώσω =  eu voi da. Optativul: δώσοιμι =  eu aş 
da. Infinitivul: δώαειν =  că va da. Participiul: δώσων, δώσουσα, δω- 
σον =  cel care va da.

A o r is tu l  II
I N D I C A T , I M P E R . C O N J U N C . Ο Ρ Τ Α Τ .

e u  a m  d a t d ă ! e u  s ă  d a u e u  a ş  d a

S. έδωχα — δω δοίην
Ιδωχα? δός δφς δοίης
εδωκε δότω δω δο ίη

PI. Ιδομΐν — δώμεν δοιμεν
Ιδοτε δότε δώτε δοιτε
Ιδοσαν δόντων δώοι δοιεν

I N F I N I T I V P A R T I C I P I U

δοοναι — a  f i  d a t Μ. δούς, δόντος — c e l c a r e  a  d

F. δοΰσα, δούσης
Ν. δόν, δόντος

P erfectu l

Indicativul: δέδωχα =  ευ am dat. Imperativul: δεδωκώς ίσθι =  
să fi dat! C onjunctivul: δεδώχω =  eu să fi dat. Optativul: δεδώ- 
χοιμι =  eu aş fi dat. Infinitivul: δίδωχέναι =  a fi dat sau că a dat. 
Participiul: δεδωκώς, δεδωχυΐα, δεδωχός =  cel care a dat.

M. m. c. P er fec tu l

Indicativul: έ δ ε δ ώ χ η  =  eu dădusem.

C onjugarea verb u lu i  δίδομαι

D iateza  m ed ie ,  dau pen tru  mine, şi d ia teza  p asivă ,  eu 
s în t  dat.

I N D I C .

M . eu îm i dau 
P. eu  s în t da t

S. δίδομαι
δίδοσαι

I M P E R .  

M. d ă - ţ i ! 
P . fii da t!

P rezen tu l
C O N J U N C .

M . eu să-m i dau 
P . eu  să  fiu  dat

διδωμαι

O P T A T .

M . eu m i-aş da 
P . eu aş fi d a t

διδοίμην
διδοιο

181



INDIC. IMPERAT. CONJUNC. OPTAT.

δίδοται διδόσθω διδΛται διδοϊτο
διδόμεθα — διδώμεθα διδοίμεθα
δίδοσθε δίδοσθε διδώσθε διδοισθε
δίδονται διδόσθων διδώνται διδοΐντο

INFINITIV PARTICIPIU

Μ. διδόμενος =  S1· ce,1 care ^  dj  Λ Λ , P. cel care este dat
r .  διδόμενη 
Ν. διδόμενος

Im perfectul in d ica t iv u lu i
> î j , __M. eu îmi dădeam d i 0εόιοομην — p eu efam dat FI. εοιδομεθα
έδίδοσο έδίδοσθε
έδίδοτο έδιδοντο

V iitoru l m ediu

Indicativul: δώσομαι =  eu îmi voi da. Optativul: δωσοίμην =  
eu mi-aş da. Infinitivul: δώοεσθ^ι =  că îşi va da. Participiul: 8co- 
σόμενος, η, ον =  cel care îşi va da. J

A oristu l II m ediu
INDIC. IMPER. CONJUNC. OPTAT.

eu mi-am dat dă-ti! eu să-mi dau eu mi-aş da
έδόμην — δώμαι δοίμην
εδου δοΰ δφ δοΐο
εδοτο δόσθω δώται δοΐτο
έδόμεθα — δώμεθα δοίμεθα
εδοσθε δόσθε δώσθε δοΐσθε
εδοντο δόσθων δώνται δοΐντο

I NFINITIV PARTICIPIU

δόσθαι — a-şi fi dat Μ. δόμενος — cel care şi-a dat
F. δομένη
Ν. δόμενος
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V iitoru l  pasiv
Indicativul: δοθήσομαι =  eu voi fi dat. O p ta t iv u l: δοθησοί- 

μ η ν =  eu aş fi fost dat. Infinitul: δοθήσεσθαι =  că va fi dat. Par­
ticipiul: δοθησόμενος, η ,  ον =  cel care va fi dat.

A o r is tu l  pasiv
Indicativul: έδόθην =  eu am fost dat. Imperativul: δόθητι =  

să fi fost dat! C onjunctivul: δοθω =  eu să fi fost dat. Optativul: 
δοθείην =  eu aş fi fost dat. Infinitivul: δοθήναι =  că a fost dat. 
Participiul: δοθείς, δοθεΐσα, δοθέν =  cel care a fost dat.

Perfectu l
Indicativul: δέδομαι =  M. eu mi-am dat, P. eu am fost dat. 

Imperativul: δέδοσο =  M. să-ţi fi dat! P. să fi fost dat! C o n ju n c ­
tivul: δεδομένος ώ =  M. eu să-mi fi dat, P. eu să fi fost dat. 
Optativul: δεδομένος ειην =  M. eu mi-aş fi dat, P. eu aş fi fost 
dat. Infinitivul: δεδόοθαι =  M. că şi-a dat, P. că a fost dat. Par­
ticipiul: δεδομένος, η, ον =  M. cel care şi-a dat, P. cel care a 
fost dat.

M. m. c. perfectu l
Indicativul: έ δ ε δ ό μ η ν  =  M. eu îmi dădusem, P. eu fusesem

dat.
II. V erbele  în -νομι 

Conjugarea verbu lu i  δείκνυμι =  arăt.
D iateza activă

P rezen tu l
INDIC. IMPER. CONJUNC. OPTAT.
eu arăt arată! eu să arăt eu aş arăta

S. δείκ-νυ-μι — δεικ-νύ-ω δεικ-νύοιμοι
δείκ-νο-ζ δείκ-νυ δεικ-νύ-ης δεικ-νό-οι;
δείκ-νυ-ot δεικ-νύ-τω δεικ-νΰ-η δεικ-νύ-οι

PI. δείκ-νυ-μεν — δεικ-νυ-ωμεν δεικ-νύ-οιμεν
δείκ-νυ-τε δείκ-νυ-τε δεικ-νύ-ητε δεικ-νύ-οιτε
δεικ-νύ-ασι δεικ-νύ-ντων δεικ-νύ-ωσι δεικ-νύ-οιεν

INFINITIV P ARTICIPIU

δεικ-νό-ναι — a arăta Μ. δεικ-νύ-ς, δεικνόντος — cel care a:
F . δεικ-νδ-σα, δεικνύσης 
Ν. δεικ-νΰ-ν, δεικνΰντος
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Im perfectul in d ica t iv u lu i

S. έ-δείκ-νυ-ν -  eu a ră tam  PI. έ-δείκ-νυ-μεν 
ε-δείκ-νυ-ς έ-δείκ-νυ-τε
έ-δείκ-νυ έ-δείκ-νυ-σαν

V iito ru l

Indicativul: δείξω =  eu voi arăta. Optativul: δείξοιμι =  eu aş 
arăta. Infinitivul: 88i£eiv =  c ă v a  arăta. Participiul: δείξων, δείξουσα, 
δεΐξον =  cel care va arăta.

A o r is tu l  I

Indicativul: Ιδειξα =  eu am arătat. Imperativul: 88î?ov =  arată! 
Conjunctivul: δείξω =  eu să fi arătat. Optativul: δείξαιμι =  eu aş 
fi arătat. Infinitivul: δείξαι =  a fi arătat. Participiul: δείξας, δείξα- 
σα, δείξαν =  cel care a arătat.

P erfectu l

Indicativul: δέδειχα =  ευ am arătat. Imperativul: δεδειχώς 
ϊσθι =  să fi arătat! Conjunctivul: δεδείχω =  eu să fi arătat. O p­
tativul: δεδείχοιμι =  eu aş fi arătat. Infinitivul: δεδειχέναι =  a fi 
arătat. Participiul: δεδειχώς, δεδειχοΐα, 2εδειχός =  cel <!are a arătat.

M. m. c. perfectul
Indicativul: έ δ ε δ ε ίχ η  =  eu arătasem.

C onjugarea  verbu lu i δείκ-νυ-μαι

D iateza  m ed ie ,  arăt pentru  mine, şi d ia teza  pasivă,
sînt arătat. ’

I N D I C .

M. eu îmi a ră t
P. eu s în t a ră ta t

S. δείκ-νυ-μαι 
δείκ-νυ-σαι 
δείκ-νυ-ται 

PI- δεικ-νύ-μεθα 
δείκ-νυ-σθε 
δείκ-νυ-νται

Prezentul
I M P E R .  C O N J U N C .

M. a r a tă - ţ i ! M. eu să-m i a răt 
P . fii a ră ta t! P. eu să fiu  a ră ta t

δεικ-νό-ω μαι 
δεικ-να-σο δεικ-νύ-η

δεικ-νύ-σθω  δεικ-νύ-7]ται 

δεικ-νυώμεθα 
δείκ -νο-σθε δεικνό-ησθε 

οεικ-νύ-σθων δεικ-νΰ-ωνται

O P T A T .

Μ . eu m i-aş arăta 
Ρ . eu  aş fi a rătat

δεικ-νυ-οίμην
δεικ-νό-οιο
δεικ-νύ-οιτο
δεικ-νυ-οίμεθα
δεικ-νό-οισθε
δεικ-νό-οιντο
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I N F I N I T I V  P A R T I C I P I U

Λ - η Μ. a-şi a ră ta  μ  * ~  Μ . cel c a re  îşi aratăοεικ-νυ-σθαι p a argtat · δεικ-νυ-μενοζ, η, ον p cej care este argţa(

V iitoru l  m ediu
Indicativul: δείξομαι =  eu îmi voi arăta. Optativul: δειξοί- 

μ η ν =  eu mi-aş arăta. Infinitivul: δείξεοθαι ■= că îşi va arăta. Par­
ticipiul: δειξόμενος, η ,  ο ν  =  cel care îşi va arăta.

A o r is tu l  I m ediu
Indicativul: έδε ιξάμ ην  =  eu mi-am arătat. Imperativul: δεΐ- 

t at =  arată-ţi! Conjunctiv.ul: δείξωμαι =  ευ  să-mi arăt. Optativul: 
δειξαίμην =  eu mi-aş arăta. Infinitivul: δείξασθαι =  a-şi fi arătat. 
Participiul: δειξάμενος, η ,  ον =  cel care şi-a arătat.

V iitoru l  p asiv
Indicativul: δ ε ιχ θ ή 3ομαι =  eu voi fi arătat. Optativul: δ ε ιχ θ η -  

σοίμην =  eu aş fi arătat. Infinitivul: δειχθή σ εσ θα ι =  că va fi arătat. 
Participiul: δ ειχθη σ ό μ ενο ί, tj, ov  =  cel care va fi arătat.

A oris tu l  p asiv
Indicativul: έδείχθην =  eu am fost arătat. Imperativul: δεί- 

χθητι =  ίϋ arătat! Conjunctivul: δειχθώ =  ευ să fiu arătat. O pta ti­
vul: δειχθείην =  eu aş fi arătat. Infinitivul: δειχθήναι =  a fi arătat. 
Participiul: δειχθείς, δειχθεΐσα, δειχθέν =  cel care a fost arătat.

Perfectu l
Indicativul: δέδειγμα ι =  M. eu mi-am arătat, P. eu am fost 

arătat. Imperativul: δέδειξο =  M. arată-ţi! P. fii arătat! C on ju n c­
tivul: δεδειγμένος ώ =  M. eu să-mi fi arătat, P. eu să fiu arătat. 
Optativul: δ ε δ ε ιγ μ έ ν ο ς  ε ΐη ν  =  M. eu mi-aş fi arătat, P. eu  aş fi 
arătat. Infinitivul: δεδεΐχθαι =  M. a-şi fi arătat, P. a fi arătat. 
Participiul: δεδειγμένος, η , ον =  M. cel care şi-a arătat, P. cel care 
a fost arătat.

M. m. c. perfectul
Indicativul: έδ εδε ίγμ η ν  =  M. eu îmi arătasem, P. eu fusesem 

arătat.
Conjugarea verbu lu i  φ η μ ί, eu zic.

I N D I C . I M P E R . C O N J . O P T A T .

eu zic z i ! eu  să zic eu aş zice

φημί — φώ φαίην
φαθί φ^ς φαίηί

φ η σ ί φάτω φ ΐ φαίη
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Ρ1· φαμέν — φώμεν φαΐμεν
φατέ φάτε φήτε φαΐτε
φασί φάντων φώαι φαΓεν

INFINITIV PARTICIPIU

φαναι -  a zice φάσκων, φάσκουσα, φάσκον -  cel care zice

Im perfectul in d ica t iv u lu i

S. Ιφην — eu ziceam PI. έφαμεν 
εφησθα Ιφατε
εφη έφασαν

V iito ru l

Indicativul: φήσω =  eu voi zice. Optativul: φήσοιμι =  eu aş 
zice. Infinitivul: φήσειν =  că va zice. Participiul: φήσων, ουσα, ov =  
cel care va zice.

A oristu l

Indicativul: |<pvjoa =  eu am zis. C onjunctivul: φήαω =  eu să 
zic. Optativul: φ ήσα ιμ ι= ευ  aş zice. Infinitivul: αηαζι =  a zice. 
Participiul: φήσαί, φήσασα, φήσαν =  cel care a zis.

Notă. A o r is t  II în yjv şi (ov. Citeva verbe în ω, cu radicalul 
term inat în vocală şi modificat la prezent,  fac un aorist II ca 
verbele în μι, lungind  vocala finală a radicalului:

Ex.: βαίνω—eu merg radical Şa. Aorist II I67jv = eu am mers
γιγνώσκω —eu cunosc „ γνω » εγνων— eu am cunoscut 
αποδιδράσκω —eu scap * δρα „ άπέδραν = eu am scăpat

Aoristul în ην se conjugă ca εστην; Indic. Ιβην; Imperativ 
βήθι; C onjunctiv  βώ; Optativ βαίην; Infinitiv βήναι; Part. βάς.

Aoristul în ων se conjugă astfel: Indicativ εγνων, έγνωί, 
εγνω, έγνωμεν,'εγνωτε, εγνωσαν; Imperativ γνωθι =  c u n o a ş te ! C on­
junctiv  γνώ =  eu să cunosc, γνψς, γνω; Optativ γνοίην =  eu aş 
cunoaşte . Infinitiv γνώναι =  a cunoaşte. Participiu γνοός, γνοδσα, 
γνόν =  cel care cunoaşte .  Genitiv γνόντος.

în  ce priveşte  verbul αποδιδράσκω, la Aorist II, din cauza lui 
p, vocala η es te  în locuită  de a: Indic, άπέδραν, άπέδρας, άπέδρα.
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T A B L O U L

c îto rv a  v e rb e  n e reg u la te  d in  cele m ai în tre b u in ţa te

I N D I C .  P R E Z E N T V I I T O R A O R I S T P E R F E C T

1. αίρέω, a lu a ;  αίρέομαι. 
a alege

αίοήοω είλον βρήκα

2 . αισθάνομαι, a simţi αίαθήσομαι Υΐοθόμην ?]θθημαι

3. α κ ο ύ ω ,  a auzi άκούσομαι ήκονσα άκήκοα
4 . άλίσκομαι, a fi prins άλώαομαι έάλων εάλωκα

5 . ανοίγω ,  a deschide ανοίξω άνέωξα άνέωχα

6 . απο-διδράσκω, a scăpa αποδράαομαι άπέδραν αποδέδρακα

7 . άπο-θνήσκω, a muri άποθανοϋμπι απέθανον τέθνηκα

8 . άπο-κτείνω ,  a omorî αποκτενώ άπέκτ εινα απέκτονα
9 .  αφικνέομαι , a ajunge άφίξομαι άφικόμην αφΤγμαι

10. βαίνω , a merge βήσομαι εβην βέβηκα
1 1 ,  βάλλω ,  a arunca βαλώ Ζβαλον βέβληκα
12. γίγνομ α ι,  a deveni γενήοομαι έγενόμην γέγονα

13. γιγνώσκω, a cunoaşte γνώσομαι εγνων εγνωκα
14. δύναμαι, a putea δννήοομαι έδννήθην δεδύνημαι
15. ελαύνω, a mîna έλώ ήλαοα έλήλακα
16. έρχομαι,  a merge a veni ε ΐμ ι(ελεύα ομ α ι) ήλθον έλήλνθα

Imperf. fia
17. έπομαι, a urma 'έχρομαι έαπόμην —

18. έαθίω, a mînca εδομαι εφαγον έδήδοκα
19. ευρίσκω, a găsi ενρήοω ηνρον ηνρηκα
20. κάμνω, mă ostenesc καμοϋμαι Ικαμον κέκμηκα
21. λαμβάνω, a lua λή γομ α ι ίλαβον εϊληφα
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22. λανθάνω, a fi ascuns λήαω ελαθον λέληθα
23. λεγα>, a zice ερώ είπον εϊρηκα
24. λείπω, a lăsa λείψω Ιλιπον λέλοιπα
25. μανθανω a învăţa μαθήαομαι Ημαθον μεμάθηκα
26. ομννμι, a jura όμοϋμαι ώμοοα όμώμοκα
27. οραω, a vedea δψομαι εΐόον εύραχα
28. ττασχω, a suferi πείαομαι Ιπαθον πέπονθα
29. πέμπω, a trimite πίμψω  έπεμψα πέπομφα
30. τΐίΐω, a bea πίομαι έπιον πέπωκα
31. πίπτωt a cădea πεαοΰμαι Ιπεοον πέπτωχα
32. πινθάνομαι. mă informez πενοομαι έπνθόμην πέπνσμαι
33. τρέχω, a alerga δραμοϋμαι εδραμον δεδράμηκα
34. τνγχανω , a obţine τεύξωμαι ετνχον τετύχηκα
35. φέρω, a duce ο«σω ένήνοχα
36. 950£ίρω, a distinge φθερώ Ιφθειρα έφθαρκα

_________________________ __________________________________ 1 '

V O C A B U L A R

άβυσσος, Ου (ή) prăpastie fără 
fund

αγαθά, ών (τά)  bunuri 
αγαλλίασις, εως (ή) ,  bucurie 
αγαπάω, a iubi 
αγάπη, ης (ή) ,  iubire 
άγαπητός, ή, όν, iubit 
Αγγέλλω, ν. αγγελώ, a ο. ήγγειλα, 

perf. ήγγελκα, a ο. pasiv ήγ- 
γέλθην, a vesti, a anunţa 

δγε şi άγετε (imperative de la 
δγω ), interjecţii, haide, ve­
niţi

’Αγησίλαος, ον (ό), Agesilau, re­
ge al Spartei, 398—358 îna­
intea erei noastre 

άγιάζω, ν. αγιάσω, ao. pas. ή- 
γιάσθην; a sfinţi 

αγιασμός, ον (ό) ,  sfinţire 
άγιος, α, ον, sfînt 
αγνοέω, a nu şti 
αγνός, ή, όν, sfînt, curat 
αγορά, ας ( ή ) ,  piaţă 
άγοράζω, a cumpăra

άγορεύω, a vorbi în public, a 
zice

αγρός, οϋ (ό ), ogor 
άγω, ν. άξω, ao. 2 ήγαγον, ao. 

1, ήξα, perf. ήχα ; pas. ν. 
άχθήσομαι, ao. ήχθην, perf. 
ήγμαι, a (con)duce 

αγών, ώνος (ό), luptă 
αγωνίζομαι, a se lupta 
αδελφός, οϋ (δ),  frate 
άδιαλείπτως, adv. fără încetare, 

neîncetat 
άδικαίω, a comite o nedreptate, 

a fi vinovat 
αδίκημα, ατος (τό),  nedreptate, 

crimă
Αδικία, ας (ή) nedreptate 
άδικος ος, ον, nedrept 
αδω, ν. ααω, ao. ήαα, perf. ήκα, 

a cînta
άζυμος, ος, ον, fără a lu a t; τά, 

αζνμα, pîine fără aluat 
αηδών, όνος (ή),  privighetoare
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